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Vălkommen! 



Adică Bine aţi venit! Şi felicitări pentru primul cuvânt suedez pe care l-aţi în vătaf 
Dm forma acestuia v-aţi putut da seama deja că suedeza seamănă cu limbile engleză şi 
germană. Cei care cunosc într-o anumită măsură aceste limbi sau o altă limbă germanică 
vor avea un avantaj în învăţarea limbii suedeze. Mai exact, vor recunoaşte sensul unor 
cuvinte, precum şi multe aspecte gramaticale. Nu întotdeauna va fi însă atât de uşor. Şi 
asta pentru că există cuvinte suedeze care seamănă ca formă cu alte cuvinte din alte 
limbi geimamce însă sensul lor nu coincide, suedeza având reguli şi structuri 
gramaticale ce diferă adesea de cele din alte limbi germanice. Oricum, dacă e să facem o 
caracterizare generală, limba suedeză are o gramatică mai simplă decât a limbii germane 
şi mai complexă decât a limbii engleze. Cuvintele noi întâlnite - fie în lecţiile diri 
manual, fie, după aceea, în conversaţii sau în lecturi - de către cel ce învaţă suedeza 
trebuie învăţate împreună cu pronunţia - respectiv ortografierea - corectă, ca şi cu 

tormele de bază in cazul cuvintelor ce au forme de flexiune. 

E bine de reţinut, ca principiu general, că învăţarea oricărei limbi străine se face 
cuvânt cu cuvânt. Şi asta pentru că modelul ideal al învăţării unei limbi este modul în 
care fiecare dintre noi a învăţat limba sa maternă, pe care orice om o vorbeşte la 
perfecţie fără să fi studiat reguli gramaticale. (Mai târziu, în cazul exprimărilor la un 
nivel stilistic complex, al limbajului de specialitate, ca şi în cazul învăţării scrierii şi 
normelor ortografice, regulile devin indispensabile. Aceasta se petrece însă deja pe 
fondul cunoaşterii limbii.) Regulile sunt doar nişte instrumente care-i dau posibilitatea 
celui ce învaţă să se orienteze mai uşor în spaţiul limbii respective şi să se exprime, 
dmcolo de exemplele reprezentate de textele din manual. Specialiştii nu au reuşit încă să 
stabilească cu exactitate procesul ce intervine atunci când un copil învaţă limba maternă, 
ar s-a ajuns la concluzia că un curs ideal de învăţare a unei limbi străine caută, pe cât 
posibil, să imite acest proces, intre altele, să ofere cât mai multe exemple concrete. 

Manualul de faţă încfepe cu prezentarea foneticii limbii suedeze, adică a acelui aspect 
al limbii pe care specialiştii îl consideră cel mai conservator şi mai greu de asimilat de 
către cel ce învaţă o limbă străină. într-adevăr, orice vorbitor are tendinţa - perfect 
naturală, de altfel - de a aproxima sunetele întâlnite într-o limbă străină cu sunetele din 
imba sa. Învăţarea corectă a unei limbi străine presupune, prin urmare, ca cel ce o învaţă 
s şi conţro eze această tendinţă şi să-şi deschidă câmpul de cunoştinţe în vederea 
îmbogăţiră acestora cu un set de sunete şi reguli fonetice noi, rezervat exprimării în 
nnba nou învăţată. Prezentul manual este conceput pentru cel ce doreşte să înveţe singur 
lunca suedeză, putând fi însă foarte bine folosit şi de cel ce învaţă cu un profesor. Cel ce 
studiază singur trebuie, aşadar, să parcurgă cu multă atenţie partea ce prezintă fonetica 
îmbn suedeze şi să revină la explicaţiile prezentate în ea şi după ce a trecut la 
parcurgerea lecţiilor, pentru a reduce la minimum riscul fixării unor greşeli de pronunţie. 

e a t e , îecare lecţie are prezentată, în cadrul părţii de vocabular, pronunţia cuvintelor 
noi. ceasta trebuie învăţată cu atenţie şi nu trebuie trecut cu uşurinţă peste coloana ce 
prezintă transcrierea fonetică a cuvintelor. 










VĂLKOMMEN! 


Lecţiile din partea a doua cuprind (fiecare) un text practic, urmat de vocabular, care 
cuprinde cuvintele nou întâlnite în text, însoţite, cum am precizat, de transcnerea 
fonetică, precum şi de traducerea'în limba română. Urmează explicarea noţiunilor de 
gramatică şi a particularităţilor legate de ortografia sau pronunţia unor cuvinte ş. m 
final, exerciţii. în cadrul explicaţiilor, am preferat prezentarea regulilor de gramatica, 
respectiv de'ortografie sau pronunţie, limitându-mă la cadrul lecţiei respective fără a 
prezenta şi excepţiile regulilor, dacă ele nu sunt legate de cuvintele din textu lecţiei. Am 
considerat că este mai practic să prezint aceste excepţii m cadrul explicaţiilor ataşate 
lecţiilor unde ele apar în text. în felul acesta, noţiunile de gramatică legate de o anumită 
noţiune (de exemplu: substantivul) vor fi mai uşor de asimilat de către cel care studiază, 
iar’părţile de gramatică ale fiecărei lecţii nu vor deveni prezentări exhaustive ale noţiunii 

respective. , , 

Trebuie făcute două precizări importante referitoare la învăţarea pronunţiei suedeze. 
Mai întâi, cei ce învaţă nu trebuie să neglijeze intonaţia cuvintelor (accentul tonic sau 
melodic, ca şi lipsa accentului de pe unele cuvinte), şi nici intonaţia frazei. Intonaţia este 
una dintre caracteristicile cele mai puternice ale pronunţiei limbii suedeze. Ea diferă de 
la o regiune la alta, dar cea prezentată în acest manual - pronunţia limbii suedeze literare 
(. rikssvenska ) - este varianta comună şi, totodată, cea considerată etalon. In al doilea 
rând, în cazul cuvintelor care în mod normai sunt atone (neaccentuate m propoziţie), 
trebuie folosită varianta scurtă şi neaccentuată a acestora, chiar dacă in partea de 
vocabular a fiecărei, lecţii este precizată mai întâi forma accentuată. Spre exemplu, 
cuvântul och (şt)m pronunţă în propoziţie [o], chiar dacă în vocabular şi m dicţionare îi 
este precizată şi forma lungă şi accentuată [ok:]. , ; srfi .'u < : .c\ ! !l ( ‘ 

în partea de vocabular a fiecărei lecţii, am efectuat două simplificări: in transcnerea 
fonetică a cuvintelor monosilabice nu am mai marcat accentul. Acestea au accent acut in 
cazul în care conţin un sunet lung şi, respectiv, sunt atone când au doar sunete scurte, aşa 
cum se va învăţa în prezentarea pronunţiei, şi niciodată accent muzical. Tot in partea de 
vocabular nu am insistat pe prezentarea detaliată a formei cuvintelor romaneşti ce 
corespund traducerii, pentru a nu încărca vocabularul cu forme ce nu sunt esenţiale 
pentru cel ce învaţă suedeza şi cunoaşte româna foarte bine. Spre exemplu, in cazul 
substantivelor suedeze, sunt prezentate formele standard (forma nearticulată la singular, 
cea cu articol hotărât la singular şi cea nearticulată la plural), dar în coloana ce conţine 
traducerea lor în limba română apare doar forma nearticulată la singular. E de presupus 
că cel ce învaţă va identifica fără probleme formele româneşti echivalente pentru fiecare 

caz. 

La drum deci şi lycka till! (Succes!) 

Ţin să aduc mulţumiri Editurii Polirom din Iaşi pentru fructuoasa colaborare şi 
excelentele condiţii de apariţie a acestei lucrări. De asemenea, mulţumiri bunilor 
prieteni Sigvard Aksen, profesor specialist în limba suedeză la Universitatea din Orebro, 
Suedia, şi Inu Enescu din Stockhoim pentru observaţiile referitoare la textele lecţiilor. 
Ca şi în cazul Ghidului de conversaţie român-suedez, orice observaţii referitoare la 
acest manual sunt bine venite la adresa de e-mail mihai@tjohoo.se. 







Sunetele limbii suedeze 


Ca şi limba română, limba suedeză are vocale şi consoane. Există şi o 
categorie intermediară, reprezentată de semivocale. Spre deosebire de română, 
unde vocalele sunt scurte sau - în unele cazuri - medii, în suedeză atât vocalele, 
cât şi consoanele pot fi nu doar scurte, ci şi lungi. Sunetele lungi se marchează în 
transcrierea fonetică prin semnul: (două puncte), situat după sunetul respectiv. 
Suedeza are mai multe sunete decât literele alfabetului său, deci corespondenţa 
sunet - literă nu este biunivocă, aşa cum este în limba română. 

Vocalele 


O serie de vocale suedeze sunt practic identice cu cele notate cu aceleaşi 
litere în limba română, deci nu ridică probleme vorbitorului de limbă română: 

ta], [e], ti],tu3. - , /.: r n 

In limba suedeză însă, acestor vocale scurte le corespund şi variante lungi: 

[a:], [«), [i:),[u:]. = , fr, , v v , ■. ; 

Vocalele [e:], [i:] şi fu:] diferă de perechile lor scurte doar prin lungime: 

£ '‘ţfc ■ ; C. : .-fi, 'VW •' 

se [se:] (a vedea) 
bil [bi:l] ( automobil ) 

ost[us:t] .. m 

god fgu:(d)] (bun) 

Este important de reţinut că vocala fu(:)] nu reprezintă niciodată pronunţia 
literei u, ci este una dintre pronunţiile literei o, ca în exemplele de mai sus. 

Vocala lungă [a:] diferă însă şi calitativ, ea fiind formată în fundul gurii, ca şi 
"o” din pronunţia britanică a lui ”dog”, dar lung. Este aşadar un sunet situat între 
sunetele româneşti a şi o: 

tack [tak:] (mulţumesc) bra [bra:] (bun) 









Aceste vocale sunt ortografiate respectiv prin aceleaşi litere, cu excepţia 
vocalei [u(:}], care, aşa cum am menţionat, în suedeză nu e transcrisă niciodată 
prin litera u, ci reprezintă o variantă de pronunţie a literei o: 


sol [suri] (soare). ' 

Altă vocală asemănătoare cu corespondenta ei din română este [o], cu 
varianta lungă [o:]. 

în acest caz însă, varianta scurtă este mai deschisă decât vocala românească 
"o”, fiind, cu alte cuvinte, rostită cu guraîntr-o poziţie mai deschisă. Acest lucru 
este marcat în transcrierea fonetică prin simbolul lui ”o” ca un cerc incomplet 
închis, după cum se poate vedea. 

Sunetele [o] şi [o:] se notează în scris fie prin litera o (care însă, cum am 
menţionat deja, în multe cazuri este pronunţată [u(:)]), fie prin litera â, care este 
întotdeauna pronunţată [o] sau [o:]: l 

sâ jso:J (aşa). .. . 


Observaţie: 

Faptul că litera o este pronunţată în unele cuvinte [o]/[o:], iar în altele [u]/[u:] 
poate fi o dificultate pentru cel ce învaţă limba suedeză, în sensul că, la 
întâlnirea unui cuvânt nou care conţine litera o, acesta nu va şti cum se citeşte 
până nu va auzi cuvântul pronunţat sau până nu se va uita într-un dicţionar. 
Cu toate acestea, există o regulă orientativă ce poate indica cea mai probabilă 
pronunţie a literei o într-un cuvânt, pornind de la constatarea că, atunci când 
aceasta stă înaintea unei consoane duble sau a unui grup de consoane, ea 
reprezintă în cele mai multe cazuri vocala [o], iar atunci când se află la sfârşit 
de silabă, ea se pronunţă practic întotdeauna fu:]. 


Suedeza are şi vocale ce nu se găsesc în limba română. 


Vocala [ 0 ] este scurtă deschisă, anterioară şi rotunjită. Nu există în română. 
Se obţine pronunţând [e] cu gura în poziţia lui [o]. Este asemănătoare cu o 
din germană (”konnen”). Apare şi în franceză (”eu” în ”peu”). în limba 
suedeză, ea este ortografiată cu 6, ca în rost f'rostt] (voce). Varianta ei lungă 
este [ 0 :]: behova [bs'hoiva] (a avea nevoie ), şi seamănă cu vocala franceză 
notată ”eu”din terminaţia ”-euse” C’veilleuse”, "chanteuse” etc.) 

Vocala [se], cu varianta lungă [se:], este o vocală foarte deschisă, anterioară şi 
nerotunjită. Nu există în română. Varianta scurtă apare în limba engleză ca 
pronunţie a lui a scurt în cuvinte ca ”hat”, ”cat”, ”act”. Se obţine pronunţând 



e cu gura deschisă în poziţia iui a. în limba suedeză, această vocală apare 
doai înaintea lui r şi a consoanelor retroflexe generate de prezenţa lui r 
înaintea unor consoane (a se vedea consoanele retroflexe, prezentate mai jos). 
Mai exact, sunetele [e/e:] şi [e/e:] înaintea lui r şi a consoanelor retroflexe se 
transformă în [ae/ae:]: berg ['baer:j] {munte), har ['hm:::], person [pae'gu:n] 
{persoană), vărd [’varcjj {gazdă). 

Vocala [ce], cu varianta lungă [oe:] are, în limba suedeză, un comportament 
asemănător cu al vocalei descrise în paragraful precedent, ea apărând, ca şi 
[ae, te:] doar înaintea lui r. Este o vocală foarte deschisă, anterioară şi 
rotunjită. Se obţine pronunţând e cu gura în poziţia lui [o]. Nu există în 
română, decât în mod excepţional, în cuvinte împrumutate din franceză, ca 
sufleur, boxeur, sau farseur. în franceză ea este întâlnită relativ frecvent: 
scurt» în cuvinte ca ”oeuf ”veuflung» în cuvinte ca ”soeur” sau ”leur”. 
In germană este, însă, întâlnită extrem de rar, ca în ”ostlich” sau în numele 
oraşului Koln. în limba suedeză, această vocală reprezintă pronunţia 
sunetelor [ 0 , 0 :] înaintea lui r: dorr [’dcer:] (uşă), hora [iice:ra] (o:auzi). 
Totuşi, în unele cuvinte poate apărea şi fără a se afla înaintea lui r, că, de 
exemplu, în host [hces:t] (toamnă). 

Vocala [y] este scurtă, închisă şi rotunjită. Nu există în limba română. 
Se obţine cu buzele în poziţia lui u, pronunţând i. Asemănător cu ii din 
germană ("fiHlen”) sau cu ,11 din franceză (^şur”}, dar şfmâî închis decât 
acesta. Se notează în scris cu y, ca în lycka]-ivlsha] (fericire).Ea are şi o 
variantă lungă: [y:]: dyr ['dv:r] (scump). 

Ex:stă şi două vocale tipic suedeze, notate fonetic cu [e] şi, respectiv, [«:]: 

Vocala [o] este pronunţată scurt şi este la fel de închisă ca vocala posterioară 
[o] şi ca vocalele anterioare [e] şi [ 0 ], dar format în centrul gurii (median), cu 
buzele rotunjite spre interiorul gurii. Notat în scris cu u, ca în lund [’len:d] 
(crâng). 

Vocala [a:] este, ca şi [e], tot o vocală tipică limbii suedeze, însă lungă. Ea 
este formată, de asemenea,în poziţie centrală, însă cu buzele rotunjite spre 
interiorul gurii, Este mai închisă decât vocala [e] şi mai lungă. Este la fel de 
închis ca vocala posterioară [u] şi vocalele anterioare [i] şi [y], deci mai 
închis decât [ 0 ]. Ortografiat cu litera u, ca în hus ['ha:s[ (casă). 

Observaţie: Ca şi în cazul lui [a:], îh poziţie neaccentuată [a:] se scurtează, 
devenind [«]. 





VĂLKOMMEN! 
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Consoanele 

Consoanele [b, d, f, g, h, 1, m, n, s, v] se pronunţă practic ca în română. Ele 
apar scrise, în general, prin literele corespunzătoare. Consoana [s] apare uneori 
ortografiată z, cu alte cuvinte este şi pronunţie a literei z, sunetul [z] neexistând 
în limba suedeză. 

Important! transcrierea fonetică nu trebuie confundată cu pronunţia din 

limba română. Astfel, [ge] în transcriere fonetică se va citi ca ”ghe” din 

cuvântul românesc ”ghem”, şi nu ca ”ge” din "gest”. 

Consoanele [p, t, k], atunci când sunt la început de silabă şi urmate de o 
vocală, se pronunţă cu o uşoară aspiraţie, adică urmate de un uşor h: kapitel 
[k h a'p h i:t h el] {capitol). în celelalte cazuri, se pronunţă ca în limba română. 

[J] Asemănător cu ş românesc. Apare ortografiat în mai multe moduri: 
sj, ca în sju [J«:] (şapte), skj, ca în skjorta ['Jupa] ( cămaşă ) sau sk 
înainte de e, i, y, ă, o, ca în sked [Je:d] (lingură). în cuvinte de 
origine străină, apare scris şi ch, sch sau g(e), g(i), j(e), g(i): chef 
[Je:f/Js:f] (şef), dusch [dej:] (duş), geni [Je'ni:] (geniu), projekt 
[pro'Jsk:t] (proiect). 

[ţj] Variantă de pronunţie a lui [J] înainte de vocale: presentation 
[presenta'l)u:n] (prezentare). Este pronunţat ca un h, format însă în 
partea anterioară a cerului gurii, şi nu din gît, ca acesta. Unii 
vorbitori folosesc cu precădere acest sunet, alţii preferă sunetul [J]. 

[rj] Consoană nazală formată cu limba în poziţia pronunţării lui g, dar 
expirând aerul pe nas. Există şi în română, ca mod de pronunţie a lui 
n înaintea lui c şi a lui g: bancă ['baqko], rangă [’raqgo]. Spre 
deosebire însă de română, în suedeză acest sunet poate apărea nu 
doar ca pronunţie a lui n înainte de k sau g, ca în bank [ barpk] 
(bancă) sau tango ['tarpgo], ci şi la sfârşit de cuvânt, ca şi în limba 
engleză, notat cu ng: iâng ['lor):] (lung), sâng ['soq:] (cântec). 
E important ca în acest caz să se pronunţe sunetul [q], şi nu două 
sunete separate (n+k/g). 

[r] Sunetul [r], reprezentat prin litera r (a se vedea mai jos şi cazul 
consoanelor retroflexe), este identic cu r românesc: ropa Crupa] 
(a striga). în sudul Suediei însă, r se pronunţă graseiat, ca în franceză. 


PRONUNŢIA LIMBII SUEDEZE 


Consoanele retroflexe 


Consoanele retroflexe sunt proprii variantei standard a limbii suedeze. Ele se 
formează cu limba orientată spre fundul gurii (poziţie retroflexă) şi apar doar ca 
rezultat al combinării consoanei r cu una dintre consoanele: s, d, t, 1, n. 
Vorbitorii din sudul Suediei, ca şi cei din Finlanda, nu folosesc aceste sunete, ci 
pronunţă separat r+s, r+d, r+t, r+1, r+n. 

■ - : t iŢ cj'H’ f 'i r...-; F ' 

[ş] Se pronunţă rostind sunetul [J] cu limba orientată spre fundul gurii, 
vârful limbii atingând partea posterioară a cerului gurii: k6tîs ['kog:] 
(cruce). ^ 

MJ Se pronunţă rostind sunetul [d] cu limba orientată spre fundul gurii, 
vârful limbii atingând partea posterioară a cerului gurii: hjj)(d ['ho:c[] 
(tare). 

[t] Se pronunţă rostind sunetul [t] cu limba orientată spre fundul gurii, 
vârful limbii atingând partea posterioară a cerului gurii: tir* [ut:] 
(loc). 

4-® - H •!€•'' „,vj ' J.,... : 

[[] Se pronunţă rostind sunetul [1] cu limba orientată spre fundul gurii, 
vârful limbii atingând partea posterioară a cerului gurii: farlig ['fa:[i] 
(periculos). 

[rţ] Se pronunţă rostind sunetul [n] cu limba orientată spre fundul gurii, 
vârful limbii atingând partea posterioară a cerului gurii: barn ['ba:rţj 
(copil). 

Important! Consoanele retroflexe apar ca urmare a succesiunii sunetelor mai 

sus-menţionate nu doar în interiorul cuvintelor, ci şi în cuvinte diferite care se 

succedă în aceeaşi propoziţie: var sâ god! [va_şo ’gu:] (poftim!)- în transcrie¬ 
rea fonetică am marcat acest fenomen prin semnul [_] (legato). 

Semivocalele 

[j] Asemănător cu i românesc din diftongi (iarbă, iepure, iubire), dar 
mai apăsat. Notat în scriere adesea cu j: [‘ja:ni] (iunie), boja Pbojm] 
(a încovoia), sau cu g sau înainte de e, i, 6, y: gărna fjs:ţ) a ] ( cu 
plăcere), gora [ v jce:ra] (a face). 
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Observaţie: 

Am folosit notaţia [j] şi pentru a reda sunetul ce apare la pronunţarea 
grupurilor de litere -rg, -Ig la sfârşit de cuvânt, ca în berg (munte) sau helg 
(sfârşit de săptămână). Aceste grupuri se pronunţă de fapt [-ri], respectiv 
[-li], unde sunetul [i] se aude foarte slab şi neaccentuat. El este uşor de 
pronunţat de către vorbitorii de limbă română, întrucât există şi în limba 
română, în numeroase forme de plural terminate în -i: pomi , lupi şi 
poartă numele de i şoptit. Totuşi s-a preferat notarea cu [j] din motive 
tehnice, notaţia standard cu ['] fiind greu de observat în textul tipărit. 

[g] Perechea sonoră a lui, adică un [j] rostit cu vibraţia coardelor vocale, 
în limba română, el există doar regional, în graiul moldovenesc, ca 
pronunţie a primului sunet din grupurile ce, ci. Prin urmare, el este 
relativ apropiat de ,y, dar vârful limbii atinge partea din faţă a cerului 
gurii, nu partea din spate. Apare notat cu kj, ca în kjol [ eu:l] (fustă), 
sau cu k înainte de e, i, y, ă, o: kedja ['ge:dja] (lanţ), kopa [ 20 .pa] 
(a cumpăra ). 

.;. :. !v. ■K .o i 18 ■■ - 

Aşadar, limba suedeză are vocalele: 

[a], [a:], [e:], [e], [e:], [i;], [o], [o:], [u:], [y], [y:], [©], [»:], M, t», «O. 
[ce, ce:]; 

semivocalele: 

Li!, Ic] • - 

şi consoanele: 

[b, d, f, g, h, 1, m, n, s, v] [p, t, k], [J], [1]], [rj], [rj], fo], MJ, UI- M> tn.1- 
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Accentul în limba suedeză 


Limba suedeză are două accente: accentul tonic (numit si accent acuţi si 
accentul muzical (numit şi accent melodic sau grav). ? 

Accentul tonic seamănă cu accentul din limba română, constând în pronun- 

E estltK SP ° r ! la a SUnetUlU ‘ ,CSpeCtiv - In P !us ’ ™ !™ba suedeză, acest 
lucru este dublat de o intonaţie urcătoare: 

saJ"r! r r S ?r a f 0 n n tiCă ’ a f CentU i Se n0tează prin semnul □ (accentul tonic) 
sau (accentul muzical), amplasate înaintea silabei care îl poartă: 

dag [da:g] (zi), ett [et:] (unu), laser [Icser] (a citi), Sverige ['swcrje] (Suedia) 



■ CCentU T Z1Cal eSte rar întâlnit în bmbile europene. în afara suedezei, el 
mai este întâlnit în Europa doar în norvegiană. El este prezent şi în unele 
varietăţi regionale ale limbilor europene, ca, de pildă, în engleza vorbită în Texas 
(deci in afara Europei). Mult mai des este întâlnit în limbi neeuropene (chineză 
vietnameză). 

Accentul muzical în suedeză presupune accentuarea silabei situate după 
accent, simultan cu o intonaţie coborâtoare, urmată de rostirea silabei următoare 
cu o intonaţie urcătoare. El poate apărea doar în cuvinte polisilabice. 

Accentul muzica], notat cu semnul ['] plasat în faţa silabei ce poartă acest 
accent, apare doar în cuvinte polisilabice. El constă în rostirea silabei cu mai 
multă intensitate şi cu o intonaţie coborâtoare, după care: 

a) dacă în cuvântul respectiv nu mai urmează nici un accent, silaba imediat 
următoare se rosteşte cu intonaţie urcătoare, urmată de o uşoară coborâre 
în final: 
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b) dacă în cuvântul respectiv urmează un accent (care nu poate fi decât acut), 
nivelul intonaţiei rămâne la nivelul de jos la care a coborât, până la 
următorul accent, unde aceasta urcă la loc şi se sfârşeşte prin coborârea 
uşoară din final. în cazul în care accentul următor se află în silaba imediat 
unnătoare, intonaţia seamănă cu cea de la paragraful precedent, cu 
diferenţa că silaba intonată urcător este şi rostită cu mai multă intensitate, 
ca la punctul a): 

uttal fmt'ta:!] ( pronunţie) ankomma ['an:'kom:a] (a sosi) 

/.fî ţV.âh v ! 

targfotografi ['faenjfutugra'fi:] (fotografie color) 


jărnvăgsstation [j<£:qv£ksta‘l]u:n] (gară) 







Prozodia 


Prozodia reprezintă pentru pronunţie ceea ce este sintaxa pentru gramatică. 

regulile de pronunţie la nivelul expresiilor şi al frazei. 

Orice cuvânt luat separat este accentuat. într-o frază însă, unele cuvinte îşi 
pierd accentul, devenind atone. Din regula generală privind pronunţia în limba 
suedeză, enunţată la începutul acestui capitol, rezultă că toate sunetele din cadrul 
cuvintelor neaccentuate sunt scurte. Totuşi, in realitate nici accentuarea, nici 
lungimea sunetului nu dispar în totalitate , ci unele sunete lungi şi accentuate 
devin semilungi şi semiaccentuate. în transcrierea fonetică din acest manual am 
renunţat la redarea sunetelor semilungi şi semiaccentuate, întrucât transcrierea 
fonetică ar fi devenit mult prea greoaie pentru utilizator. Am marcat însă 
sunetele semiaccentuate, punând semnul [,] în faţa lor, acolo unde cuvântul 
respectiv are mai multe silabe, pentru a marca silaba care diferă prin acest accent 
de restul silabelor: Jag skulle vilja ha... [ja .skels ,vilja 'ha:] (Aş dori...). într-o 
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frază, sunt întotdeauna neaccentuate: articolele, prepoziţiile şi conjuncţiile. De 
asemenea, există construcţii în care şi alte părţi de vorbire pot deveni atone: 
verbele auxiliare şi copulative, pronumele personale, când au rol de subiect, 
pronumele posesive, când nu sunt singure (şi devin, de fapt, adjective posesive)’ 
ca şi numeralele ce apar la începutul numeralelor compuse. 


Regula de bază a pronunţiei în limba suedeză 

Mai mult, în limba suedeză există o regulă precisă care stabileşte că un 
cuvânt care nu este compus are doar un sunet lung, după cum urmează: 

In silabele neaccentuate ale cuvântului, atât vocalele, cât şi consoanele sunt 
scurte. «, ... # ■ 

în silaba accentuată: j : • W 

- dacă vocala este scurtă, atunci consoana este lungă; 

- dacă vocala este lungă, atunci consoana este scurtă. 

De exemplu: ik ? 

gratulera [gratu'le:ra] (a felicita) 

titta ftit:a] (aprivi) -A 

katt f'kat:] (pisică). 1 ' -vw ' 

Regula de mai sus se aplică şi semiconsoanelor ca şi când ar fi consoane. în 
cazul grupurilor de vocale şi grupurilor de consoane, prima vocală, respectiv 
prima consoană a grupului este cea care poate fi lungă sau scurtă, restul fiind 
scurte. 

Aşadar este suficient să ştim care sunet este accentuat şi va rezulta că numai 
acel sunet este lung, dar şi invers: dacă se cunoaşte că acel sunet este lung 
înseamnă că el este accentuat. 

Regula de ortografiere este că numai consoanele lungi se transcriu dublu. Din 
regula enunţată mai sus, va rezulta imediat dacă vocala din aceeaşi silabă este 
lungă sau scurtă: 

marama fmam:a] (mama) rygg [rvg:] (spate) 
pappa fpap:a] (tata) dorr [dcer:] (uşă) 

blonima ['blum:a] (floare ) kolla f'koka] (a controla) 

âtta [ ot:a] (opt) blott Ibbt:] (doar, numai). 

bygga ['bvg:a] (a construi) 





20 ' _,_ ' : VĂLKOMMEN! 

Consoana k se dublează, transcriindu-se ck. 

tack [tak:] (i mulţumesc) 
flicka [ x flik:a] 
străcka [ x strek:a] 

(Prin urmare, nu vom întâlni niciodată în limba suedeză grupul de litere kk, 
în afară de unele denumiri geografice din nordul Suediei, care sunt însă în limba 
laponă; de exemplu, oraşul Jokkmokk.) 

Excepţii: 

în general, consoanele lungi nu se dublează în scris atunci când fac parte din 
grupuri de consoane. Dacă o silabă care conţine un grup de consoane este 
accentuată (deci lungă), atunci prima consoană este cea accentuată şi deci lungă: 

vânta (a aştepta) 
ălska fisk (peşte) 
băst (cel mai bun) 

pojke (băiat) - în acest cuvânt, semivocale [j] este lungă. 

Totuşi există cuvinte în care o consoana poate apărea scrisă dublu în faţa altei 
consoane, de pildă: 1 r-Ţ 

slockna (a se stinge) 
băttre (mai bun) 

visste - forma de trecut simplu a verbului att veta (a şti) 
allt (totul) (la forma de neutru). 

Consoana m nu se transcrie dublu decât atunci când se află între două vocale: 

mamma fmam:a] (mamă) 
drdmtna ['dram: a] (a visa) 
sommar fsoimar] (vară) 
kommer [’kormer] (vine). 

Când se află la sfârşit de cuvânt sau înaintea altei consoane, m nu se 
dublează, indiferent dacă este lung sau scurt: 

kom! [kom:] (vino!) ^ ^ T . 

tom jtum:| (gol). •: n 

Dacă cititorul întâlneşte pentru prima oară un astfel de cuvânt în scris, el 
poate deduce uneori lungimea după forma de bază a cuvântului (ca în cazul lui 
kom, care este o formă a verbului komma [a veni], şi care păstrează lungimea şi 
accentuarea formei de infinitiv). Atunci când forma de bază este terminată în -m, 
numai dicţionarul sau un vorbitor de limbă suedeză poate clarifica dacă sunetul 
[m] este scurt sau lung. 
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Exista trei cuvinte suedeze în care m se dublează la sfârşit de cuvânt: 

lamm [lam:] (miel) 

damm [dam:] (praf) 

ramm [ram: ] (berbec de război). 


în cazul prezenţei lui m într-un grup de consoane, transcrierea 
este de fapt consecinţa regulii enunţate la punctul anterior: 


simplă a sa 


ămne [ simne] (subiect, materie) 
svamp [svam:p] (ciupercă). 

O altă excepţie o constituie consoana n, care nu se dublează dacă după ea 
urmeaza o terminaţie începând cu d sau t: 


kănna (a cunoaşte) - kănde (cunoşteala cunoscut). 


Observaţie: 

Există mai multe cuvinte, des întrebuinţate, în care o consoană scrisă simplu 
este pronunţată totuşi lung: 

honom ['hon:Din] (pe el) 
de ['dom:] (ei, ele) 
deni ['dom:] (pe ei, pe ele). 


Aceste cuvinte sunt însă foarte frecvent folosite, deci vor fi prezentate încă 
din primele lecţii. 


Particularităţi ale ortografiei limbii suedeze 

Limba suedeză are o ortografie care, deşi nu este fonetică în sensul de a 
realiza o corespondenţă cât de cât biunivocă între sunet şi literă, totuşi se supune 
unor reguli. Cea^ mai importantă este cea prezentată deja, referitoare la 
ortografierea dublă a consoanelor lungi şi la relaţia dintre sunetele lungi şi cele 
scurte mtr-o silabă (accentuată). La prezentarea sunetelor limbii suedeze, am 
menţionat şi care sunt literele ce reprezintă în mod normal fiecare sunet. S-a 
putut observa că există o corespondenţă destul de sistematică între sunet şi literă, 
cu excepţia literei o, ce poate reprezenta fie vocala [o/o:], fie vocala [u/u:]. însă 
c hiar pentru acest caz s-a putut stabili o regulă orientativă. Litera e poate 
reprezenta şi ea mai multe sunete (e/e:, e/e:, as/ae:), dar aici neclaritatea este şi 
mai mică, ţinând cont că sunetele e: (lung) şi ae/a;: sunt, în cele mai multe cazuri, 
reprezentate de litera ă. 

Există însă anumite grupuri de litere ce se pronunţă altfel decât alăturarea 
literelor ce le comptm. Astfel: 





dj-, hj-, Ij- la început de cuvânt, se pronunţă p]; altfel spus, primul sunet 
. din aceste grupuri este mut: 


djur [j«:r] ( animal) 

hjul [ja:!] (roată) , nimfe 

Ijud ţjmdj (sunet). ,*? 

în afară de aceste excepţii, există şi fenomenul de asimilare fonetică, ce apare 
într-o măsură mai mică sau mai mare în toate limbile. El apare în limba suedeză 
atunci când o consoană sonoră se găseşte în vecinătatea unei consoane surde, 
într-un astfel de caz, una dintre consoane va influenţa sonoritatea celeilalte. în 
cele mai multe cazuri, consoana sonoră va deveni surdă: Sil; O 

hurdags? [h«:Jc|aks] (la ce oră?) 

Sankt Olovsgatan [sankt' u:lufs'kci:tan| (strada Sf. Olov ). 

Ortografierea etimologică a unor cuvinte, adică asemănătoare cu ortografia 

din limba de origine sau cu ortografia din trecut a limbii suedeze: 

vir,'}? i, . <,:■.! v :. 'n; ■rs-h ; isudiam r'<< 

biljctt [bi'ljct:] (bilet) rT i - » 

Selma Lagerlof [’sekma 'la:gs'Jo:v] (scriitoare suedeză). 

. .ifj 

ţf V ; 

%î:> \ :r‘ih 


i ftu r/y*- 





Alfabetul suedez 



A îa:] I fi : ] 

B tbe:] J pi;] 

C [se:] K [ko:] 

D [de:] L [el : ] 

E te:] M [em:] 

F [sf:] N [en:] 

G [ge:] O [u:] 

H [ho:] P [pe:] 


Q [km] Y [y:] 

R [aer:] Z [ v se:ta] 

S [as:.] Â [o:] 

T [te:] Ă [s:, re:] 

U [«:] 6 [ 0 :] 

V [ve:] 

W [M0b:El "ve:] 

X [ek:s] 


După cum se poate observa, literele â, ă şi d se află la 
suedez, după litera z. 


sfârşitul alfabetului 



! 


: 

i 

: 

! 


! 

j 

1 





Partea a Il-a 
LECŢII 





Lektion 1 (ett) 

Lecţia 1 

r* j rti 

Vad ăr det? 

Vad ăr de? 

Ce este aceasta? 
Ce sunt acestea? 

V#'arde^? \ t 

Ce este (acesta/aceasta)? 

Det ăr en flicka. V t <:* 4^'V, •’ 
Det ăr en pojke. 

Este o fată. 

Este un băiat. 

Det ăr en kvinna. 

Det ărm'man. ■**■»' r 

Det ăretţibam. 

Este o femeie. 

Este un bărbat. 

Este un copil. 

Det ăr en lărare. 

Este un profesor. 

Det ăr en blonana. 

Det ăr en bil. 

Det ăren tidning. 

Det ăr en bok. 

Det ăr ett ăpple. 

Este o floare. 

Este un automobil. 

Este un ziar. 

Este o carte. 

Este un măr. 

Det ăr en hund. 

Det ăr en katt. 

Este un câine. 

Este o pisică. 

Det ăr ett hus. -:m ■■■ .. 

Det ăr ett ţrjjd. 

Este o casă. 

Este un copac. 


Vad ăr det? Ce sunt (aceştia/acestea)? 

De ăr flickop 
De ăr pojk@i 


Sunt fete. 
Sunt băieţi. 







De ăr 1 arare. 

Sunt profesori. . 

Det ăr blomiriorî 

Sunt flori. 


Det ăr bilaf) 

Sunt automobile. 

Det ăr tidningăf.y 

Sunt ziare. 

(V : . 'î|| : ■/ 

Det ăr bocker.. 

Sunt cărţi. 


Det ăr ăppldfi) 

Sunt mere. 


Det ăr hundaj? 

Sunt câini. 

.« ■ "i. . 

Det ăr katter. 

Sunt pisici. 

, A -f 

Det ăr hus. 

Sunt case. 

.-1 ... 

Det ăr trăd. 

Sunt copaci. 

i ' ; \5 Vt . ■ 



Vocabular 

;|Ţ- .(■ :;}'■! 

barn, -et, = l xt riy, 

ba:n, -st, = 

copil ;srf 

bil, -en, -ar 

bi:l, -sn, 'bi:lar 

automobil, maşină 

bok, -en, bocker 

bu:k, -sn, ’bokisr 

carte J, k, hu - 

blomm|a, -an, -or 

'blum:|a, -an, -ur 

floare 

de 

dom:, dom 

ei, ele 

det 

ds:, ds 

(el/ea/acesta/aceştia) 

en 

en:, en 

un, o (genul comun) 

ett 

st:, st 

un, o (genul neutru) 

flick|a, -an, -or 

N flik:|a, -an, -or 

fată gsL ti 

hund, -en, -ar 

hen:d, -sn, 'hen:dar 

câine 

hus, -et, = 

hu:s, -st, = 

casă 

katt, -en, -er 

kat:, -sn, 'kat:sr 

pisică 

kvinn|a, -an, -or 

s kvin:|a, -an, -ur 

femeie 

lektion, -en, -er 

lsk'Jum, -sn, -sr 

lecţie 

lărare, -n, = 

'las:rars, -n, = 

profesor 


LECŢII 


man, -nen, mau 
pojk|e, -en, -ai 
tidning, -en, -ar 
trăd, -et, = 
vad 

vara, ăr, var, varit 
ăpple, -t, -n 


man:, -en, mşn: 
'poj:k|e, -en, -ar 
'tirdnir), -en, -ar 
tre:d, -et, = , 

va:d, va:, va 
'va:ra, e;, va:, 'va:rit 
'sp:le, -t, -n 


sunt, eşti, este, suntem 
sunteti 


Explicaţii 

Verbului a fi din limba română îi corespunde ca sens în limba suedez „„ , 

att vara. Particula att nu are un sens de sine stătător. Ea precedă forma ^ 
m înitiv a verbului, asemănătoare particulei a în română. Infinitivul precedat de 
particula att se numeşte infinitiv lung, în timp ce forma Iară att este forma d 
mfimnv scurt. Deci, în cazul verbului a fi, att vara este infinîtiWffifS^ 
ce vara este infinitivul scurt. ng ’ 111 tlm P 

în limba suedeză, timpul prezent al verbului la modul indicativ are acelei 
forma pentru toate persoanele. Forma de prezent se formează pornind de £ 
aşa-numita rădăcină a verbului, care, la rândul ei, se formează pornind d 
forma de infinitiv a acestuia. Verbul vara are prezentul diferit ca fol? 
rădăcini şi de infinitiv: ar. Aş,dar, âr eşlc ,1, peln 1 p ' 
verbului var, , atât I, singular, cât şi I, plural. In aptul p,op Kiţ iil„, P d " "S 
lecţiei de faţa, ar poate însemna fie este, fie sunt. textul 

Spre deosebire de limba română, intonaţia întrebărilor introduse nrin 
pronume sau adverbe interogative în limba suedeză nu este ascendentă i 
descendenta, ca şi când ar fi o afirmaţie: "ta, ci 


Vad ăr det? 


Ce este aceasta ? 


Substantivul suedez poate fi de genul comun sau de genul neutru Aceasta 
spie deosebire de substantivul românesc, care poate fi de genul masculin 
feminin sau neutru (neutrul în limba română nefiind, de fapt, un gen ZJ 
, ,-numud amhigm, masculin „ fomlă de si „ g „, ar ş , a 

p urai » deal-doua dedun). Genul substantivului determini forma articolului 
nehotărât, care, ca şi în ro mii „ a , sta fa „ substan , ivuluJ: en 

comun şi ett pentru genul neutru. g 1 
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Genul comun reuneşte în limba suedeză contemporană substantivele ce aparţineau 
în limba suedeză veche genurilor masculin şi feminin. Ele pot denumi: 

- fiinţe: 

en pojke (un băiat ) en hund (un câine ) 

enflicka (ofată) en katt (o pisică), 

- lucruri (clasa gramaticală a lucrurilor incluzând şi plantele): 

en bok (o carte ) en bil (un automobil) 

en blomma (o floare) en lektion (o lecţie). 

Substantivele neutre denumesc în majoritatea cazurilor lucruri: 
etthus (o casă) ett trăd (un copac). 

Dar câteva substantive de gen neutru desemnează fiinţe: < 

ett bara (un copil) ett lejon (un leu). 

) . >■ i : 

-• Observaţie: 

Noţiunea de gen comun nu trebuie confundată cu cea de substantiv comun. 
împărţirea substantivelor în substantive comune şi substantive proprii se referă, 
ca şi în română, la caracterul multiplu, respectiv unic, al obiectului sau fiinţei 
desemnate de substantivul respectiv. Ca şi în română, în limba suedeză 
substantivele proprii se ortografiază cu majusculă oriunde s-ar afla în frază 
(Karl, Stockholm...). 

După cum se poate observa, genul substantivelor suedeze nu corespunde 
întotdeauna cu genul substantivelor din limba română. De altfel, ca şi în cazul 
substantivelor româneşti, genul unui substantiv suedez este o caracteristică 
proprie a acestuia şi trebuie învăţat o dată cu acesta. Dicţionarele prezintă, 
în cele mai multe cazuri, genul, indicând în dreptul substantivului forma sa 
cu articolul hotărât ca fiind cea de-a doua formă de bază a substantivului 
(de exemplu: bok, -en). Articolul hotărât, ca şi cel nehotărât, are două forme 
distincte la singular, corespunzătoare fiecărui gen. 

Pronumele personal ^det este folosit în întrebările cu .vad? (ce?) cu un sens 
foarte larg, acoperind toate determinările la singular. El poate, în acest caz, să 
însemne acesta, aceasta, dar şi acela sau^zcieoTîară să facă nici o precizare 
referitoare ia apropiere sau depărtare. Această întrebuinţare a lui det este una 
auxiliară. Sensul lui de bază este de formă de gen neutru a pronumelui personal. 

De este forma de persoana aJIEajjlural a pronumelui personal, la ambele 
genuri: el, ea. Pronunţia acestuf~cu\4nfTr^^ ( risksvenska ), în 

limba literară suedeză, formată pe baza dialectului vorbit în Suedia Centrală 
(mellersta Sverige), este [dom:], deci cu m final, chiar dacă acesta nu apare în 
ortografia cuvântului. în sudul Suediei şi în Finlanda,, de se pronunţă [di:]. 
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O sene de părţi de vorbire au două variante de pronunţie: accentuată sau 
neaccentuata. Este un feîiomen ce are loc nu numai în limba suedeză, ci în multe 
alte limbi, inclusiv română (de exemplu, varianta de pronunţie Z- pentru 
pronumele personal de persoana a Hl-a singular, forma de obiect, îl) Este vorba 
de pronume, articol, prepoziţii şi conjuncţii. Accentul cade pe cuvintele pe care 
în cele mai multe cazuri, aceste părţi de vorbire le însoţesc, ele devenind atone’ 
Conform regulei de bază a pronunţiei în limba suedeză, vâ r&zulta că formele 
accentuate ale acestor cuvinte au un sunet lung, în timp ce formele neaccentuate 
au toate sunetele scurte. De exemplu, articolele nehotărâte pentru cele două 
genuri, en respectiv ett, au formele accentuate [en:] şi [st:], însă când precedă în 
propoziţie un substantiv, ele se pronunţă [eh], respectiv [st]. Aceste clase de 
cuvinte sunt foarte rar accentuate, formele neaccentuate fiind cele întâlnite în 
mod normal. Formele accentuate sunt considerate ca fiind formele standard ale 
cuvintelor, care se ortografiază ca şi când ar fi mereu accentuate (conţinând un 
sunet lung). în cazul articolului en, se observă şi o abatere de la regula de 
ortografiere a sunetelor lungi: se scrie en, dar se pronunţă ca şi când s-ar fi 
ortografiat enn. Există şi alte cateva cuvinte suedeze care se ortografiază cu con¬ 
soană simplă, dar se pronunţă cu consoană lungă. Acestea nu sunt numeroase. 
Se va atrage atenţia asupra lor ori de câte ori vor apărea în acest manual. 

Pluralul substantivelor suedeze se formează prin adăugarea terminaţiei de 
plural la forma de singular a cuvântului. Există mai multe terminaţii de plural. 
Terminaţia de plural a fiecărui substantiv nu rezultă în mod normal din forma de 
singular, ci trebuie învăţată o dată cu substantivul, ca şi genul acestuia. în 
dicţionare, forma nearticulată de plural este redată ca fiind cea de-a treia formă 
de bază a substantivului. Spre exemplu, substantivul hund -en, -ar are genul 
comun şi forma de plural hundar. 4 

^ En/Ett poate fi, în afară de articol, şi numeral cardinal: unu, una. Când stă la 
sfârşitul unei expresii, are forma ett, indiferent de genul substantivului 
determinat: lektion ett (lecţia unu). ( J _ 

^ Observaţie: ' 

In multe cazuri, se poate întâmpla ca un substantiv care are accent tonic la 
singular să primească accent muzical la plural, cum este şi Cazul lui hund 
[hen:d] - hundar ['hen:dar]. Pentru cbl ce învaţă limba suedeză, sunt utile 
acele dicţionare care redau şi aceste eventuale diferenţe de pronunţie între 
singular şi plural. 

Substantivele suedeze se împart, după criteriul genului şi al formării pluralului, 
în cinci grupe de declinare: 
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Declinarea I:f-or] 

Substantivele declinării I au pluralul terminat în -or. Toate substantivele 
acestei declinări sunt de gen comun şi practic toate sunt terminate la singular în 


-a, care cade la formarea pluralului: 

kvinna - kvinnQr 
blomma - blonmiiir. 

. Observaţie: .... ■ 

Există şi câteva substantive care aparţin acestei declinări fără a se termina ia 
singular în -a, cum ar fi ros ( trandafir ) - ros(£, sau vâj; (val, undă) - vâg«£. 


Decimarea a li-au-arl 

Terminaţia pluralului substantivelor de declinarea a Il-a este -er. Substantivele 
ce aparţin acestei declinări sunt de genul comun: 

, . hund -hundgr). ... , T ,* ,, .. .... 

Printre substantivele ce formează pluralul cu sufixul -ar, se găsesc şi numeroase 
substantive de gen comun terminate în vocala care cade la formarea pluralului: 

pojks.(fcămO - pojk§f. ii . . ./ ..,V 

De asemenea, acestei declinări îi aparţin şi toate substantivele derivate cu 
sufixul-ing: > "i ) . 

tidniqg (ziar) - tidningaj; 

kryssning (croazieră) - kryssningar. 


D eclinarea a III-a:Ke)rj 

Această declinare grupează substantivele care formează pluralul în -er. 
Majoritatea sunt de gen comun: 

kaţţ { pisică) - katter 
lektion ( lecţie) - lektiong£- 

Terminaţia -er se reduce la -r atunci când substantivul se termină la singular 
într-o vocală: 

sko ( pantof) - skoj;. 

Există totuşi şi substantive de gen neutru ce formează pluralul în -er, unele 
dintre ele de origine străină: 


bagerj (brutărie) - bagerigj; 
musej um (muzeu) - mus eep . 



Această declinare conţine substantive neutre terminate în vocală şi care formează 
pluralul în -n. Majoritatea substantivelor neutre terminate în vocală aparţin acestei 
declinări: 


ăpple (măr) - ăpplen 
ansikte (faţă, chip) - ansikten. 



Ultima declinare grupează substantivele cu terminaţia zero la plural, altfel spus 
cele care nu adaugă nimic când formează pluralul. în vocabular, acest mod de a 
forma pluralul va fi prezentat folosind semnul = (egal) în locul terminaţiei de 
plural. Această declinare cuprinde substantivele de gen comun formate cu 
ajutorul sufixului^areA 

lacatfi ( profesor ) - lărare (profesori) 
fiskare (pescar) - fiskarc (pescari) 

şi majoritatea substantivelor monosilabice de gen neutru: 

huş (casă) - huş (case) 
barn (copil) - barn ( copii). 

Schimbarea vocalei rădăcinii la forma de plural (Umlaut-ul) 

Unele substantive îşi modifică vocala din rădăcină atunci când formează 
pluralul. Fenomenul se numeşte umlauL termen împrumutat din limba germană, 
unde este, de asemenea, prezent la unele substantive. în limba suedeză, îşi 
modifică vocala unele substantive aparţinând declinării a Il-a: 

mor/moder (mamă) - modţar (mame), 

unele (mai numeroase) ce aparţin declinării a lll-a: 

bok (carte) - bockpr (cărţi), 

precum şi substantive ce ţin de declinarea a V-a, aşadar cu plural zero, dar cu 
forma de plural diferită de cea de singular, ca urmare a fenomenului de umlaut: 

inau (bărbat) - maa (bărbaţi). 

Observaţie: 

în cazul substantivului bok - bocker, vocala nu s-a modificat doar ca formă, 
ci s-a şi scurtat: [u:] - [ 0 ]. Aceasta a antrenat, conform regulilor pronunţiei, 
lungirea consoanei [k] în [k:]. 
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De asemenea, se observă că substantivul man - măn se abate de la regulile 
ortografiei suedeze, el având atât la singular, cât şi la-plural vocala scurtă şi 
consoana lungă. 

Exerciţii: 

1.1 Treceţi propoziţiile la plural. 

1. Det ăr ett bam. 2. Det ăr en man. 3. Det ăr en hund. 4: Det ăr en bok. 
5. Det ăr en lârare. — » ! 

1.2 Treceţi propoziţiile la singular. 

1. De ăr flickor. 2. Det ăr applen. 3. Det ăr bilar. 4. Det ăr pojkăr. 5JDet ăr 
trăd. 

1;3 Traduceţi în limba suedeză: 

1. Ce sunt acestea? 2. Sunt ziare. 3. Sunt flori. 4. Sunt cărţi. 5. Ce este 
acesta? 6. Este un copil. 7. Este un bărbat. 8. Ce este aceasta? 9. Este o 
fată. 10. Este o femeie. 

. _ vt ' • i; .. - • 

‘ •* . * . ■ • 





Lektion 2 (tvâ) 

Ja, det ăr det. 

Nej, det ăr det inte 

Ăr det ett bo rd? 

Ja, det ăr det. 

Nej, det ăr det inte. 

Det ăr en stol. 

Det ăr en klocka. 

Det ăr inte en klocka. 

Det ăf en lampa. 

Det ăr papper och det ăr en penna. 

Jag har en bror. 

Har du ocksâ en bror? 

Nej, det har jag inte. 

Men jag har tvâ systrar. 

Har du syskon? 

Ja, jag har tvâ broder. 

Jag har en hund. 

Har du inte en hund? 

Nej, det har jag inte. 

Men jag har en katt. 


Lecţia 2 

Da, sunt. 

Nu, nu sunt 

Este (aceasta) o masă? 

Da, este. 

Nu, nu este. 

Este un scaun. 

(Acesta) Este un ceas. 

(Acesta) Nu este un ceas. 

Este o lampă. 

Aceasta este hârtie şi acesta este un 
creion. -m. 

■ '■ >. y 

Eu am un frate. 

Şi tu ai un frate? 

Nu, nu am. 

Dar am două surori. 

Ai fraţi sau surori? : Î! 

Da, am doi fraţi. 

Eu am un câine. 

Tu nu ai un câine? 

Nu, nu am. 

Dar am o pisică. 
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Vocabular 


bord, -et, = 

bu:c[, -st, = 

masă 

bror/broder, brodern, 

bru:rfbru:der, 

frate v 

broder 

'bru:dsrţ, 'broder 


du 

du:, du 

tu; dumneavoastră 

ha, har, hâde, haft 

ha:, ham, 'had:e, h.af:t 

a avea 

inte 

'in: te, ,inte 

nu (negarea verbului) 

ja 

ja:, ja: 

da 

jag 

ja:, ja 

eu ' ţ,, r . 

klock|a, -an, -or 

'klok:|a, -an, -ur 

ceas 

lamp|a, -an, -or 

iam:p|a, -an, -ur 

lampă 

men 

men:, men 

dar 

| uej 

nsj:, nsj 

nu (răspuns negativ) 

ocksâ 

'ok:so, 'ok:so,okso 

de asemenea; şi 

pap|per, -ret 

'pap:|er, -ret 

hârtie 

penn|a, -an,-or j : p; - 

j 

'pen:|a, -an, -ur 

creion; pix; obiect de 
scris 

stol, -en, -ar 

stu:l, -en, -ar 

scaun 

syskon, -et, = 

'sYs:kon, -et, = 

frate sau soră 

syst|er, -ern, -rar 

N SYs:t|er, -eiţ, -rar 

soră 

tvâ 

tvo: 

doi, două 


Explicaţii 

1. Interogaţia în limba suedeză se formează fie, cum am văzut la lecţia 1, 
folosind un adverb sau pronume interogativ (vad?...), fie, în cazul întrebărilor 
iară termeni interogativi, prin inversarea poziţiei subiectului şi predicatului 
(Ar det en stol?), însoţită de o intonaţie potrivită unei întrebări (intonaţie 
ascendentă) - spre deosebire de cele introduse prin adverbe sau pronume 
interogative, care, aşa cum am precizat, au o intonaţie descendentă. 

2. Cuvântul penna poate desemna, asemenea cuvântului pen din engleză, orice 
obiect de scris. Există termeni derivaţi ai acestuia, care pot specifica mai 
precis tipul de obiect de scris: blyertspenna (creion), kulspetspenna (pix), 
reservoarpenna (stilou). 

3. Klocka poate însemna orice fel de ceas (de perete, de masă sau de mână), iar 
sensul său originar este de clopot. 

4. Substantivele terminate în silabele -el, -en sau -er neaccentuate, care 
formează pluralul în -ar sau -er, îl pierd pe e la adăugarea tenninaţiei de plural: 

syster - systrar. 


LECŢII 



3. Adverbul ocksâ este un aşa-numit adverb de frază adină m ut - , 

cuvânt, c, sensul întregii fraze. Aceste adverbe^lle ^ r,™ ^ ™ 

In propoziţiile principale, locul lor este imediat , p ziţle |' xain P r °poziţie. 
«de negaţie, „unei când aceasta există). ^££1?*** * 
unele dificultăţi celui ce învaţă suedeza fiindră a - P fixa poate crea 

română, ca de pi,dă "Am „ î.’SŞpfJZZ** “ * 

forma in suedeză, în cazul de fată: Jag har ocksâ en hnnH rvr ’ aCeeaşl 
rezultă fie din context fie trebuie I" hund D,feren f a de sens 

Există şi alte adverbe de frază An^ T P ^ expllca t ie su Phmentară. 

Observaţie: -j', < m >t|< .... 

Adve.bui de feâee M p^ ^ să ne amplasat „ ^ 

poa«ân„ m eled ' *,*« 

6. In limba suedeză contemporani, pronumele personal dn (tu) s-, generalizit 

vorbitorului esie cea „re'poara ««£ »,„« %££ V ° rb ”' 

’• T d f »™r. f»™ă contrasă a Ini 

ca formă derivată^ 2£S Sd"‘" 

‘ S t d o"d",Î, d î' re “T 1 ' ja «*» * « <“> «e foarte mică, da, 

asSSSSSSKE 

răspunsul afirmativ se reduce doar la vocala a [o:] ’ 

Exerciţii 

I I 2-1 Treceţi propoziţiile la forma interogativă- 

I ££££*££ ,vâ s,sk “- 1 sr * -va 

| 2 - 2, Trece (i propoziţiile la forma negativă • 

j ass szzssr 3 - Duhartvâki * tor - 4 * 

: 2.3. Traduceţi in limba suedeză: 

1. Am hârtie, dar nu am creion. 2. Ai fraţi (sau surori)? 3 Am un frate 
I dar nu am surori. 4. Nu ai maşină? 5. Nu, nu am. t * ’ 
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Detărentungvaska. (Aceasta) Este o valiză grea. 


Det ar ett litet hus med en liten gârd 
och smâ fonster. 


(Aceasta) Este o casă mică, cu o curte 
mică şi ferestre mici. 


Ăr den en bra bil? 

Nej, inte mera. 

Den ăr ganska dâlig nu. 


Este (ea) o maşină bună? 
Nu, nu mai este. 

Acum e destul de proastă. 


Vocabular 


billig, -t, -a 
cyk|el, -eln, -Iar 
dyr, -t, -a 
dâlig, -t, -a 
fonst|er, -ret, = 
gam|mal, -malt, -la 
ganska 
gârd, -en, -ar 
han 

hav, -et, = 
hon 

hog, -t, -a 
litejn, -t, smâ 
lâg, -t, -a 
lâng, -t, -a 

mera 

ni 

ny, -tt, -a 
sko, -n, -r 

stor, -t, -a 
tre 

trevlig, -t, -a > 


'bibi, -t, 'bihiga 
’sYk:|el, -eln, 'svkilar 
dv:|r, -t, 'dy:ra 
'do:li, -t, -ga 
'f 0 n:st|er, -ret, = 
'gam:al, -t, 'gamila 1 
'ganiska 

go:4, -en, 'go:4ar 
han:, han 
ha:v, -et, = 
hun:, hun 
ho:g, h 0 k:t, 'ho:ga 
'li:te|n, -t, smo: 
lo:|g, -kt, 'lo:ga 
log:, -t, 'bg:a 

'me:ra 
ni:, ni 

nv:, nvt:, 'ny;a 

stu:|r, -t, 'stu:ra 
tre: "■* 

'tre:vli, -t, -ga 


ieftin 

bicicletă 

scump; costisitor 

prost (despre lucruri) 

fereastră 

vechi; bătrân 

destul de 

curte 

el ; ’Y m; 

mare (substantiv) 

ea 

înalt 

mic 

scund, jos 

lung (despre oameni); 

înalt 

mai 

voi 

nou 

pantof; obiect de 
încălţăminte 
mare (adjectiv); întins 
trei 

simpatic 





■ ' is 

• ■ ’ ■% 
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lung. -t. a 

terţ:, -t, 'terpâ 

greu 

ung, -t, -a 

■ eij:,-t, 'eij:a 

tânăr 

vack|er, -ert, -ra 

'vak:|er, -£ţ, 'vak:-ra 

frumos 

vi 

vi:, vi 

noi 

vag, -en, -ar 

ve:g, -en, \'s:gar 

drum; cale 

văsk|a, -an, -or 

"vEs:k|a, -an, -ur 

valiză, gentă 



f Explicaţii 

I * 

1. Adjectivele suedeze, ca şi cele româneşti, se declină (îşi modifică forma) în 
funcţie de gen şi număr. Majoritatea adjectivelor suedeze au trei forme: cea 
pentru genul comun (care este şi forma standard, forma de bază menţionată în 
dicţionar) - dyr; cea pentru genul neutru, formată, ca regulă generală, prin 
adăugarea terminaţiei -t la forma de gen comun - dyrt; şi fonna de plural 
pentru ambele genuri, formată prin adăugarea terminaţiei -a la forma de gen 
I comiun - dyrâ: 


Singular 

Plural 


-t 

-a 

_ lâîi g 

lângt 

lângă 


In plus, forma de plural este şi forma pe care o are adjectivul la orice gen şi 
număr atunci când este precedat de articolul hotărât, de un pronume posesiv 
sau de un pronume demonstrativ. 

2. Unele tipuri de adjective suferă modificări la adăugarea terminaţiei -t sau -a. 

Astfel, adjectivele terminate în vocală lungă, cum este ny {nou), scurtează 
vocala la forma de neutru, fenomen care este marcat şi în scriere prin 
dublarea terminaţiei: nytt. ' | 

în cazul adjectivelor terminate la forma de gen comun în -1 sau -r, precedate 
de o vocală neaccentuată, această vocală cade la forma de plural: gammal — 
gainmalt - gamla, vacker - vackert — vackra. în cazul lui gammal, 
consoana m este pronunţată tot lung, dar nu s-a mai notat dublu, conform 
regulei de ortografiere a literei m, descrisă în prima parte a manualului. 

Vom întâlni şi alte tipuri de modificări, precum şi adjective invariabile (care 
nu îşi modifică forma). 

O altă modificare des întâlnită ţine de pronunţie: adjectivele monosilabice au 
accent tonic la forma de singular, dar prin adăugare lui -a la forma de plural 
devin bisilabice şi primesc accent muzical: ny [ny:] — nytt [nyt:] -nya fny:a]. 

I 

. ■# 


i Observaţie: 

Unele manuale şi cărţi de gramatică folosesc denumire a» a r 
pentru declinarea cu terminaţia -t la neutru singular si -a la f eC l l ™ re . tare . 
şi denumirea de declinare slabă pentru cea în care adjectivul arTterminada'l 
ambele genuri şi ambele numere (cea descrisă la punctul 1 şi care va fî 
reluata pe larg pe parcursul manualului). 

3. Adjectivele terminate î„ sttfeul - lg !n mod normt| 

St ÎS la f “* rw| - mi 

4 ttti Adjec,ivd ' - 

5 ' *"■* »?“«'.«* “ fa» la persoana a III-a singular: han 
(el), hon (ea) folosite pentru persoane, la care se adaugă den (el/ea) când 

°T S " * 80" comun care nu suni persle, precum si ”eî 

(el/ea), corespunzător substantivelor de gen neutru. 

.ii: I Hî . ... '' V 

Observaţie: y 'hMm, ; • 'zi, v,s; , ; -> T , . f 

Când pronumele det este folosit pentru a caracteriza un substantiv noii 
P ezentat el anticipa atat substantive de gen comun, cât şi de gen neutru aşa 

cTc? n‘ L “ st C “' *51 «' » fonps de gen „euS. Z 

“ker 2n‘T “ “ * “ el ’ ci “ substantivul prezentat Det ăr en 

vacker stad ([Acesta] Este un oraş frumos.). -U .g;i. ri 

6. Pronumele han (el) şi hon („) se numără printre excepţiile de Ia regulile 

rtografîce. ele au vocala scurtă şi consoana finală lungă (în forma 
accentuata), deci se pronunţă ca şi când s-ar scrie cu dublu n: [han:], [hun:]!* 

Observaţie: 

Formele asemănătoare ale pronumelor han şi hon, respectiv vi şi ni îi 

P Ac mU t f d r e Ce L Ce înV3ţă limba SU6deză Să Ie confunde ad ^ 

Ln,i a P nU trebU ' e Să C ° nStituie un motiv de descurajare. Cu 
timpul, cele doua pronume vor fi pe deplin stăpânite. 

7. în acest moment, putem recapitula pronumele personal în forma de subiect: 


jag 

eu 

vi 

noi 

du 

tu 

ni 

voi 

han 

el 



hon 

ea 

de 

ei/ele 

den 

el/ea 



det 

el/ea 
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8. Substantivul cykel ( bicicletă ) se ortografiază cu k simplu, dar se pronunţă ca 

şi când s-ar ortografia cu ck: I'sYkreîJ. 

9. Termenul sko are un sens larg, de la pantof, gheată şi până la, practic, orice 
obiect de încălţăminte (asemănător cu sensul lui penna, care se întinde de la 
creion la obiect de scris). Dacă dorim să precizăm că este vorba de un pantof 
în sens strict, trebuie să folosim termenul lâgsko (lâg = scutidjos). 

10. Substantivul stad (oraş) formează pluralul cu umlaut: stader (oraşe). 

. 5 >. j / . ... •: -.ri ;-r." -I • •> 

11. Adjectivul hog (înalt) se foloseşte referitor la clădiri, copaci ş.a., dar nu 

referitor la oameni, pentru care se utilizează lâng: eu lâng pojke (un băiat 
înalt). -î-! si- 

12. Adjectivul gammal înseamnă vechi atunci când se referă la lucruri şi bătrân 
când se referă la fiinţe. Ung (tânăr) se referă doar la fiinţe. 

Exerciţii 

3.1 Puneţi adjectivele la forma corespunzătoare: 

1. Det ăr en (ny) tidning. 2. De har ett (ny) hus. 3. Det ar en (lâng) men 
(vacker) vag. 4. De ăr (vacker) oeh (billig) applen. 5. De ăr (gammal) 
stader. 

3.2 Completaţi cu forma corespunzătoare a pronumelui "el" sau "ea” 

(han, hon, den, det): , > ..... v - , , 

1,. Jag har en syster. ... ăr lărare. 2. Vi har en ny bil. ... ăr vacker och 
ganska billig. 3. De har en pojke.... ăr ganska lâng. 4. De har ett bam.... 
ar trevligt. 5. ”Har ni en katt?” ”Ja, vi haren, och... ăr ga mmal ” 

3.3 Traduceţi în limba suedeză: 

1. Acesta este un copac înalt. 2. Ea are flori frumoase. 3. El nu este înalt. 

| 4. Au şi flori scumpe? 5. Ei au o casă mare şi frumoasă. 




Lektion 4 (fyra) Lecţia 4 


Jag heter Hasse Mă numesc Hasse 


. Hej! 

Jag heter Hasse. 

Jag ăr frân Smâland. 
Jag ăr student. 

8 


Hejsan! 

Jag heter Anna. 

Jag kommer frân Stockholm. 
Jag ăr student IjUppsala. 


Tjena! 

Jag ăr Linus. 

Jag studerar ocksâ dăr) 


Godmorgon! 

Jag heter Johansson och arbetarTiăr. i 
Vălkommen! 


Bună! 

Mă numesc Hasse. 

Sunt din Smâland. 

Sunt student. 

■■'• r ... 

Salut! 

Mă cheamă Anna. 

Vin (sunt) din Stockholm. 

Sunt studentă la Uppsala. 

Salutare! 

Eu sunt Linus. î! " 

Şi eu studiez acolo. 

Bună dimineaţa! . 

Mă cheamă Johansson şi lucrez aici. 
Bine aţi venit! 


God dag! 

Svensson heter jag. 

Jag bor och arbelar i Stockholm. 

‘ S -V 
\g- r 

Hej! Jag heter Maria. 

Jag ăr frân Bukarest, Rumânien, och 
lăser svenska. 

Pratar du svenska? Şţ? 

Ja, jag pratar svenska, then bara lite 
grand. 

Godafton! 


Bună ziua! 

Mă numesc Svensson. 

Locuiesc şi lucrez în Stockholm. 

Bună! Mă cheamă Maria. 

Sunt din Bucureşti, România, şi învăţ 
suedeza. 

Vorbeşti suedeza? 

Da, vorbesc suedeza, dar însă doar un 
pic. r ,| f . 

Bună seara! 





Jag heter Stina och soker Elin. Ăr hon Mă cheamă Stina şi o caut pe Elin. 
hemma? Este acasă? 

■ - I 

God kvall! Hur star det till? Bună seara! Ce mai faci? 

God kvăll! Det gar bra, tack. Och hur Bună seara! Bine, mulţumesc. Dar tu 
har du det? (ce mai faci)? 

Ganska bra, tack. Destul de bine, mulţumesc. j 



Vocabular 

' 

Anna 

'an:a 

Ana 

aft|on, -onen, -nar 

'af:t|on, -onen, -nar 

w fi 

seara 

arbeta, -de, -t 

'ar:‘be:ta, -ds, -t 

a lucra; a munci 

bo, bo|r, -dde, -tt 

bu:, bu:r, 'bud:s, but: 

a locui 

Bukarest 

'bmkarsst 

Bucureşti 

dar 

d<e:r 

acolo 

Elin 

'e:lin 

Elin (nume feminin) 

frân 

fro:n, fron 

(spaţial) din; (temporal) 

gâ,gâr, Jfck,gâtt 

gu:(d), go:r, jik:, got: 

de la 

:jf "" i'- i- • •• \ 

a merge 


gu:, got:, 'gu:da 

bun 1 

Hasse 

'has:£ 

Hasse (diminutivul de la 

Hans) 

bej 

hsj: 

bună; salut 

hejsan 

'h£j:san 

bună; salut 

hemma 

'hem: a 

acasă 

heta, heter, hette, hetat 

'he:ta, 'heter, 'het:e, 
'he:tat 

a se numi; a se chema 

hur 

hu:r 

cum^ 

har 

h;e:r A' J 

aici f _A., - 


i:, i 

_în ( . 

Johansson 

'ju:anson 

Johansson (nume de 
familie) 

komma, kommer, kom, 

'kom:a, 'komxr, kom:, 

a veni 

kommit 

'kom:it 


kvăll, -en, -ar 

kvel:, -sn, 'kvskar 

seară 
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lite 

lite grand 
Linus 

lăsa, lăsjer, -te, -t 
Maria 

morgon, -en, morgnar 
prata, -r, -de, -t 
Rumănien 
Smâland 

Stina 

Stockholm 

student, -en, -er 
studera, -r, -de, -t 
stâ, star, stod, stâtt 
stâ till 

svensk, -t, -a 
svenska, -n 
Svensson 

isok|a, s5k|er, -te, -t 
tack 


tjena 

Uppsala 

vălkommen 


ii: te 

ii:ts 'gran: 
ii:nes 

ie:sa, 'le.ser, 'kste, les:t 
ma'ri:a 

'moron, -£n, 'mormar 
'pra:ta, -r, -de, -t 
rumelnien 
'smo:lan(d) 

'sti:na 

'stok:hol:m, ’stokiolm 

stu'dr.n:t, -sn, -er 
st«'de:ra, -r, -de, -t 
sto:, sto:r, stu:d, stot: 
'sto'til: 

i' r ; ......... •.... . ... 

sveritsk, -t, 'svcn:ska 
'sven.ska, -n 
: 'sven:son "m:..*;*. 

's 0 :ka, 'seikfer, -te, -t 
tak: 

til:, til, te 

'ee:na 

'ep:'sa:la 

'v8l:'kom:en 


puţin (adverb) 
un pic 

Linus (nume masculin) 

a citi; a învăţa 

Maria 

dimineaţă 

a vorbi 

România 

Smâland (regiune în 
sudul Suediei) 

Stina (diminutiv de la 
Christina) . 

Stockholm (capitala 
Suediei) 
student 
a studia 

a sta (în poziţie verticală) 

a se simţi (referitor la 

sănătate) 

suedez(ă) 

limba suedeză 

Svensson (nume de 

familie) 

a căuta 

mulţumesc 

(spaţial) spre; (temporal) 
până. 

bună; salut 

Uppsala (oraş universitar 

suedez) 

bine ai venit 



Explicaţii 

1* ^ m P u * prezent al verbelor suedeze se formează prin adăugarea terminaţiei 
-(e)r la rădăcina verbului. în funcţie de legătura dintre forma de infinitiv a 
verbului şi rădăcina acestuia, ca şi de terminaţia prezentului (-r sau -er), 
verbele suedeze se împart în patru grupe: 
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Grupa I 

Verbele de grupa I au forma de infinitiv terminată în -a, iar rădăcina, identică 
cu forma de infinitiv. Prezentul (la toate persoanele) se formează adăugând 
terminaţia-r: 


Infinitivul 

Rădăcina 

Prezentul 

arbeta (a lucra) 

arbeta 

jag arbetar (eu lucrez) 
du arbetar (tu lucrezi) 


Grupa a Il-a 

Verbele acestei grupe au infinitivul terminat tot în -a, dar rădăcina se obţine 
îndepărtând acest -a final. Forma de prezent are terminaţia -er: 


infinitivul 

rădăcina 

prezentul 

sok|a (a căuta) 

sok 

jag soker (eu caut) 
du soker (tu cauţi) 


Grupa a IlI-a 

Această grupă cuprinde verbe terminate la infinitiv într-o vocală lungă 
(şi deci accentuată), diferită de -a. Rădăcina lor este identică cu infinitivul, iar 
prezentul se formeazl adăugând terminaţia -r: 


infinitivul 

rădăcina 

prezentul 

bo (a locui) 

bo 

jag bor (eu locuiesc) 
du bor (tu locuieşti) 


Grupa a IV-a 

Verbele grupei a IV-a au aceleaşi trăsături ca şi cele din grupa a U-a în ceea 
ce priveşte infinitivul, rădăcina şi forma de prezent: infinitivul se termină în 
-a, rădăcina se obţine prin eliminarea lui -a, iar prezentul prin adăugarea 
terminaţiei -er. Ele se deosebesc de celelalte verbe şi formează o grupă 
separată din pricina comportării lor neregulate la formarea trecutului şi a 
participiului trecut. 


.. 

Infinitivul 

Rădăcina 

Prezentul 

j ' 

het|a (a se numi , 
a se chema) 

het 

jag heter (eu mă numesc) 
du heter (tu te numeşti) 


kom|ma (a veni) 

kora 

jag kommer (eu vin) 




du kommer (tu vii) 
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2. Consoana d din god (bun) este în cele mai multe cazuri mută la singular dar 
se pronunţa la plural. ' 6 


3. Forma în -a a adjectivelor ce denumesc naţionalităţi poate desemna limba 

vorbita m ţara respectivă. In acest caz, adjectivul devine un substantiv de 
decimarea I: svensk|a, -an. 

4. Afton şi kvăll sunt sinonime perfecte şi înseamnă (ambele) seară. între cei 
doi termeni nu există nici o diferenţă, nici ca sens, nici stilistic. 

5. Adverbul hemma (acasă) se foloseşte doar pentru a exprima localizarea. 

Acasâ ( cu sensul de direcţie spre casă) se spune hem. Există mai multe astfel 
de perechi de adverbe în limba suedeză. î; , 

6. Expresia hur star det till? conţine verbul stâ till, în care ti» este accentuat 
Acesta este un aşa-numit verb cu particulă. Sensul lui diferă de al lui sta (a 
sta in poziţie verticală) şi este folosit doar impersonal, cu pronumele det: 
Hur star det till? (Cum merge? Cum te simţi?). 

7. Bra poate fi atât adjectiv, sinonim cu god (bun, bună...), cât şi adverb (bine). 
Ca adjectiv, el se numără printre puţinele adjective suedeze invariabile şi ca 
gen, şi ca număr: en bra dag, ett bra bord, bra bocker. 

Exerciţii 

I 4.1 Puneţi verbele la forma de prezent: 

I I. .Tag (arbeta) i Uppsala. 2. (Soka) du Linus? 3. Vi (lăsa) svenska. 4. Jag 
(komma) frân Rumănien. 5. Hon (heta) Elin. 

4.2 Puneţi adjectivele la forma potrivită: 

1. Det ăr en (vacker) morgon. 2. Jag laser en (bra) bok. 3. Vi bor i en 
(stor) stad. 4. De har (bra) bilar. 5. Det ăr en stad med (gammal) hus. 

1 4.3 Traduceţi în limba suedeză şi completaţi cu datele potrivite: 

1. Mă numesc ... 2. Sunt din România. 3. Locuiesc în ... 4. învăţ suedeza. 
5. Bine ai venit! 










Lektion 5 (fem) Lecţia 5 

Min mor ăr arkitekt. Mama mea este arhitect. 

Min far âr ingenjor Tatăl meu este inginer 

Jag har en syster som ăr student. Am o soră care este studentă. 

Min syster ăr student. Sora mea este studentă. 

Jag har en bror som ăr lăkare. Am un frate care este doctor. 

Min bror ăr lăkare. Fratele meu este doctor. 



Jag har en kusin som ăr chauffor. Am un văr care este şofer. 

En av mina kusiner ăr chauffor. Unul dintre verii mei este şofer. 

Jag har en kusin somâr apotekare. 

En av mina kusiner ăr apotekare. 

Min mor ăr arkitekt. 

Min far ăr ingenjor. 

Min mormor och min morfar ăr Bunica mea şi bunicul meu din partea 

pensionărer. mamei sunt pensionari. 

Min farmor och min farfar ăr ocksâ Bunica mea şi bunicul meu din partea 
pensionărer. tatălui sunt, de asemenea, pensionari. 

Har du syskon? Ai fraţi sau surori? 

Ja, jag har en bror som ăr advokat och Da, am un frate care e avocat şi o soră 
en syster som ăr tandlăkare. care e dentistă. 


Am un văr care este farmacist. 

Unul dintre verii mei este farmacist. 

Mama mea este arhitect. 

Tatăl meu este inginer. 


Min bror ăr gift. Fratele meu e căsătorit. 

Hans hustru ăr expedit. Soţia lui este vânzătoare. 

(Min svăgerska ăr expedit.) (Cumnata mea e vânzătoare.) 


Min syster ăr ocksâ gift. 


Sora mea e, de asemenea, căsătorită. 



Hennes man ăr arbetare. . ,b; Soţul ei este muncitor 

(Mm svâger ăr arbetare.) (Cumnatul meu e muncitor.) 


Ai- dina syskon ocksâ gifta? 

Nej, bara min bror ăr gift, medan min 
syster ăr ogift. 

Vara sysslingar bor i Stockholm. 

Min bror âker till Goteborg pâ besok 
hos vâr moster. 7 " 

•• .. kj v k 

Jag har en văn som ăr skâdespelare 
och en văninna som ăr konstnăr. 

Harnibarn? k a 

Ja, vi har en son sQm ăr fem âr 
gammal och en dotter som ăr fyra. 


Fraţii şi surorile tale sunt căsătoriţi şi ei? 
Nu, doar fratele meu e căsătorit, în 
timp ce sora mea e necăsătorită. 

-U; .-1 

Verii noştri locuiesc la Stockholm, 
Fratele meu merge la Goteborg, în 
vizită la mătuşa noastră. 

Am un prieten care e actor şi o 
prietenă care e artistă. 

Aveţi copii? , , < ■; < 

Da, avem un băiat de cinci ani şi o fată 
de patru; N 




.V’ik'O. 


advokat, -en, -er 
arkitekt, -en, -er 
apotekare, -n, = 
arbetare, -en, = 
av 
bara 

besok, -et; = : 
pâ besok 
deras 
dess 

di|n, -tt, -na 

dotter, -n, dottrar 
er, -t, -a 

expedit, -en, -er 


Vocabular 

advu'ka:t, -en, ei;, 
areTtekit, -en, -er 

.-.i r ' B" 

apu te:kare, -n, = 
'ar: ! be:tare, -n, = 
a:y, av 
'ba:ra 


po be'soik 
'de: ras 
des:, des 
di|n:, -t:, 'di:na 
din, dit, ,dina 
dot:e|r, -rţ, 'dot:rar 
e:r, eţ:, 'e:ra 

ekspe'di:t, -en, -er 


avocat 
arhitect 
farmacist(ă) 
muncitor T , ( , 

din; dintre . Jf , 

doar; numai 
vizită ,fn 
în vizită 

al lor/a lor; ai lor/ăle lor 
a(l) lui/a ei; ai/ale lui/ei 
al tău/a ta; ai tăi/ale tale 

fiică 

al vostru/a voastră; ai 
noştri/ale noastre 
vânzător 
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far/fader, fadem, făder 

fu:r/'fa:der, 'fcudsrţ, 
‘fs:d£r 

tată 

farfar, farfarn, farfader 

'far:'far:, 'far'farţ:, 
'far:'fe:dsr 

bunic (din partea tatălui) 

farmor, farmom, 

'far:'mur:, 'far:'murţ:, 

bunică (din partea 

farmodrar 

s far:'m 0 :drar »-■* 

tatălui) • - 

fem 

fsm: 

cinci 

gift, -a 

jif:t, -a 

câsătorit(ă) 

Goteborg 

j 0 te'bor;j 

Goteborg 

hans 

han:s — * 

al lui/a lui; ai lui/ale lui 

hennes 

'hen:ss 

al ei/a ei; ăi ei/ale ei 

hos 

hus:, hus 

la 

hustru, -n, -r 

'hes:tru, -n, -r 

soţie; nevastă 

ingenjor, -en, -er 

inJe'njoe:r, -sn, -er 

inginer 

konstnăr, -en, -er 

'kon:st'nae:r, -En, -er 

artist 

kusin, -en, -er , ' . ; ; r 

,* ktt'sim, -en, -sr 

văr/verişoară (de gradul I) 

lăkare, -n, = 

'le:kare, -n, = 

medic; doctor 

medan 1 

'me:dan, ,medan 

în timp ce; însă 

mi|n, -tt, -na 

mi|n:, -t:, 'mi:na 

al meu/a mea; ai mei/ale 


mi|n, -t, ,mina 

mele 

mi|n, -tt, -na 

mi|n:, -t:, 'mi:na 

al meu/a mea; ai mei/ale 


min, mit, ,mina 

mele 

mor/moder, modem. 

mu:rfmu:der, mu:d£p, 

mamă 

modrar 

'nmdrar 


morfar, morfam,. 

'mur:'far:, 'mun'farţ:, 

bunic (din partea mamei) 

morfâder 

'mur:'fE:der 


mormor, mormom, 

'mur:'mur:, 

bunică (din partea 

mormodrar 

'mur.'murţ:, 

'mur:'m 0 :drar 

mamei) 

most|er, -em, -rar 

'mus:tsr, ’mus:ter\, 

mătuşă (sora mamei) 


mus:trar 

■ ■ 

ogift. -a : 

'u:jif:t, -a 

necăsătorit(ă) 

p-j- 

po 

pe 

si|n, -tt, -na 

si|n:, -t:, 'si:na 

a(l) lui/a ei; ai/ale lui/ei 


sin, sit, ,sina 

, ~ 

skâdespelare, -n, = 

'sko:ds‘spe:larE, -n, = 

actor 

som 

som:, som 

care 

son, -en, soner j > 

som, -sn, 'somsr 

fiu 

svâger, -n, svâgrar. 

'svo:gs|r, -rt, 'svo:grar 

cumnat 



svăgersk|a, -an, -or 
syssling, -en, -ar 
tandlăkare, -n, = ■ ■ 
vâr, -t, -a 

van, -nen, -ner 
văninn|a, -an, -or 
âka, âker, âkte, âkt 

âr, -et, = 


'sve:gegk|a, -an, -ur 
'sYs:liq, -sn, -ar 
'tan:'ls:kar£, -n, = 
vo:r, vot:, s vo:ra 


cumnată 


văr (de gradul al D-Iea) 
dentist 


VJl -’ vu ' ra al nostru/a noastră; ai 

noştri/ale noastre 

ven., ven.'sn, 'vsnxr prieten; amic 

ve nin.|a, -an, -ur prietenă; amică 

o-ka., o:kEr, v o:kte, a călători cu un vehicul 

o.r, -st, = an 


Explicaţii 

1. în cazul profesiilor, în limba română se foloseşte forma de masculin cu 
sensul de gen comun in timp ce în suedeză existând categoria gramaticală de 

arirsiss - * în ce,e mai muite ^ 

Min mor ar arkitekt (Mama mea e arhitect[ă]). 

2. Pronumele posesi, suedez are ferme diferite in funqie de persoana si 
nun,and posesorul,,. Termin,,!, formelor de persoana I şi a II-, singular i 

plural, se acorda cu genul obiectului posedat: g Ş 

min van (prietenul meu) t-b . . 

ditt barn (copilul tău) 
er hund (câinele vostru). 

La plural nu se face diferenţa în funcţie de gen: 

minavănner (prietenii mei) “ ;)i -..rr ■;* 

dina barn (copiii tăi) 

era hundar (câinii voştri). ... , $ 

La persoana a IU-a singular şi plural, pronumele posesiv are două variante: 

^ nhiWi ^ enneS ’ (-ia Sln g u * ar ) Şi deras (la plural), indiferent de genul 

propoziţiei P ° Sedat ’ atlU1C1 ^ P ° SeS ° rul nU 0Cupă locul de subiect ai 

hans ( masculin ) 
hennes (feminin ) 

dess (comun - pentru lucruri - şi neutru) 

deras ■ -> '» r 1 ; ,,, ^ 

Hans hustru ăr lăkare. (Sofia sa este medic)-. 
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b) sin - sitt - şina, urmând regulile respectate de min, din.,., atunci când 
posesorul este subiectul propoziţiei: 

Han har sin familj i Stockholm (El are familia sa în Stockholm). 

Observaţie: 

0 propoziţie ca El este la Stockholm în vizită la fratele ei poate fi ambiguă în 
română (”ei” se referă la ”ea” sau la altă persoană feminină din context?), dar 
în suedeză forma pronumelui face diferenţa: « % 

Han besoker sin bror i Stockholm (sin implică referirea la subiect, 
deci la "el”). 

Han besoker hennes bror i Stockholm (hennes se referă la altă 
persoană decât subiectul ”ea”). 

Putem deci rezuma pronumele posesiv astfel: 


Singular 

Plural 

min, mitt, mina 

vâr, -t, -a 

din, ditt, şina 

er, -t, -a 

hans 

deras 

hennes 


dess 


sin, sitt, şina 

sin, sitt, şina 


3. Numele gradelor de rudenie din limba suedeză diferă, în unele privinţe de 
cele din limba română. Astfel, în suedeză există denumiri diferite pentru 
bunicii şi bunicile din partea mamei, respectiv a tatălui. 

Ele sunt substantive compuse, al căror sens reiese din cel al substantivelor 
care le alcătuiesc: farrnor (far + mor) - mama tatălui (bunica din partea 
tatălui), mormor (mor + mor) — mama mamei (bunica din partea mamei). 
Asemănător se formează şi substantivele ce denumesc unchii şi mătuşile: 
morbror (mor + bror) - fratele mamei, moster (mor + syster) - sora 
mamei, faster (far + syster) -sora tatălui etc, 

4. Substantivelor tată şi mamă le corespund, în limba suedeză contemporană, 
substantivele far, respectiv mor. Totuşi, ca în cazul substantivului bror 
(frate), forma de plural, ca şi cea cu articol hotărât, se formează numai 
pornind de la formele lor vechi. 

5. Som (care) este un pronume relativ, adică înlocuieşte un substantiv într-o 
propoziţie pe care o şi introduce. 

6. Medan (în timp ce) nu are niciodată sens temporal, ci numai de mod, expri¬ 
mând un contrast, deci având un sens foarte apropiat de al lui men (dar, însă). 
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7. Adjectivul gift - căsătorim provine din verbul att gifta (sic) - a UA 
casatori. In plus, el aparţine clasei adjectivelor care sunt termini in ¬ 
forma de gen comun şi nu mai primesc -t la genul neutru. La forma de l! 
primesc insa terminaţia -a: gifta (căsătoriţi/căsătorite). 

8. Prefixul o- este un prefix negativ, asemănător prefixelor româneşti ne- sau 
in- ogitt - necasatorit(a). 

9. Prepoziţiile diferă ca folosire de la o limbă la alta. în funcţie de substantivul 
adjectivul sau verbul de care se leagă. Acest lucru face imposibilă o 
corespondenţa strictă între sensurile unei prepoziţii din română şi ale uneia 
dm suedeza, iar cel ce studiază limba va trebui să înveţe folosirea prepoziţiei 
adecvate in funcţie de expresia respectivă. Pentru prepoziţii se poate stabili 
un sens de bază i, dat de sensul cel mai frecvent al acesteia, dar acest sens este 
pur orientativ. In cazul exemplelor din lecţie: i are ca sens de bază în, dar i 
Stockholm se poate traduce fie în Stockholm, ca în lecţia precedentă, fie la 
Stockholm, ca în lecţia de faţă. Prepoziţia pâ are sensul de bază pe, dar pa 
besok corespunde expresiei româneşti în vizită. 

10. Substantivul van (prieten ), se ortografiază la singular cu un singur n, dar se 
pronunţă cu această consoană lungă. Forma cu articol hotărât şi cea a 
pluralului marchează însă consoana lungă, dublând-o şi în scris- vănnen 
vănner. 

Observaţie: 

Vân şi văninna înseamnă prieten, respectiv prietenă, doar cu sensul de 
amic(ă). Pentru sensul de iubit, respectiv iubită, se folosesc termenii de 
pojkvăn şi respectiv ffickvan, substantive compuse ale lui van cu poike 
respectiv flicka. 

11. în timp ce în limba română fiu şi fiică pot fi înlocuiţi în vorbirea curentă cu 
baiat, respectiv fată (băiatul meu...), în suedeză este obligatorie folosirea 
termenilor de son, respectiv dotter. 

U. La exprimarea vârstei se foloseşte adjectivul gammal, fără a implica sensul 
de bătrân, ci doar referirea la vârstă, precedat de âr (ani). Spre deosebire de 
română, în suedeză ei pot lipsi atunci când se subînţeleg din context: Hon ăr 
fem (ar gammal). (Ea are cinci ani). 

13. Man poate însemna atât bărbat, cât şi sol. 

14. Adveibul bara (numai, doar) este un adverb de frază, ca şi inte şi ocksâ, şi 
prin urmare are ca şi acestea poziţie fixă în frază. 







Exerciţii 


5.1 Alegeţi forma potrivită a pronumelui posesiv. 

1. ^m/mitt/mina) far bor i Stockholm. 2. Kommer du med (din/ditt/dina) 
cykeî? 3. (Er/ert/era) kusiner kommer ocksâ. 4. (Min/mitt/mina) broder 
ăr gifta. 5. Vi bor i (vâr^vârt/vâra) hus. 

5.2 Alegeţi forma potrivită a pronumelui posesiv la persoana a IlI-a: 

1. Han heter Linus, som (sin/hans) far. 2. De har (sitt/deras) hus i 
Goteborg. 3. Elin och (sin/hennes) man bor i Stockholm. 4. Min mormor 
ăr pâ besbk hos (sina/hennes) vănner som ăr konstnărer. 5. (Sina/Deras) 
barn bor ocksâ i Gbteborg. r: fi 

5.3 Traduceţi în limba suedeză: s f . ,n î'jm -< ■> • « . 

1.0 caut pe sora ta; e acasă? 2. Nu e acasă; e în vizită la prietena ei. 
3. Mătuşa lui (sora mamei) e vânzătoare, iar soţul ei e pensionar. 4. Este 
cumnatul tău medic sau e (medic) cumnata ta? 5. Prietenii noştri, care 
sunt profesori, vin în vizită cu fata lor, care are patru ani, şi cu băiatul 
lor, care are trei ani. 



J.:' ' ' "î .. ■ !': L 






Lektion 6 (sex) Lecţia 6 

Bilen star i garaget Maşina stă în garaj 

Mor och far ăr i vardagsrummet. Mama şi tata sunt în camera de zi. 

Far sitter i fâtoljen och.laser ţi dmngen] Tata stă în fotoliu şi citeşte ziarul. 

Mor ligger pâ soffan och tittar pâ Mama stă întinsă pe canapea şi se uită 
teven. la televizor. 

Hunden och katten ligger pâ rnattan Câinele şi pisica stau întinşi pe covor, 
underbordet. ’ : sub masă. 

Bamen leker i sitt rum. Copiii se joacă în camera lor. 

Blommorna star i vasen pâ bordet. Florile stau în vaza de pe masă. 

Ăpplena ligger i jjkâlen pâ bordet. Merele sunt în castron, pe masă. 

Sănglamporna star pâ săngborden i Veiozele stau pe noptierele din 

sovrummet. dormitoare. 

Bilen star i garaget. Maşina stă în garaj. 


Vocabular 

fo'tolj, -an, -sr fotoliu 

ga’ra:J, -st, -en garaj 

1e:ka, ’letksr, 'leikts, a se juca 

le:kt 

'lig:a, lig:sr, lo:g, a sta culcat; a sta întins 
'le;gat 

'mat:|a, -an, -ur covor 

'seq:'bu:(|, -st, = noptieră 


fâtolj, -en, -er 
garage, -t, -n 
leka, leker, -te, -t 

ligga, ligger. lâg, legat 

matt|a, -an, -or 
săngbord, -et, = ' 








sânglamp|a, -an, -or 
sex 

sitta, sitter, satt, suttit 
skâl, -en, -ar 
soff|a, -an, or 
sovrum, -et, = 
teve, -n 

titta, -de, -t (pâ...) 
under 

vardagsrum, -met, = 
vas, -en, -er 


.'s£rj:'lam:p|a, -an, -ur 
sek:s 

"sit:a, 'sitar, sat:, 'set:i 
sko:l, -en, 'sko:lar 
'sof:|a, -an, -ur 
'so:v'rem:, -st, = 
s te:'ve:, -n 
v tit:a, -de, -t (po...) 
'en:dsr, ,endsr 
'va:4as'rem:, -et, = 
'vo:s, -en, 'va:ser 


veioză (de pat) 
şase 

a sta (aşezat) 
castron 
canapea 
dormitor 

(program de) televiziune 
a se uita (la...); a privi (la...) 

(spaţial) sub; dedesubtul 
cameră de zi; sufragerie 
vază 



Explicaţii 

i j|. 

1. Articolul hotărât în suedeză este ca şiîn română enclitic, adică se ataşează 
la sfârşitul substantivului. Există şi o formă proclitică a articolului hotărât 
care precedă substantivul, dar aceasta se foloseşte numai când substantivul e i 
precedat de un adjectiv. „ ‘ 

Articolul hotărât enclitic la singular are o formă asemănătoare cu cea a 
articolului nehotărât: 

-(e)n pentru substantivele de gen comun; |) 

-(e)t pentru substantivele de gen neutru. 

Cele mai multe substantive primesc -en, respectiv -ett: 

diag - dagen hus - huset 

student - studenten barn - barnet 

man - manncn hav - ha vet. 

Formele -n, respectiv -t se ataşează substantivelor terminate în vocală: 

flicka - flickan 
lărare - lăraren 

ăpple - ăpplet. 

în plus, -n se mai ataşează substantivelor de gen comun terminate în -el, -er 
sau -or dacă aceste silabe sunt neaccentuate: 

cykel - cykeln 
moder - modern 
broder - brodern 
professor - professorn. 

* 





La plural, articolul hotărât este: \ 

a) -na pentru substantivele care au terminaţia de plural -or, -ar sau -er (deci 
pentru substantivele aparţinând declinărilor I, I şi Hl) : 

blommor - blommorna 
hundar - hundarna 
vănner - vănnerna; 

precum şi pentru substantivele de gen comun, de declinarea a V-a, terminate 
în -are. Acestea au plural zero şi îl pierd pe -e neaccentuat la ataşarea 
articolului hotărât: 

lărare - lărarna 
lăkare - lăkarna: 

b) -a pentru substantivele neutre, terminate la singular în vocală şi care 
formează pluralul în -n: 

ăppien - ăpplcna; 

c) -en pentru substantivele care au plural zero (deci aparţinând declinării 
a V-a), cu excepţia celor de gen comun, terminate în -are, amintite mai 
sus. Aici sunt incluse substantivele de gen comun cu plural zero şi umlaut, 
ca şi numeroasele substantive de gen neutru cu plural zero: 

mân - mănnen r 

bara - barneii 
hus - husen 
bord - borden. 

2. Substantivul fonster are două forme posibile cu articol hotărât la plural: 

fonstren sau fonstrena. 

Substantivele dag şi stad au formele cu articol hotărât pronunţate în suedeza 
contemporană [da:n], respectiv [sta:n]. Ele pot apărea şi în scris: Gamla 
stan ( Oraşul Vechi) (Centrul medieval al Stockholm-ului). 

3. în limba suedeză, substantivul primeşte articolul hotărât în majoritatea 
cazurilor când este precedat de o prepoziţie. Aceasta, spre deosebire de limba 
română, unde doar prepoziţia cu cere în cele mai multe cazuri un substantiv 
cu articol hotărât: 

pâ bordet (pe masă ) 
i gârden (în curte) 
med bilen (cu maşina). 

4. Când este vorba de membrii unei familii, substantivele ce îi desemnează sunt, 
spre deosebire de limba română, fără articol: 

Far sitter i fâtoljen ( Tata stă în fotoliu). 
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5. Este important de reţinut că articolul hotărât adăugat la sfârşitul 
substantivului nu modifică accentul acestuia, deşi adaugă o silabă în plus 
(hus rhttis] - huset ['hu:sr.t]). Aceasta, spre deosebire de terminaţiile de 

. plural, care, de regulă, dau accent muzical unui substantiv care la singular are 
accent tonic. 

6. După cum se poate observa, în limba suedeză articolul hotărât nu se foloseşte 
atunci când substantivul este precedat de un pronume posesiv, spre deosebire 
de limba română: min hund ( câinele meu). 

7. 0 acţiune în desfăşurare în momentul vorbirii se poate exprima în suedeză 
printr-o construcţie de tipul sitta/stâ/ligga och + verbul la infinitiv: 

Hon sitter och Laser en bok (Ea tocmai citeşte o carte). 

8. Verbul titta (a privi, a se uita [id\) cere prepoziţia pâ 

Hon tittar pâ klockan (Ea se uită la ceas). 

Exerciţii 

6.1 Puneţi substantivele la forma articulată: 

1. (Hus) ar gammalt men vackert. 2. (Student) soker svenska bocker. 3. 
(Fonster) ăr smâ men vacker. 4. (Blommor) âr dyra men vackra. 5. 
Mormor sitter i (vardagsrum). 6. Min syster leker med (barn). 7. (Trăd) 
ăr hoga. 8. Laser du (bok)? 9. (Hundar) ligger pă (matta). 10. De tittar pâ 
(teve). ' ,-îs !». » 

6.2 Traduceţi în limba suedeză: 

1. Garajul nu e mare. 2. Vazele cu flori sunt pe masă. 3. Mama şi tata 
sunt acasă. 4, Valizele sunt în dormitor. 5. Drumul spre Goteborg e 
destul de lung. 







Lektion 7 (sju) 


Lecţia 7 


I kăllaren finns 
det en tvattmaskin 

I vardagsrummer finns det en soffa, 
tvâ fâtoljer, ett lâgt bord, en sekretăr 
r h i/ och en bokhylla. 

I va rje sovrum finns det en stor sjing, 
tvâ săngbord, ett stort klădskâp och ett 
skrivbord med en stol. 

Ihallen finns det en hatthylla.' 

I koket finns det ett bord med fyra_ 

stolar, ett tvăttstall, en spis, ettkylskâp 1 
och en frys, samTflera_şkâp. " 


I badrummet finns det ett tvăttstall, ett 
badkar och en dusch, en toalett'jsarrîfţ 
ett litet skâp som star pâ văggen.Tu&w 
I kăllaren finns det en tvattmaskin och 
en torktumlare. 

"Finns det nâgon tavla i _ / 
vardagsrummet?” / ' 1 » 

”Ja, forstâs. Det finns nâgrş tavlor.” 
”Och i koket?” 

”Nej, det finns ingen tavla i koket.” 

"Finns det nâgonting 1 kăllaren?” 

”Nej, ingenting. Jo, ursăkta. det finns 
en tvattmaskin och en torkare.” 

Tinns det nâgot bord i kăllaren ocksâ?” 
"Ja, det finns ett litet bord.” 

”Och i badrummet dâ?” 

”Nej, inget.” n? 


a : '-• • • : :■ ’f ! ' 

In pivniţă se află 
o maşină de spălat 

In camera de zi se află o canapea, două 
fotbiii, o masă joasă, un scrin şi o 
bibliotecă. 

In fiecare dormitor se află un pat mare, 
două noptiere, un şifonier mare şi o 
masă de scris cu un scaun, 
în vestibul se găseşte un cuier, 
în bucătărie se află o masă cu patru 
scaune, o chiuvetă, un aragaz, un ; vi 
frigider şi un congelator, precum şi 
mai multe dulapuri, 
în baie se află o chiuvetă, o cadă şi un 
duş, un closet, pecum şi un dulăpior pe 
perete. 

în pivniţă se află o maşină de spălat şi 
un uscător. 

- Există vreun tablou în camera de zi? 

.. i‘ JV ' ""'7 - .•&•£ 

- Da, desigur. Sunt câteva tablouri. 

- Şi în bucătărie? 

-Nu, nu există nici un tablou în 
bucătărie. 

- Se găseşte ceva în pivniţă? 

-Nu, nimic. Ba da, scuză-mă, se află 
o maşină de spălat şi un uscător. 

- Este vreo masă şi în pivniţă? 

- Da, există o măsuţă. 

- Dar în baie? 

-Nu, nici una. 








Om man tittar pâ vardagsrummet, sâ i 

ser manlîtţ,.. 

- bokhyllan stâr mellan fonstret och 
dorren; 

- tavian hanger over sekretăren; 

- vasen stârmitt pâ bordet; 

- lampan hanger frăn taket och 
mattan liggerpâ golver,'forstâs. 
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Dacă te uiţi în camera de zi, vezi că... 

- biblioteca se află între fereastră şi 
uşă; 

- tabloul atârnă deasupra scrinului; 

- vaza stă în mijlocul mesei; 

- lampa atârnă din tavan, iar covorul 
se află întins pe podea, desigur. 


att 

badkar, -met, = 
badrum, -met, = 
bokhyll|a, -an, -or 
dâ 

dusch, -en, -ar 

fmnas, finns, fanns, 

funnits 

flera 

forstâs 

frys, -en, -ar 

golv, -et, = 

hali, -en, -ar 

hatthyll|a, -an, -or 

hănga, hâng|er, -de, -t 

ing|en, -et, -a 
ingenting 

j 0 * ,, ; ■!„ 

klădskâp, -et, = 
kăllare, -n, =. 
kylskâp, -et, = 
k5k, -et, = 
man 


Vocabular 

at:, at 

'ba:d'ka:, -st, = 
'bcud'rem:, -st, = 
'bu:k'hYl:|a, -an, -ur 
do:, do 
dej:, -sn, -ar 

Tm:as, fm:s, fan:s, 
'fernits 

'fle:ra 
foe’gtos: 5 
fry:s, -sn, -ar 
gol:v, -st, = 
hal:, -sn, 'habar 
'hat:‘hvl:|a, -an, -ur 

'herpa, 'herpsr, 'herpd 
hsrpt 

'ir):e|n, -t, -a 
'irpsn'tiţ): 

ju: 

'kls:d'sko:p, -st, = 
'(sel:ars, -n, = 
'kY:l'sko:p, -st, = 
C0±, -st, = 
man:, man 



că 

cadă 

baie (încăpere) 
bibliotecă 
(aici:) dar 
duş 

a se afla; a se găsi 

mai mulţi; mai multe 
desigur; bineînţeles 
congelator 
podea 

hol; vestibul 
cuier 

e, a atârna 

nici un; nici o 

nimic 

/• ■’ ' ■: •"'! ' ■■ ■' 

ba da 
şifonier 
pivniţă; beci 
frigider 
bucătărie 

(pronume nehotărât 
impersonal) 


LECŢII 


mellan - 

s mel:an 

între 

mitt pâ... 

'mit: po 

în mijlocul... 

nâg|on, -ot, -ra 

no:g on, -ot, -ra 
non, not, ,nora 

vreun; vreo 

nâgonting 

'no:gon'tirj:, 

'non: tir) 

ceva 

om 

om:, om 

dacă 

samt 

sam:t, samt 

şi; precum şi 

săng, -en, -ar 

seij:, -sn, 'ssipar 

pat 

se, ser, sâg, sett 

se:, se:r, so:g, set: 

a vedea 

sekretăr, -en, -er 

sekre'tre.’r, -sn, -r 

scrin 

sju 

J«: 

şapte 

skâp, -et, = 

sko:p, -et, = 

dulap 

spis, -en, -er 

spi:s, -sn, -ar 

aragaz 

sâ 

so, so 

astfel; aşa; deci 

tak, -et, = 

ta:k, -st, = 

tavan 

tavl|a, -an, -or 

V ta:vl|â, -an, -ur 

tablou 

toalett, -en, -er 

tua'lst:, -sn, -er 

toaletă; closet 

torktumlare, -n, = 

'tor:k't9m:lare, -n, = 

uscător pentru rufe 

tvăttmaskin, -en, -er 

V tvst:ma'ji:n, -sn, -sr 

maşină de spălat 

tvăttstăll, -et, = 

'tvstfstsl:, -st, = 

chiuvetă 

ursăkta, ursăkta|r, -de, -t 

'e:'şek:ta, '«:'şek:ta|r, 
-ds, -t 

a scuza 

ursăkta! 

u'şsk:ta 

scuză-mă! scuzaţi-mă! 

văgg, -en, -ar 

vsg:, -sn, -ar 

perete 

varje 

'var:js 

fiecare 

over 

' 0 :vsr, , 0 vsr 

(spaţial) deasupra 


Explicaţii 

1. Existenţa unui lucru într-un anumit loc se exprimă folosind verbul fmnas şi 
pronumele personal de gen neutru det: 

Det finns en spis i koket {în bucătărie se află un aragaz). 

Verbul fmnas aparţine grupei a IV-a. Litera s finală nu este terminaţia 
propriu-zisă a verbului, ci marcă a diatezei pasive, la care verbul finna 
(a găsi) este folosit pentru a avea sensul de existenţă. Forma de pasiv a 
verbelor suedeze va fi prezentată pe larg mai târziu. 
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Printr-o coincidenţă, şi în română existenţa poate fi exprimată cu verbul a 
găsi, însă la diateza reflexivă: în bucătărie se găseşte un aragaz. 

Pronumele det este omis atunci când propoziţia începe cu subiectul (întrucât 
rolul lui este de a-1 anticipa pe acesta): 

En spis finns i kdket. 

El poate fi omis în vorbirea curentă, atunci când propoziţia începe cu | 
complementul de loc: 

I kdket finns (det) en spis. 

în locul verbului finnas, poate fi utilizat verbul vara ( a fi): 

Det ăr en spis i kdket (în bucătărie este un aragaz). 

2. Pronumele nehotărâte sunt acele pronume care înlocuiesc unul sau mai 
multe substantive fără a face referire precisă la el, respectiv la ele. în lecţia de 
faţă, apar pronumele nehotărâte nâgjon, -ot, -ra, ing|en, -et, -a şi man: 


Pronumele mâg|on, -ot, -ra corespund prenumelor româneşti cineva/ceva f 
(la singular), unii/unele, câţiva/câteva (la plural) când sunt folosite pronominal, 
prenumelor nehotărâte un/o (la singular), unii/unele, câţiva/câteva (la plural) 
când sunt folosite adjectival şi prenumelor vreun(ul/a)/vreo, vreunii/vreunele 
când sunt folosite interogativ: 

Det ăr nâgon som bor har ( Locuieşte cineva aici). 

Nâgon man bor har (Un bărbat locuieşte aici). 4 

Ăr det nâgon som bor har? (Locuieşte cineva aici?) 

Nâgonting înseamnă ceva şi poate fi înlocuit cu forma de neutru nâgot: 

Finns det nâgonting/nâgot i kăllaren? (Se găseşte ceva în pivniţă?) 

Formele negative corespunzătoare sunt: 


Ingen înseamnă nici unul/nici una. 

Ingenting înseamnă nimic şi poate fi înlocuit cu forma de neutru inget: 

Har finns det ingenting/inget (Aici nu se află nimic). 
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Observaţie: 



In limba suedeză, o propoziţie nu poate conţine mai mult de un cuvânt 
negativ (negaţie sau pronume nehotărât ce sens negativ), spre deosebire de 
1 imba română, unde acest caz este frecvent (negaţie dublă): 

Det finns ingen fâtolj i sovrummet (Nu există nici un fotoliu în 
dormitor). 


Pronumele varje are numai singular şi corespunde pronumelui nehotărât 
românesc fiecare: 


Varje blomma ăr vacker (Fiecare floare e frumoasă). 


Pronumele nehotărât man nu are echivalent în limba română. El există în alte 
limbi, precum franceza (on: On dit que...), engleza (one: One is impressed 
by...), germana (man: Man muB hdfflich sein.) etc. Sensul său este 
impersonal. în limba română, se poate traduce de la caz la caz fie printr-o con¬ 
strucţie impersonală cu pronumele se, fie printr-o construcţie impersonală cu 
diateza pasivă, fie, în vorbirea curentă, cu persoana a doua cu sens impersonal: 

Man soker en ny expedit (Se caută un nou vânzător./Este căutat un 
nou vânzător). 

Man ăr inte pâ besdk varje dag (Nu eşti în vizită în fiecare zi). 


Observaţie: 

Pronumele nehotărât man nu trebuie confundat cu substantivul man 
(bărbat). Sensul este dat de context. Substantivul man apare de altfel rar fără 
să fie însoţit de articol sau de pronume posesiv, nehotărât etc. 

Flera (mai mulţi , mai multe) este forma de comparativ de superioritate a 
adjectivului mânga ['morpa] (mulţi, multe). i i. ; 

3. Om are mai multe sensuri. în textul lecţiei de faţă, este o conjuncţie care 

înseamnă dacă şi introduce, prin urmare, propoziţii secundare condiţionale. 
Propoziţia principală este, din punct de vedere logic, o concluzie a propoziţiei 
condiţionale şi poate fi introdusă prin conjuncţia sâ, cu sensul de atunci. 
Ca şi în română, aceasta poate lipsi: 3 îî:; 

Om man tittar pâ vardagsrummet, (sâ) ser man... (Dacăpriveşti 
camera de zi, [atunci] vezi...) b l 

4. Ordinea cuvintelor într-o propoziţie subordonată este, în limba suedeză, 
aceeaşi ca într-o propoziţie principală regentă, ca şi în limba română (şi spre 
deosebire de germană): 

Man ser att bokhyilan star mellan fonstret och dorren (Se vede că 
biblioteca stă între fereastră şi uşă). 









Totuşi adverbele de frază (categorie prezentată în lecţia 2) stau într-o 
propoziţie principală imediat după verbul predicativ, însă într-o propoziţie 
secundară trec imediat după acesta: 1 ; f = 


Han kommcr inte (El nu vine); 

.fag ser att han inte komnier (Văd că el nu vine). 

Observaţie: r t 

In suedeză, propoziţia subordonată poate fi separată de regentă prin virgulă, 
dar aceasta nu este o regulă obligatorie. Astfel, fraza: Jag ser att han inte 
kotnmer. poate fi scrisă şi: Jag ser, att han inte kommer, 

5. Cuvântul dâ are mai multe sensuri. în textul lecţiei, el este o interjecţie care 
scoate în evidenţă sensul interogativ al frazei: 

‘ia. '/£ bnP»' Tfîlt;, -.<M. -jxw:) 'ii.. ' . "i : 

Och i badrummet dâ? (Dar în baie?). 

Dâ se poate compune cu un cuvânt ca vad? (ce?) rezultând vaddâ? 

(ceanume?). st:-'- : y'-n-n Kr' : y, :V-i » ■ 

6. Conjuncţia samt are acelaşi sens ca och (şi), fiind preferată lui och când 
aceasta din urmă este deja folosită în contextul respectiv: 

ett kylskâp och en frys, samt flera skâp. 

Conjuncţia samt nu poate însă niciodată lega propoziţii, pentru această 
funcţie folosindu-se doar och: a > ; 

Han bor i Stockholm och studerar i Uppsala (El locuieşte în 
Stockholm şi studiază în Uppsala). ‘ 

7. Ba da se spune jo [ju:]. 

8. Adverbul forstâs (desigur) se pronunţă ca şi când s-ar scrie cu doi de s în 

final: [fce'ştos:]. - -ti . 1 

9. în suedeză se obişnuieşte ca dialogul să se redea folosindu-se semnele citării 
(ghilimelele) şi mai rar prin linii de dialog. Spre deosebire de română, în 
suedeză ghilimelele sunt amplasate sus şi la începutul citatului şi au forma 
cifrelor 99 atât la începutul, cât şi la sfârşitul citatului. Semnul aflat la sfârşit 
este amplasat înaintea ghilimelelor: ”God morgon!” 


Exerciţii 

7.1 Completaţi cu pronumele nehotărât care se potriveşte- 

1. Har du (nâgon/nâgot/nâgra) bil? 2. Nej, jag har (ingen/inget/inga) bil 

3. ^ Fmns det (mgen/inget/inga) tavlor i huset? 4. Jo, det fmns 

(nâgon/nâgot/nâgra) i vardagsrummet och i sovrummen.' 5. Jag har 
(ingen/inget/inga) syskon. ; 

7.2 Transformaţi propoziţiile principale în propoziţii subordonate urmând 
propoziţiei principale: Jag ser att... 

1. Det fmns bara en stol. 2. Du studerar ocksa har. 3. Hennes bror ăr inte 
gift. 4. Din far ăr ocksâ lăkare. 5. Du heter ocksâ Elin. 

7.3 Traduceţi în limba suedeză: 

1. E cineva în dormitor? 2. Nu, nu e nimeni. 3. Aici se studiază suedeza. 

4. Tatăl tău e în garaj? 5. Nu, nu e nimeni în garaj. 6. Aveţi ceva în 
pivniţă? 7. Nu, nu avem nimic. 8. Ba da, avem un scrin vechi. 9. Pe 
masă este ceva? 10. Desigur: o vază cu flori. 
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Lektion 8 (âtta) 

Vad gillar du i Sverige? 

I Sverige gillar jag... 

- den rena luften. 

- den vackra naturen. 

- det trygga samhăllet. 

r- den hoga levnadsstandarden. 

- den kostnadsfria undervisningen. 

- det koştnadsfria hălsosystemet. 

- de rena gatoma. 

- de fliliga mănniskorna. 


Lecţia 8 

Ce îţi place în Suedia? 

în Suedia îmi place/îmi plac... 

- aerul curat. ■ 

- natura (sa) frumoasă. 

l, ■ '■ {' ; -A '• ••■ • •' 

-societatea sigură. 

' - nivelul de trai ridicat. 

- învăţământul gratuit. 

- sistemul medical gratuit. 

- străzile curate. 

- oamenii harnici. 



Och vad gillar du inte? 
Jag gillar inte... 

- de morka vintrarna. 

- de lângă distanserna. 

- de hoga prisen. 


Şi ce nu îţi place? 

Nu îmi plac... 

- iernile întunecoase. 

- distanţele lungi. 

- preţurile mari. 



Vocabular 


distans, -en, -er 
flitig. -t, -a 
gat|a, -an, -or 
gilla, gil la|r, -de, - t 
hălsovârd, -en 
kostnadsfri, -tt, -a 
l evnads slandard. -en, -er 

luft, -en 

mănniskja, -an, -or 


dis‘tan:s, -en, -sr 
'fii: ti, -t, -ga 
'ga:t|a, -an, -ur 
'jil:a, 'jil:a|r, -de, -t 
'hsl:su'vo:<j., -sn 
'kos:tnats'frJi:, -it:, -i:a 
'le:vnats'stan:da4, -sn, 
-er 

lef:t, -sn 

'men:il]|a, -an, -ur 


distanţă 

harnic 

stradă 

a-i plăcea 

asistenţă medicală 

gratuit 

nivel de trai 

aer 

om 


mork, -t, -a 

mcer:k, -t, 'mcer:ka 

întunecos 

natur, -en 

n'a'tmr, -sn 

natură 

pris, -et, -er 

pri:s, -st, -sr 

preţ 

ren, -t,-a 

re:n, -t, 're:na 

curat 

samhălle, -t, -n 

'sam:'hsl:s, -t, -n 

societate 

trygg, -t, -a 

tryg:, -t, 'tryg:a 

sigur; care oferă 
siguranţă 

undervisning, -en 

'emdsr'vksnir), -sn 

învăţământ 

vint|er, -em, -rar 

'vin:ts|r, -tţ, 'vin:trar 

iarnă 

âtta 

'ot:a 

opt 


Explicaţii 

! ■ V ... A 


1. Substantivul cu articol hotărât dublu este o construcţie tipică limbii 
suedeze. Mai exact, atunci când un substantiv suedez este articulat cu articol 
hotărât şi este precedat de un adjectiv care determină acest substantiv, în 
afară de articolul hotărât enclitic (ataşat la sfârşitul substantivului), prezentat 
în cadrul lecţiei 2, substantivul este articulat şi cu un articol hotărât proclitic, 
amplasat deci înaintea acestuia. Forma articolului hotărât proclitic depinde 
numai de genul şi numărul substantivului: 


Singular 

Plural 

comun 

neutru 

den 

det 

de 


Adjectivul ce determină substantivul stă, în acest caz, la forma de plural, 
indiferent de genul sau numărul substantivului: 

den stora staden (marele oraş) 
det hoga huset (casa cea înaltă ) 
de vackra kvallarna (frumoasele seri). 

Se observă că articolul hotărât proclitic are aceeaşi formă cu forma 
pronumelui personal la persoana a IlI-a singular pentru lucruri de gen comun 
şi, respectiv, pentru genul neutru, şi respectiv cu forma pronumelui personal 
la persoana a III-a plural. Pronunţia sa este cea a formelor neaccentuate ale 
acestora: [den], [de], [dom] (Aceasta, fiindcă accentul va cădea doar pe 
substantivul determinat). 
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Observaţie: . 

Există şi posibilitatea de a diferenţia genul masculin folosind în locul 
terminaţiei -a terminaţia -e: .-*■'•> j 

den gamle lâraren (bătrânul profesor). 

2. Grupul de litere sk din substantivul mănniska se pronunţă [1]], deşi nu este 
urmat de e, i, y, ă sau o: |'mEn:ilja]. 

Exerciţii 

8.1 Construiţi sintagme cu adjectivul amplasat în faţa substantivului cu 

| articol hotărât, pornind de la propoziţiile următoare: 

| (Exemplu: Garderoben ăr ny - den nya garderoben) 

| 1. Staden ăr stor. 2. Văgen ăr vit. 3. Văskan ăr tung. 4. Tavlorna ăr 

vackra. 5. Pojken ăr trevlig. 6, Byggnaden ăr gammal. 7. Gatan ăr lâng. 
8. Boken ăr god. 9. Garaget ăr stort. 10. Brodem ăr gift. 

8.2 Traduceţi în limba suedeză: 

1.11 caut pe noul profesor. 2. Citeşti cartea cea nouă? 3. Canapeaua cea 
veche stă între fotoliile cele noi. 4. Aveţi ceva nou? 5. Nu, nu avem 
nimic nou. 


Lektion 9 (nio) 

■ ■ ■ ■ sui \ 

~ Aa^V 

1 r 

Kan du visa niig hur man anvander 
de n nva spis en? 

Ja, gărna. Jag ska visa det for dig om 
en stund. 


Lecţia 9 

Poţi să îmi arăţi cum funcţionează 
noul aragaz? 

Da, cu plăcere. Am să îţi a( ® 0 

clipă. 


Jag skriver ett brev till min kusin. 

Jag skriver ett brev till honom. 

■ ' <a >l ' 

Jag trăffar min flickvăn varje vecka. 

Jag trăffer henne varje vecka. 

Jag ger en gâva till min mor. 

Jag ger en gâva till henne. 

Jag ger min mor en gâva. 

Jag ger henne en gâva. 

Fâr jag lâna din penna? 

Varsâgod. Du kan ta den om du vill^ 


Scriu o scrisoare vărului meu. 
îi scriu o scrisoare. 

O întâlnesc pe prietena mea în fiecare 

săptămână. 

O întâlnesc în fiecare săptămână. 

îi dau un cadou mamei mele. , 3 
îi dau un cadou (ei)- 
îi dau mamei mele un cadou, 
îi dau (ei) un cadou. 

Poţi să îmi împrumuţi creionul tău. 
Te rog. Poţi să îl iei dacă vrei. 


Ni ăr vălkomga att besoka oss under Sunteţi bine veniţi să ne 

helgen. Năi(kan ni komma? sfârşitul săptămânii- Can pu veni. 

Tack. Vi kan komma till er pâ sondag. Mulţumim . Putem Ţeni A —- . 

Vem konuner meraî. duminică. Cine mat vine- 

Jag lănker inbjuda minafbrăidrar, Am să-i invit şi pe părinţ" mei. 
ocksâ. 

Vad trevligt! Vi ăr mycket glada att Ce frumos! Suntem foarte să 

traffa dem igen. Hur dags ska vi îi întâlnim din nou. La ce or osim 

komma till er? la voi? 


Kl. (klockan) 7 (sju) gâr det bra? 
Utmarkt. Jag tror att det ko mmer att 
bli en mycket trevlig kvăll. 


La ora 7 e bine? 

Excelent. Cred câ va fi o seara foarte 


plăcută. 
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ankomma, ankommer, 
ankom, ankommit 
anvănda, anvăn|der, -de, 
-t ; ■ 

bli, blir, blev, blivit 
brev, -et, = 

; dem 
den 

de! 

i I 

ţdig'ti' «fc. 

\er .\.. 

fâ, fâr, fick, fâtt • 
forăld|er, -era, -rar 
giva/ge, ger, gav, gett 
gla|d, -tt, -da 
gâv|a, -an, -or 
gărna 

helg, -en, -er 
, henne 
/ honom 
hur dags? 
igen . 

/ rabjuda, inbjuder, inbjod, 
. inbjudit 

kunna, kan, kunde, 

;kunnat 

lâna, lâna|r, -de, -t 
mig 

raycket- 

nio 

năr 


VĂLKOMMEN! 


Vocabular 

'an'kom:a, 'an:'kom:sr, 
'arn'kom:, 'an:'kom:it 

'an:'ven:da, 
'an:'ven:|der, -ds, -t 

bli:, bli:r, ble:v, 'bli:vit 
bre:v, -st, = 
dom:, dom 
dEn:, dsn 

ds:, ds 

dsj:, dej 
e:r, er 

fo:, fo:r, fik:, fot: 
fce'£l:d|er, -eiţ, -rar 


'ji:va/je:, je:r, ga:v, jet: 

a da 

gl|a:d, -at:, 'gla:da 

bucuros 

'go:v|a, -an, -ur 

cadou, dar 

>:pa 

cu plăcere 

hslj:, -sn, -er 

sfârşit de săptămână 

"hems, hene 

pe ea; o 

'hon:om, ,honom 

pe el; îl 

'h«:Jc|ak:s 

la ce oră? 

i'jen: 

din nou; iarăşi 

'in:bju:da, in:bju:dr.r, 

a invita 

'in:bj 0 :d, 'in:'bju:dit 


'ken:a, kan:, x ken:d£, 

a putea 

'kon:at 


io:na, 'lo:n|a, -ds, -t 

a împrumuta (a lua cu 


împrumut) 

mg:, mej 

pe mine, mă 

'mykm , , . 

mult; foarte 

'ni:u, v ni:e 

nouă 

n®:r 

când 


a sosi 

a folosi; a întrebuinţa; a 
utiliza 

a deveni, ase face ! ? 

scrisoare . 

pe ei; îi; pe ele; le 
pe el/ea; îl/o (genul 7 
comun, pentru lucrur/) 
pe el/ea; îl/o (genul 
/neutru) / 

pe tine; te / 
pe voi; vă / 

I a primi; a avea Voie 
părinte 


1/ : 
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oss 

skola, skall/ska, skulle, 
skolat 

skriva, skriver, skrev, 
skrivit 

stund, -en, -er 

sondag, -en, -ar 
taga/ta, tar, tog, tagit 
tro, -r, -dde, -tt 
trăffa, trăffa|r, -de, -t 
tănka, tănk|er, -te, -t 

under 
utmărkt 
varsâgod 
' ; veck|a, -an, -or 
Vvem 

vilja, vili, viile, velat 
visa, visa|r, -de, -t 
vălkomna 


os:, os 

'sku:la, skal:/ska:, 
'skoke, 'sku:lat 

'skri:va, 'skri:ver, 
skre:v, 'skri:vit 
sten:d, -en, -er 

's 0 n:da, -n 

)a:ga/ta:, tu:g, Ţa:git 
tru:, -r, )rud:e, trut: 
'tref:a, 'tref:ar, -de, -t 
'teg:ka, 'teg:ker, 
)er):k|t£, -t 
'en:der, ,ender 
'tt:t'maer:kt 
vaşe'gu: 

'vek:|a, -an, -ur 
vem:, vem 

"vikja, vil:, 'vil:e, 've:lat 
Vi:sa, 'vi:sa|r, -ds, -t 
'v£l:’kom:na 


pe noi; ne ■ 
a trebui 

a scrie j 

moment; scurt interval 
de timp 

duminică 
a lua 
a crede 
a întâlni 
a se gândi 

(temporal) în timpul 

excelent 

te rog; vă rog 

săptămână 

cine 

a vrea; a voi 
a arăta 

bine veniţi; bine venite 


Explicaţii 

1. Verbele modale 

Verbele modale sunt o clasă de verbe tipice limbilor germanice. Un verb modal 
determina un alt verb, precizând modalitatea de înfăptuire a acţiunii acestuia 
(posibila, obligatorie, interzisă etc.) sau atitudinea vorbitorului faţă de aceasta 
(dorinţa, obligaţie etc.) In limba suedeză, verbele modale sunt urmate de 
infinitivul scurt (f-ra att) al verbului pe care îl determină. în lecţia de faţă, 
întâlnim verbele att kunna (a putea), att vilja (a vrea), att skola 
(a trebuua vrea) şi att fa (a avea voie). Verbul att skola apare ca verb modal 
propriu zis m expresia Hur dags ska vi komma? (La ce oră să sosim?). 
In propoziţia Jag ska visa det for dig om en stund (Am să îţi arăt într-o 
c ipa), el este folosit ca verb auxiliar pentru exprimarea timpului viitor. 
Întrucât verbul deteminat este cel al cărui înţeles este principal, verbul modal 

se pronunţă în mod normal neaccentuat. 






VĂLKOMMEN! 


Observaţii: ser 

a) în limba suedeză contemporană, forma de prezent a verbului skola se 

pronunţă fără -1 final, în scriere, acesta poate fi însă, în mod opţional, 
marcat: skall/ska. , /: b 

b) Verbul att fâ poate fi şi verb noţional, însemnând a primi: 

Du fâr en bok i gâva (Primeşti o carte cadou). 

2. Forma de obiect a pronumelui personal 

Când pronumele personal nu este subiect al propoziţiei, ci este fie obiect 
direct, fie precedat de o prepoziţie, forma sa este cea de obiect, care, în cele 
mai multe cazuri, diferă de cea de subiect; astfel: 


Subiect 

Obiect 

■ Ef .« ,W 

Subiect 

Obiect 

jag 

mig 

vi 

oss 

du 

dig 

ni 

er 

han 

bonom 



hon 

henne 

de 

dem 

den 

den 



det 

det . 


7 , „ f i .. 


Observaţie: 

1. Pronumele mig şi dig se pronunţă [mej(:)], respectiv [dej(:)]. Unele 
persoane le ortografiază redând pronunţia: [mej], respectiv [dej], 

2. Pronumele bonom se pronunţă cu o scurt (şi n lung în forma sa accentuată): 
[,honom, 'hon:om]. 

3. Exprimarea viitorului 

Verbul suedez nu are o formă proprie a timpului viitor. Pentru a exprima 
viitorul, se foloseşte: ~*b «v 

- prezentul, atunci când momentul din viitor rezultă din context (exprimare 
posibilă şi în limba română): 

Vi kommer pâ sondag ( Venim duminică). 

- tănker + infinitivul scurt, atunci când viitorul este rezultatul imediat al 

intenţiei vorbitorului: ■' -ft- 

Jag tanker gâ till min mor idag (Am să mă duc astăzi la mama mea). 

- ska + infinitivul scurt, atunci când viitorul depinde de intenţia vorbitorului: 

Jag ska visa den for dig om en stund (Am să ţi-l arăt într-o clipă). 
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Observaţie: 

Din cele două exemple de mai sus, se poate observa şi faptul că, în limba 
suedeză, complementul de Ioc precede complementul de timp, în timp ce, 
în limba română, ordinea acestora nu este strictă; 

- kommer + infinitivul lung, atunci când viitorul nu depinde de intenţia 
vorbitorului: . 

Jag tror att det kommer att bli en trevlig kvall ( Cred că va fi o 

seară plăcută). ..... , . -wr 

4. Zilele săptămânii sunt: 


mândag 

'mon:da 

luni 

tisdag 

tis:ta 

marţi 

onsdag 

'un:sta 

miercuri 

torsdag 

'tuşta 

joi 

fredag 

'fre:da 

vineri 

lordag 

'lce:4a 

sâmbătă 

sondag 

's 0 n:da 

duminică 


Observaţie: f ' 

Deşi sunt substantive compuse, numele zilelor săptămânii în suedeză se 
pronunţă cu accent tonic (şi nu muzical). După cum se poate observa, litera d 
de la începutul cuvântului dag (din componenţa numelor zilelor săptămânii) 
se asimilează fonetic cu [t] atunci când se află lângă o consoană surdă. 

5. Exprimarea orei se face cu ajutorul cuvântului kiocka (prescurtat kl.. dar citit 
tot kiocka), urmat de cifra ce indică ora respectivă: klockan 8 (ora 8). 

6. Când se face referire la o proximă zi a săptămânii, se foloseşte prepoziţia pâ: 
pâ torsdag (joi/joia care vine). 

7. în exclamaţii, după vad, adjectivul stă la forma de gen neutru: Vad trevligt! 
(Ce frumos!). 

8. Verbul att bli are sensul de a deveni , a se face. 

El poate fi întâlnit uneori cu formele sale mai vechi de infinitiv şi prezent 
bliva şi, respectiv, bliver. 

9. Complementul indirect este introdus prin till şi stă după obiectul direct: 

Jag ger en gâva till min mor (îi dau un cadou mamei mele). 

In mod normal, el poate fi mutat înaintea acestuia, caz în care till dispare: 

Jag ger min mor en gâva (îi dau mamei mele un cadou). 

10. Bra poate fi şi adVerb, însemnând bine-, det gâr bra (e/merge bine). 






11. Când att este marcă a infinitivului, att este pronunţat în mod normal [o]: 
valkomna att besoka. ['vsl:'kom:na o bs'soika] (bineveniţi să vizitaţi). Când însă 
introduce o propoziţie subordonată, este pronunţat [at]: Man kan se att bilen j 
ar ny. [’man kan 'se: at 'bi:lsn e ’ny:] (Se poate vedea că maşina e nouă). 

12. Adverbul mycket înseamnă mult(ă). El poate servi la formarea 
superlativului absolut al adjectivelor şi adverbelor: mycket vacker (foarte 1 
frumos/frumoasă), mycket bra (foarte bun/bun(ă)/foarte bine). 

13. Numeralul nio (nouă) are două pronunţii posibile: fni:u] şi ['ni:s]. Cea mai 
des folosită în vorbirea curentă este [Tu:e]. 

Exerciţii 

9.1 înlocuiţi cuvintele scrise cursiv cu pronumele personale corespunzătoare 
informa de obiect: 

1. De trăffar den nye lăraren varje dag. 2. Ser du havet? 3. Jag anvănder 
tvăttmaskinen varje vecka. 4. Hon ăr pâ besok hos şina syskon. 5. Năr 
skriver du brev till din mor? 

9.2 Traduceţi în limba suedeză: 

1. Am să mă duc la Stockholm sâmbătă. 2. Dacă vrei şi dacă nu e prea 
mult, poţi să ne scrii scrisori în fiecare săptămână. 3. Dacă poţi veni, o să 
fie o seară foarte plăcută. 4. Pot să folosesc bicicleta ta? 5. Desigur. 







Lektion 10 (tio) Lecţia 10 


Jag hor mănniskor som sjunger. Aud oameni care cântă. 

Jag hor sjungande mănniskor. Aud oameni cântând. 

Ser du de barn som leker? 

Ser du de lekande barnen? 


li vezi pe copiii care se joacă? 


Kom ni hit till fots? 
Kom ni hit gâende? 


j" Aţi venit aici pe jos? 


Vi mâste lyssna pâ den person som 
talar. 

Vi mâste lyssna pâ den talande 
personen. 


Trebuie să o ascultăm pe persoana 
care vorbeşte. 


Vad trevligt det ăr att sitta i solen som Ce frumos e să stai în/la soarele care 
skineri străluceşte. r ‘< c :i fco; • ■ 

Vad trevligt det ar att sitta i den Ce frumos e să stai în/la soarele 

skinande solen! strălucind/care străluceşte. 


Linus studerar pâ universitetet. Linus studiază la universitate. 

Linus ăr studerande. Linus este student. 


Vocabular 


fot, -en, fotter 

till fots M 
hit 


fu:t, -en, 'fot.-er picior (de la gleznă în 

jos) 

til 'fu:ts pe jos 

hi:t încoace (adverb de 

direcţie) 









hora, hor, -de, -t 

Tice:ra, hoe:r, 'hce:(je, 
hffît: 

a auzi 

lyssna, lyssna|r, -de, -t 
(pâ...) 

'lYs:na, 'lvs:na|r, -de, -t 

a asculta 

mâste 

'mosfie 

trebuie 

person, -en, -er 

pte'gum, -en, -er 

persoană 

sjunga. sjunger, sjong, 
sjunglr 

'Jerpa, ’Jerper, Joi]:, 

'Jeg fit 

a cânta 

skina, skiner, sken, skinit 

'Ji:na, ’Jimer, Je:n, 

'Jirnit 

a străluci; a radia 

sol, -en, -ar 

su:l, -en, 'sufiar 

soare 

tala, tala|r, -de, -t 

'ta:la, 'ta:la|r, -de, -t 

a vorbi 

tio 

'ti:u, 'ti:e 

zece 

studerande, -n, = 

stu'de:rande, -n, = 

student 

universitet, -et = 

univaeşi'tefi, -et, = 

universitate 


Explicaţii 

1. Participiul prezent al verbului corespunde în limba română gerunziului 
(sjungande bara copii cântând/copii care cântă). în limba suedeză, el se 
formează cu ajutorul terminaţiei -ande în cazul verbelor terminate în -a 
neaccentuat (grupa I) sau în consoană (grupa a 11-a şi o parte din cele de 
grupa a IV-a), şi -ende pentru cele terminate în vocală accentuată (toate 
verbele din grupa a ID-a şi unele din grupa a IV-a). La verbele din grupa I, 
vocala -a în care se termină rădăcina se asimilează cu vocala terminaţiei: 



Participiul prezent poate fi şi substantivizat, ca, de exemplu, studerande, -n, 
= care este sinonim cu student, -en, er ( student ) sau leeende, -t, -n 
(zâmbet). 

2. Un alt verb modal este maste (a trebui, a fi necesar ). Acesta se deosebeşte de 
celelalte verbe modale prin aceea că nu are formă de infinitiv. 



3, Substantivul fot (picior ) are umlaut la plural, dar nu primeşte accent muzical, 
deşi are terminaţia de plural -er: fotter ['fota]. Expresia till fots (pe jos) este 
construită cu forma de genitiv a substantivului (terminată în -s). 


4. Ca şi nio (nouă), tio (zece) are două pronunţii posibile: ['ti:u, 'ti:s]. în vorbirea 
curentă, este preferată varianta [ x ti:e]. 

Exerciţii 

10.1 Transformaţi propoziţiile ce conţin verbul scris cursiv în determinanţi 
conţinând verbe la participiul prezent-, 

1. Jag hor en bil som âker. 2. Pâ mattan sitter tvâ pojkar som leker. 
3. Han âr en mânniska som tănker. 4. Jag har en van som bor i Stockholm. 

5. Hon studerar vid Uppsala universitet. 

10.2 Traduceţi în limba suedeză: 

1. Trebuie să veniţi pe jos. 2. îi întâlnesc în fiecare zi la ora 10. 3. îmi 
place să stau pe canapea, în camera de zi, citind o carte. 4. Cine e omul 
care stă în picioare? 5. Ea locuieşte cu părinţii ei. 









Lektion 11 (elva) 

Klockan ar redas âtta 

Micke văntar pâ sin flickvan. 

Han văntar vid ingângen till 
Stockholms central station. 

Micke tittar pâ sin klocka. 

Klockan ar sju. 

Klockan ăr tio minuter over sju. 
Klockan ăr halv âtta. 

Klockan ăr fem minuter over halv âtta. 
Klockan ăr kvart i âtta. 

Klockan ăr fem minuter i âtta. 

Klockan ăr redan kl. âtta. 

Plotsligt ringer Mickes mobil. 

”Hej, det ăr Sanna! Men vad gor du dâ?” 
”Jag stâr och văntar pâ dig vid 
ingângen.” 

”Vad săger du? Det ăr ovăsen och jag 
kan inte hora dig sâbra.” 

”Jag befinner mig vid ingângen till 
jărnvâgsstatiohen.” 

"Vilken av dem?” 

”Jag har inte kollat. Jo, det ăr ingângen 
frân Gamla Stan.” 

”Jag văntar vid ingângen frân41:ans 
hâllplats.” 

’Beklagar. Jag kommer till dig 
strax.” 
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Vocabular 


Lecţia 11 

9 

E deja ora opt 

,~., ţ vi ’ . | 

;• 1! : \ | 

Micke îşi aşteaptă prietena. 

El aşteaptă la intrarea în gara centrală 
din Stockholm. 

Micke se uită la ceas. 

E ora şapte. 

E şapte şi zece. 

,E şapte şi jumătate. 

E opt Iară douăzeci şi cinci. 

E opt Iară un sfert. 

E opt fără cinci. 

E deja ora opt. 

Deodată sună telefonul mobil al lui 
Micke. 

- Bună, sunt Sanna! Dar ce tot faci? 

- Stau şi te aştept la intrare. 

- Ce spui? E zgomot şi nu te pot auzi 
aşa de bine. 

- Sunt la intrarea în gară. 

- La care dintre ele? 

- N-am verificat. Păi, intrarea dinspre 
oraşul vechi, 

- Eu aştept la intrarea dinspre staţia 
lui 41. 

- îmi pare rău. Vin imediat la tine. 



beffina sig, befinner, 
befann, befunnit 
beklaga, beklagajr, -de, 

buss, -en, -ar 
central, -t, -a 
elva 

ett|a, -an, -or 
fyrtio 

gora , j or , gjorde, gjort 

.hâllplats, -en, -er 

halv 

i 

ingâng, -en, -ar 
jărn, -et 

jărnvăgsstation, -en, -er 

kvart, -en, -ar 
Micke 

minut, -en, -er 
mobil, -en, -er 
mobiltelefon 
ovăsen 
plotslig, -t, -a 

redan 



Sanna 


station, -en, -er 
strax 


be'fin:a ssj, be'fimer, 
be'fan:, be'femit 

-t be'klaiga, be'kla:ga|r, 
-de,-t 

bes:, -sn, 'bos:ar 
sen'trcd, -t, -a 
'el: va 

'et:|a, -an, -ur 

'fcetb 

'joe:ra, goe:r, juxje, 
ju:t/jut: 

'hol:'plat:s, -en, -er 
hakv 

i:, i 

. 1 ■!»'.- - 

'infgorj:, -en, -ar 
jaetri, -st 

'jae:qvekssta'I|u:n, -en, 
-er 

kvat:, -en, -ar 
'mik:e 

mi’nnd, -en, -er 
mu’bkl, -en, -er 
mu'bi:ltele'fo:n, -en, -er 
'u:'ve:sen 
ploksli, -t, -ga 

're: dan 

'riq :a, 'riq: er, 'riii:de, 
rirj:t ' 

'san:a .n 

sta'I)u:n, -en, -er 
strak:s 


a se afla, a se găsi 
a regreta; a-i părea rău 

autobuz 

central 

unsprezece 

unu (numeral 

substantivizat) 

patruzeci 

a face :-d:n¥; J. 

staţie (a unui mijloc de 
transport în comun) 
jumătate (de oră) 

(în exprimarea orei) 
înainte de (ora..;) 
intrare s 

fier 
gară 

sfert (de oră) 
nume masculin 
(diminutiv de la Mikael) 
minut 

(fam.) (telefon) mobil 

telefon mobil 

zgomot; gălăgie 

subit; care are loc dintr-o 

dată 

deja 

a suna 

nume feminin (diminutiv 

de la Susanna) 

gară 

imediat; de îndată 
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saga, săger, sade, sagt 'sej:a, 'sej:er, sa:, sak:t a spune; a zice 

vid . vi:d, vi, ve la 

vilk|en, -et, -a 'yikkjen, -et, -a care (dintre) 

vănta, vănta|r, -de, -t \'En:ta, 'ven:ta|r, -de, -t a aştepta 

(pâ. • •) /. (pa-) 

over ' 0 :ver, , 0 ver (în exprimarea orei) după 

(ora...) 


Explicaţii 

1. Numeralul cardinal 

Până la această lecţie, au fost prezentate numeralele cardinale de la 1 la 11. 
12 în limba suedeză este tolv. Numeralele de la 13 la 19 sunt derivate din 
cele de la 3 la 9 cu ajutorul sufixului -ton, iar 20, 30 ...90 sunt derivate cu 
sufixul -tio, pronunţat [t:i]: 


0 

noii 

noi: 

1 

en, ett 

en:, st: 

2 

tvâ 

tvo: 

3 

tre 

tre: 

4 

fyra 

'fy;ra 

5 

fem 

fem: 

6 

sex 

sek:s 

7 

sju 

I* 

8 

âtta 

'oţ:a 

9 

nio 

'ni:u ('ni:e 

10 

tio 

'ti:u ('ti:e) 

11 

elva 

'el:va 

12 

tolv 

tol:v 

13 

tretton 

'tret:on 

14 

fjorton 

'fju:ţon 

15 

femton 

'fem: ton 

16 

sexton 

'sek:ston 

17 

sjutton 

'Jet:on 

18 

arton 

'a:ţon 

19 

nitton 

'nit:on 

20 

tjugo 

v cu:gu 




21 

tjugoen/tjugoett 

'c«:(gu)'en:/'e«:(c 

22 

tjugotvâ "i. 

'cu:(gu)'tvo: 

25 

tjugofem 

x eu:(gu)Tsm: 

30 

trettio 

'tret:i 

40 

fyrtio 

'foefţi 

50 

femtio 

'fem: ti 

60 

sextio 

'sek:sti 

70 

sjuttio 

'Jet:i , , 

80 

âttio 

'ot:i lî 

90 

nittio 

'nit:i 

100 

hundra 

'hon:dra ■■■ 

101 

hundraett 

hendra’et: 

120 

hundratjugo 

hendra'pu^u 

1000 

tusen 

'tu: sen 

2000 

tvâ tusen 

'tvo: ’tmsen 

2002 

tvâtusentvâ 

'tvo:tusen'tvo: 

1000 000 

en miljon 

en milj'u:n 

1 000 000 000 

en miljard 

en milj'a:ţ 


Din tabel, se poate observa faptul că 40 ifyrtio) se pronunţă ['fcepi], precum 
şi că multiplii lui 10 se pronunţă cu accent tonic, deşi sunt cuvinte compuse. 
O cu accent tonic se pronunţă ca şi numeralele cuprinse între 101 şi 199. 
Numeralul unu are două variante în funcţie de gen, dar este întotdeauna -ett 
atunci când se află la sfârşit într-un numeral compus: hundraett (o sulă 
unu/una). 

De ieţinut, de asemenea, că, dacă dorim să scriem în litere un numeral 
cardinal compus, acesta se scrie într-un singur cuvânt, oricât de lung ar fi: 

2 123 547 - tvâmiljonerhundratusentjugotrefemhundrasju. 

Anii între 1000 şi 2000 se exprimă folosind multiplii lui 100: B 

i âret 1995 (nitton|hundra|nittio|fem) (în anul 1995), 

dar: 

i âret 2002 (tvâ|tusen|tvâ) (în anul 2002). 1 ‘ ! ' 3 

2.’ Exprimarea orei K ’ 

Aşa cum am văzut în lecţia precedentă, ora fixă se exprimă cu ajutorul substan¬ 
tivului klocka în forma cu articol hotărât klockan (notat prescurtat kl.), 
urmat de valoarea orei: 

kl. 11 (elva) ( ora 11) 

Klockas ăr 11 ( Este ora 11). 
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Referitor la minute, termenilor fără, respectiv şi din limba română le 
corespund în limba suedeză i, respectiv over. Ca şi în română, substantivul 
minute (minuter) poate fi omis, fiind subînţeles. 


Important! 

Spre deosebire de română, ordinea este inversă: mai întâi se exprimă valoarea 
minutelor şi apoi valoarea orei: 

Detăr... 

■ in ' fit 1 

fem (minuter) i nio nouă fără cinci (minute) 

sju (minuter) over fyra patru şi cinci (minute) 

tio i âtta opt fără zece 

tjugofem over tvâ \ două şi douăzeci şi cinci. 

tem 1 naiv tre 

Sfert se spune kvart: 

kvart i sex şase fără un sfert \ 

kvart over elva unsprezece şi un sfert 

Jag kommer om en kvart. Vin peste un sfert de oră. 

Jumătate se spune halv. Spre deosebire de limba română (şi asemănător cu 
limba germană), în limba suedeză halv se foloseşte fără prepoziţie şi este 
urmat de ora imediat următoare (exprimând ideea că a trecut doar jumătate 
din ora imediat următoare): 

halv tre f 1 două şi jumătate 

halytojhf unsprezece şi jumătate. 

In limba suedeză, se poate lua ca punct de referinţă pentru exprimarea orei nu 
doar ora fixă, ci şi jumătatea de oră: 

fem i halv nio opt şi douăzeci şi cinci. 

Cât e ceasul? se spune Vad ăr klockan?. 

La ora... se spune klockan..., deci fără a adăuga vreo prepoziţie: 

Jag kommer kl. sju (Vin la ora şapte). 

3. Cazul genitiv 

Cazul genitiv este cazul posesiei. Substantivul care denumeşte posesorul are, 
în limba suedeză, o formă diferită de forma de bază, prin aceea că primeşte 
terminaţia -s. Această terminaţie se adaugă după toate eventualele terminaţii 
de plural sau articole. Substantivul ce denumeşte obiectul posedat nu mai 
primeşte articol hotărât: 

Mickes mobil (telefonul mobil al lui Micke ) 
pojkarnas cyklar (bicicletele băieţilor ) 



Important! 


Adjectivul ce urmează ţinui substantiv în genitiv stă întotdeauna 1a. forma de 
plural (ca după pronumele posesiv): 

lărarens gamla forăldrar (bătrânii părinţi ai profesorului). 

Atunci când substantivul este precedat şi de un alt determinant (de exemplu, 
un pronume posesiv), terminaţia de genitiv se ataşează doar substantivului: 
min văns hund (câinele prietenului meu). 

Observaţii: 

a) Substantivele terminate în -s, -x sau -z nu primesc terminaţia -s. cazul 
genitiv rezultând din context: 

Lars bror (fratele lui Lars). 

Totuşi uneori poate fi marcat, opţional, printr-un apostrof plasat după s-ul 
final, în special în cazurile în care substantivul nu este deja cunoscut 
cititorului, acesta neputând deduce dacă s-ul final face parte din nume sau 
este marca genitivului: 

Janssens’ văska (geanta lui Janssens). ' 

b) Spre deosebire de alte limbi germanice, suedeza nu are şi un aşa-numit 
”genitiv prepoziţional” (care este format cu ajutorul unei prepoziţii: ”of’ 
în engleză, ”von” în germană, ”van” în olandeză...). Prepoziţia suedeză av 
exprimă genitivul în foarte rare cazuri: kung av Sverige (rege al Suediei). 
Mai des pot fi întâlnite prepoziţii având sensul de bază îndepărtat de cel al 
posesiei, exprimând în anumite construcţii cazul genitiv: 

en van till Hasse (un prieten [ de-]al lui Hasse). 

4. Numerale substantivizate 

Un numeral poate fi folosit şi singur, atunci când face parte dintr-o 
numerotare şi când substantivul la care se referă este subînţeles: 

Vi kommer med 41:an (fyrtioettan) (Venim cu autobuzul/tramvaiul 41). 
Jag bor pâ 2:an (tvâan) (Eu locuiesc la etajul 2): 

( Observaţie: In Suedia, parterul este numerotat ca fiind etajul 1.) 

5. Diateza reflexivă a verbului este mai rar folosită în limba suedeză decât în 
limba română. Ea se formează adăugând după verb pronumele reflexiv. 
Acesta are o formă proprie doar pentru persoana a 111-a singular şi plural: sig 
fssj:, sej]. La persoana I şi a Il-a, acesta are aceeaşi formă cu pronumele 
personal în forma de obiect: 

befînna sig (a se afla, a se găsi ) 

Jag befinner mig i Orebro. Eu mă aflu în Orebro. 

Du dig Tu te afli 








Hansig El se află 

V* oss Noi ne aflăm 

Nier Voi vă aflaţi 

Desig Ei se află ' 

6. Adverbe derivate din adjective 

Forma de neutru singular a unui adjectiv poate fi folosită cu rolul de adverb: 

Pldtsligt ringer Mickes mobil (Deodată sună telefonul mobil al lui Micke). 
De sjunger hogt (Ei cântă tare). 

1. Un alt pronume nehotărât este vilken, însemnând care (dintre mai mulţi). 
Formele lui sunt: 


Singular 

Plural 

comun 

neutru 


vilken 

vilket 

vilka 


8. în vorbirea curentă, subiectul jag este uneori omis, atunci când este subînţeles: 

Beklagar! (îmi pare rău!/Regret!) 

Kommer strax! (Vin imediat!) 

Exerciţii 

1 11.1 Scrieţi în cuvinte următoarele numerale. 

a) 43 b) 1001 c) 4995 d) 11 e) (âr) 1998 f) 2012 

11.2 Traduceţi în limba suedeză: 

1. casa lui Hasse 2. tablourile Prinţului Eugen 3. casa părinţilor mei 
4. cărţile suedeze ale fratelui meu 5. noii studenţi ai universităţii noastre 

11.3 Traduceţi în limba suedeză: 

1. Scuzaţi-mă, îmi puteţi spune cât este ceasul? 2. Este şapte şi douăzeci 
şi cinci. 3. Este nouă fără un sfert. 4. Este ora douăsprezece. 5. - Vin la 
şase fără zece. - Cu ce autobuz? - Cu (autobuzul nr.) 5. 



Lektion 12 (tolv) • Lecţia 12‘ ' 

Jag tănker besoka Am să mă duc 

Gamla Stan să vizitez oraşul vechi 

• B'v . . . s ut t:** >ih .. : 

"Vădret ăr hărligt idag. Himlen ăr blâ - Vremea e frumoasă astăzi. Cerul e 
och man kan inte se nâgot moln. Jag albastru şi nu se vede nici un nor. Am 
tanker gâ ut och besoka Gamla Stan.” să ies să vizitez oraşul vechi. 

”Det ăr en jăţtebra ide. O m du ha r t id, - E o idee excelentă. Dacă ai timp, 
kan du gâ till fots och se mânga poţi să mergi pe jos şi să vezi multe 

vackra och intressanta platser.” locuri frumoase şi interesante. 

”Vad tycker du att jag mâste se?” - Ce crezi că ar trebui să văd? 


Stadshuset. ..” 

"Finns alia i Gamla Stan?” - Toate se află în oraşul vechi? 

Ja, det gor de. Dessutom, om du — Da, aşa e. Pe lângă asta, dacă ai timp 

hinnet gora det under bara en dag, in cursul unei singure zile, ar merita să 
vore det vărt att se Nordiska museet, vezi Muzeul Nordic, Şantierul Naval 
Wasavarvet, Skansen och Wasa, Skansen (Muzeul Satului) şi 

Millesgârden. De finns inte i Gamla Grădina (sculptorului) Cari Miile. Ele 
Stan, men man kan ta bussen elîer nu se află în oraşul vechi, dar se poate 

baten for att komma dit genast. lua autobuzul sau vaporul ca să ajungi 

imediat la ele. 

”Var ligger Nordiska museet?” - Unde se află Muzeul Nordic? 

”Den ligger pâ Djurgârden, ganska - Este în cartierul Djurgârden, destul 

nara till Skansen.” de apr oape de Skansen.. ‘ S 

’ Aven om det ăr fint văder, hănder det -C hiar, da că e timp frumos, se 3 
at t det borja r regna năstan varje dag. întâ mplă să plouă aproape în fiecare 
Sarskilt pa jeftermiddagarna. Det ăr zi.dJa[aîeşidupă-amiaza. Ar fi bine să 
bra att ha en paraply med dig. Om du ai o'uhiBrelă la tine. Dacă nu ai, 
inte har en, hittar du en i hallen.” găseşti una în hol. 

”Tack, du ăr jăttesnăll. Men jag har - Mulţumesc, eşti foarte drăguţ. Dar 
min egen paraply v, am umbrela mea (proprie). 


• Păi, Pal atul Regal, Biserica Mare, 
'arlamentulj Primăria... 


”Ju, det ăr Kungliga s l otte t 
StorkyrkanjRi ksdaushusc t. J 
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Vocabular 

Jj 

all, -t, -a 

al:, -t, 'al:a 

tot(ul); toţi/toate 

befinna sig, befinner sig. 

be'fm:a ssj, be'fim&şej, 

a se găsi; (a se afla 

befann sig, befunnit sig 

be'fan: ssj, be'funut ssj 


buss, -en, -ar 

bes:, -en, 'bes:ar 

autobuz . i 

bât,-en,-ar . ., . 

bo:t, -sr, 'bo:tar 

ambarcaţiune; vapor 

borja, -r, -de, -L, 

'bcer:ja, -r, -ds, -t 

a începe 

dessutom " 

des'mtom 

pe lângă asta; mai mult 

dit 

di:t 

(într-)acolo (adverb de 
direcţie) ,.,r 

Djurgârden 

'ju:r‘go:4en 

Djurgârden (cartier în 



Stockholm) 

eftermiddag, -en, -ar 

'ef:tsr'mid:a, -n, -ar 

după-amiază; după-masă 

eg|en, -et, -na 

'e:g|sn, -st, -na-~~ 

propriu-— 

firi,-t,-a 

fi:n, -t, s fi:na 

foarte frumos; excelent 

genast ■ ' .•?. 

'jernast 

imadiat; de îndată 

gâ ut, gâr ut, gick ut, gâtt 

go'u:t, gor'mt, jik'u:t, 

: a ieşi * J * \-a. 

ut 

got'trt 


hinna, hinner, hann, f|J 

'hin:a, 'hin:sr, han:, 

a reuşi să se încadreze 

hunnit 

'hon:it. . . 

într-un interval de timp; 
a apuca să 

hitta, hitta|r, -de, -t 

'hit:a, 'hit:a|r, -de, -t 

a găsi 

hănda, hăn|der, -de, -t 

'hen:da, 'hsn:der, 
'hsn:de, hen:t 

a se întâmpla 

; 1 

hărlig, -t, -a 

'hs:li, -t, -ga 

superb 

idag, i dag 

i:'du: 

astăzi 

intressant, -a 

intrs'samt, -a 

interesant 

jătte- 

'jele- 

(prefix) foarte 

kung, -en, -ar 

keg:, -eiţ, 'kerpar 

rege 

kunglig, -t, -a 

'kerjdi, -t, -ga 

regal 

kyrk|a, -an, -or 

'6Yr:k|a, -an, -ur • 

biserică 

muse|um, -et, -er 

mu'se:em, -et, -er 

muzeu 

Norden 

'nu:cj£n 

Ţările Nordice (Suedia, 
Norvegia, Danemarca, 

Finlanda, Islanda) 

nordisk, -t, -.a 

'nu:4isk, -t, -a 

nordic 

nu 

nu: 

acum 
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nara 

'nse:ra 

aproape (cu sens spaţial) 

paraply, -n, -er 

, para'ph:, -n, -er 

'tu . ■ 

-et, -n 

umbrelă 

plats, -en, -er 

plat:s, -en, 'plat:ssr 

loc 

Riksdag,-en ,> 

'rik:sta, -n 

Parlamentul (Suedez) 

Riksdagshuset 

'rik:stas'hu:set 

Clădirea Parlamentului 
(Suedez) 

sig 

ssj:, ssj 

se (pronume reflexiv) 

Skansen 

'skan:ssn 

Muzeul Satului (din 
Slockhoim) 

slott, -et, = 

slot:, -et, = 

palat; castel 

sârskil|d, -t, -da 

'sae'ljil:|d, -t, -da 

deosebit 

tid, -en, -er 

ti:d, -en, 'ti:der 

timp 

tro, tror, trodde, trott 

tru:, tru:r, 'tnid:e, trut: 

a crede 

tyck|a, -er, -te, -t 

'tyk:a, 'tyk:sr, s tyk:te, 
tyk:t . 

a crede 

var 

va:r 

unde 

varv, -et, = 

variv, -st, = ■ 

şantier naval 

Vasa 

'va:sa .. (.jLf 

(Gustav) Vasa (rege al 
Suediei) 

Wasavarvet 

'va:sa'var:vsţ 

Şantierul Naval Wasa 

vădjer, -ret 

've:d|er, -ret 

vreme (condiţii 
atmosferice) 

aven (om...) 

'e:ven (om...) 

chiar (dacă...) 


Explicaţii 

1. O regulă gramaticală importantă se referă la ordinea cuvintelor din propo¬ 
ziţiile subordonate. Şi anume: în propoziţiile subordonate, negaţia stă 
întotdeauna înaintea verbului: 

Om du inte bar en paraply, hittar du eu i halien (Dacă nu ai o 
umbrelă, găseşti una în hol). 

(în propoziţiile regente, negaţia stă înainea verbului: Jag har inte tid [Nu am 

timp].) r " ■■ '■ * 

2. In limba suedeză, se poate răspunde scurt la întrebări, însă nu doar prin ja sau 
nej. Prin ja sau hej se poate răspunde doar în mod excepţional, când 
schimbul de replici este foarte rapid, altfel răspunsurile sunt considerate 







nepoliticoase. Prezenţa unui verb şi a pronumelui detsunt neapărat necesare. 


Regula răspunsurilor s.curte este următoarea: 

- Verbele vara, ha, verbele modale şi cele auxiliare se repetă: 

”Ăr du rumănsk?” (- Eşti român ?) 

”Ja,det ăr jag.” (-Da.) ; 

”Har du tid?” (- Ai timp?) 

”Ja, det har jag.” (- Da. ) 

”Kan du komma?” (- Poţi sâ vii?) 

”Ja, det kan jag.” (- Da .) 

”Ska du bo dar?” (-Ai să locuieşti acolo?) 

”Ja, det ska jag.” (- Da.) 

- Restul verbelor sunt înlocuite în răspunsurile scurte de către verbul gora 
(a face)'. 

"Studerar du svenska?” (- Studiezi limba suedeză?) 

”Ja,det gor jag.” (-Da.) 

Acelaşi model este urmat şi în răspunsurile scurte la întrebările cu pronume 
interogativ: ’ :>v 

”Vem bor har?” (-Cine locuieşte aici?) 

”Det gor jag.” (-Eu.) 

3. Verbul att hinna înseamnă a avea timp să sau, în stilul familiar, a apuca să. 
El este urmat de infinitivul scurt, ca şi verbele modale: 

1 'A.. ;i 

Jag hinner inte komma idag (Nu mai apuc să vin azi). 

4. Articolul hotărât proclitic (care precedă substantivul) poate fi omis atunci 
când substantivul şi adjectivul ce îl precedă alcătuiesc o sintagmă des folosită 
sau un nume propriu. In acest caz, articolul hotărât enclitic (adăugat la 
sfârşitul substantivului) se păstrează: 

Nordiska museet (Muzeul Nordic) 

Kungliga slottet (Palatul Regal [din Stockholm ]) 

Svenska regeringen (Guvernul Suedez) 

Svenska institutet (Institutul [Cultural] Suedez) 

Dacă sintagma nu alcătuieşte un nume sau nu este des folosită, articolul 
hotărât proclitic se menţine: 

Den australiska regeringen (Guvernul Australian). 

5. Verbul vara (a fi) are o formă proprie de condiţional: vore. Prin urmare, el 
nu formează condiţionalul cu ajutorul auxiliarului skulle, ca celelalte verbe: 

Det vore vârf att se Nordiska nnrseei CA r merita să vezi Muzeul 

Nordic). .. J . . 


6. Pronumele nehotărâte -all, allt, alia corespund prenumelor nehotărâte 
româneşti tot(ul) (all, allt) şi, respectiv, toţi (alia). 

7. Pronumele ege|n, -et, -na propriu face excepţie de la regula generală, 
conform căreia, după un pronume posesiv, un adjectiv sau un pronume folosit 
adjectival (adică precedând un substantiv) trebuie să aibă forma de plural. Cu 
alte cuvinte, eg|en, -et, -na se acordă, ca şi corespondentul lui din limba 
română, cu substantivul pe care îl determină: 

din egen paraply (propria ta umbrelă) 

V ’ mittegethus (propria mea casă) :v: 1 ■■ : ■■ 

hans egna tavlor (propriile lui tablouri) t>. * 

8. Ăven om înseamnă chiar dacă şi introduce o propoziţe concesivă: 

Aven om det ăr fint văder, kan det hănda atl det blir regn (Chiar 
dacă e timp frumos, se poate întâmpla să plouă). 

9. Adjectivul sărskild (deosebit), în forma sa de neutru singular, poate fi folosit 
ca adverb. Neutrul singular al adjectivelor terminate în -d se formează 
înlocuind pe -d cu terminaţia -t: 

Det hănder ingcting sărskilt idag (Azi nu se întâmplă nimic 
deosebit). [ ,i ; ; 

Museet ăr vărt att se (Muzeul merită văzut). 

10. O acţiune repetată într-o anumită zi a săptămânii sau într-o anumită parte a 
fiecărei zile se exprimă cu ajutorul prepoziţiei pâ şi a numelui zilei sau, 
respectiv, părţii din zi, la forma de plural, cu articol hotărât. în cazul zilelor 
săptămânii, articolul hotărât este opţional. 

Det regnar pâ eftermiddagarna (Plouă după-amiaza) (în general); 
Jag har kurs i svenska pâ torsdagarna (Am curs de suedeză în 
fiecare joi/joia). 

11. Verbul att ligga se poate referi la obiecte sau oraşe, cu sensul de a se afla. 

12. Când un nume geografic este reprezentat de o insulă (sau un arhipelag) 
localizarea se face cu ajutorul prepoziţiei pâ: 

Visby ligger pâ Gotland, ([Oraşul] Visby se află în Insula Gotland). 
De ăr pâ semester pâ Filippinerna (Ei sunt în concediu în Filipine). 

Cum multe cartiere din Stockholm sunt insule, regula se aplică şi în cazul lor: 

Nordiska museet ligger pâ Djurgârden (Muzeul Nordic se află în 
[cartierul] Djurgârden). 
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13. Gâr dct bra? corespunde întrebării în stil familiar ”E bine?/Merge bine?”. 
Afirmaţia corespunzătoare este "Dct gâr bra”. 

14. Verbul att ţro (att...) (a crede [că...]) cere forma de viitor cu komrner att: 

Jag tror att det kommer att bli en trevlig kvăll ( Cred că va fi o 

seară plăcută). 

15. Adjectivul intrcssant ( interesant ) prezintă particularitatea de a nu avea 
primul ”e”, prezent în forma sa din română şi din alte limbi. 

16. Numele regelui Gustav Vasa se ortografiază în general cu iniţiala V, dar în 
numele şantierului naval el apare ortografiat cu W. 

fi.'fi: . : ~:y ..... A \ . .... s \if 

Exerciţii 

1 12.1 Transformaţi propoziţiile principale următoare în propoziţii secundare 
introduse prin Han săger att...: 

1. Han kan inte komma idag. 2. Han kan inte komma pâ besok. 3. Det 
finns ingenting i kăllaren. 4. Ingen katt ligger under bordet. 5. Han pratar 
svenska bara lite grand. 

12.2 Răspundeţi scurt, afirmativ şi negativ, la următoarele întrebări: 

1. Har du eget rum? 2. Âr de studerande? 3. Pratar hon rumănska? 
4. Mâste du gâ nu? 5. Kan du vănta lite? 

12.3 Traduceţi în limba suedeză: 

1. - Vrei să vii cu noi? - Da, cu plăcere. 2. - Când sunteţi în oraş? 
- Numai sâmbăta şi duminica. Dar mergem chiar dacă plouă. 3. Cred că 
va fi o lecţie interesantă. 1 q . 


Lektion 13 (tretton) Lecţia 13 


De har byxorna Pantalonii aceştia sunt 

ăr dyrare ăn de dar mai scumpi decât aceia 


”God dag. Jag skulle vilja kopa ett par 
byxor.” 

"Javisst. Vilken storlek?” 

”Min storlek ăr 39 (trettionio).” 

”Du kan titta pâ dem som hanger dar. 
Vi har flera slags byxor i din storlek.” 


”De har ăr dyrare ăr de dar, eller 
hur?... Jag skulle vilja titta pâ de dar. 
Den ăr vackrare, tycker jag. Och de ăr 
billigare, ocksâ.” 

”De hăr byxorna ser lite for lângă ut. 
Har ni ett annat par i samma monster? 
Nâgra kortare?” 

”Nej, tyvărr. De ăr de kortaste som vi 
har. Men jag tror att de krympar i 
tvătten, i alia fall.” 

”Ja, men jag skulle hellre kopa de hăr 
vita byxorna, ăndâ. De ser mycket 
bra ut.” 

"Javisst. De har blixtlâs och ăr mera 
praktiska.” 

”Jag skulle vilja prova dem. Finns det 
ett provrum?” 

”Det finns forstâs ett provrum. Det ăr 
dăr, bredvid kassan. 

Tack, jag kommer strax.” 

{Om năgra minuter.) 

”De ăr jăttebra. Jag tar dem.” 
"Varsâgod. Du betalar vid kassan.” 


- Bună ziua. Aş dori să cumpăr o 
pereche de pantaloni. 

- Desigur. Ce măsură? 

- Măsura mea este 39. 

- Vă puteţi uita la aceia care atârnă 

acolo. Avem mai multe feluri de 
pantaloni de măsura ta. lio 

- Aceştia sunt mai scumpi decât aceia, 
nu-i aşa?... Aş dori să mă uit la cei de 
acolo. Sunt mai frumoşi, mi se pare. Şi 
sunt şi mai ieftini. 

- Pantalonii aceştia par puţin cam 
lungi. Aveţi o altă pereche cu acelaşi 
model? Unii mai scurţi? 

- Nu, din păcate. Sunt cei mai scurţi 
pe care îi avem. Dar cred că oricum 
intră la spălat. 

- Da, dar aş prefera totuşi să cumpăr 
pantalonii aceştia albi. Arată foarte 
bine. 

- Desigur. Au fermoar şi sunt mai 
practici. 

- Aş dori să îi probez. Este o cabină de 
probă? 

- Sigur că da. Este acolo, lângă casă. 

-Mulţumesc, mă întorc imediat. 

(După câteva minute) 

- Sunt foarte buni. îi iau. 

- Vă rog. Plătiţi la casă. 





VĂLKOMMEN! 


betala, betala|r, -de, -t 

Vocabular 

be'ta:la|r, -da, -t, 

a plăti 

bredvid 

bre'vi:d, x bre:*vi:d 

lângă; alături (de) 

byx|a, -an, -or 

'bYk:s|a, -an, -ur 

pantalon 

fall, -et, - " 

fal:, -et, = 

caz 

for t* i 

fce:r ” 

prea 

foredra, foredrar, 

'foeae'dra:, 'foe:re'dra:r. 

a prefera 

foredrog, foredragit 

Yoe:re'dru:g, 

- ' v iiUfx' 

hellre 

'fos:re'dra:git 

’hskre 

mai curând; mai degrabă 


ii- 

(în sens modal) 

javisst 

ja vis:t 

desigur; bineînţeles 

kass|a, -an, -or 

'kas:|a, -an, -ur 

casă (pentru plăţi) 

kort, -a , IF 

koţ:, 'kopa 

scurt 

krympa, krymp|er, -te, -t 

'krYm:pa, 'krvnrper, 

a intra la apă 

‘ib ,0 :i; ■ Ii. 

.vo'/B :--f. "■ : '■ :r> 

'krym:pte, kiYnrpt 

kâpa, kop|er, -te, -t 

.'C0:pa, 'c0:pte/'B0p:tE, 

a cumpăra 

•■■■, nu i i . / : ; ■ 

co:pt/c 0 p:t 


lite l- 

'li:te 

puţin (adverb) - i 

monst|er, -ret, = 

'm 0 n:st|er, -ret, = 

model; tipar 

par, -et, = 

pa:r, -et, = ; " 

pereche 

praktisk, -t, -a 

'prak:tisk, -t, -a 

practic 

prova, prova|r, -de, -t 

'pru:va, 'pru:va|r, -de, 

-t ; 

a proba 

provrum, -met, = 

'pru:v’rem:, -st, = 

cabină de probă 

samma 

'sam:a 

acelaşi; aceeaşi; aceiaşi; 


->r •: ■ 

aceleaşi 

se ut, ser ut, sâg ut, sett 

se:'u:t, ser «:t, sog'u.t, 

a arăta; a avea aspectul 

ut 

set'mt 

snăll, -t, -a 

snsl;, -t, 'snsl:a 

drăguţ; amabil 

storlek, -en, -ar 

'stu:'|e:k, -en, -ar 

mărime; măsură 

tvatt, -en, -ar 

tvst:, -en, 'tvsţar 

spălare; spălat 

tycka, tyck|er, -te, -t 

'tYk:a, ’tYk'.sr, 'tYk:ts, 

a fi de părere; a 


tYk:t 

considera 

tyvărr 

tY'vsr: 

din păcate; din nefericire 

vit, -t, -a 

vi:t, vit:, 'vida 

alb 

ăndâ 

'en:‘do:, 'en:do . 

totuşi , 


LECŢII ' -93 


Explicaţii 

1. Comparaţa adjectivului 

Adjectivul suedez, ca şi cel român, poate să îşi modifice forma nu doar în 
funcţie de substantivul determinat de acesta, ci şi în funcţie de măsura în care 
însuşirea exprimată este mai puternică sau nu, în comparaţie cu aceeaşi 
însuşire atribuită altui substantiv. Cu alte cuvinte, majoritatea adjectivelor pot 
avea grade de comparaţie. . ■ , ' ’ 

în limba română putem avea, de exemplu, în cazul adjectivului bun, gradul 
pozitiv, adică forma de bază (bun), gradul comparativ (mai bun), gradul superlativ 
relativ ( cel mai bun ) şi superlativul absolut ( foarte bun). Comparativul poate 
fi subcategorizat în comparativ de superioritate ( mai bun), de egalitate (la fel 
de bun) şi de inferioritate ( mai puţin bun), dar aceste forme sunt - şi în 
română, şi în alte limbi - uşor de construit pornind de la formele deja menţionate. 
Comparaţia adjectivului suedez diferă însă de cea din română şi seamănă în 
schimb, în multe privinţe, cu cea a adjectivelor din celelalte limbi germanice. 
Astfel, majoritatea adjectivelor formează comparativul şi superlativul regulat, 
adică pornind de la forma de bază (gradul pozitiv), în timp ce o clasă 
restrânsă de adjective (des întrebuinţate) au forme neregulate de comparativ 
şi superlativ, păstrate din limba veche. Isi 

Adjectivele având comparaţie regulată se împart, la rândul lor, în două clase: 

a) adjective având comparaţie sintetică: H l i 

Aşa cum am menţionat, majoritatea adjectivelor aparţin acestei categorii. Ele 
formează comparativul adăugând terminaţia -are, iar superlativul -ast: 


kort 

kortare 

kortast 

(scurt) 

(mai scurt) 

(cel mai scurt) 

dyr 

dyrare 

dyrast 

(scump) 

(mai scump) 

(cel mai scump). 


Adjectivele terminate la forma de bază în silabele -el, -en, sau -er 
neaccentuate îl pierd pe e la forma de comparativ şi la cea de superlativ: 

vacker vackrare vackrast 

( frumos ) (mai frumos) (cel mai frumos) 

Observaţie: 

Formele de comparativ şi de superlativ se declină ca nişte adjective. Comparativul 
are aceeaşi formă, indiferent de gen, număr sau prezenţa articolului proclitic: 

ett billigare par (o pereche mai ieftină) 
billigare byxor (pantaloni mai ieftini) 







Superlativul însă primeşte terminaţia -e la plural şi atunci când este precedat 
de articolul hotărât proclitic. De altfel, el este rar întâlnit fără a fi precedat de 
articolul hotărât proclitic: 


det billigaste kylskâpet ( cel mai ieftin frigider) 
de vackraste platserna ( cele mai frumoase locuri ); 

b) adjective cu comparaţie analitică 

Numărul adjectivelor propriu-zise care fac comparaţia analitic, mai exact 
comparativul cu ajutorul adverbului mer(a), iar superlativul cu ajutorul 
adverbului mest, plasate în faţa adjectivului, este mic. între ele se distinge 
grupa adjectivelor derivate cu sufixul -isk: 

praktisk mer(a) praktisk mest praktisk 

( practic) (mai practic) (cel mai practic). 

La acestea, se adaugă adjectivele provenite din verbe, de exemplu din 
participiul prezent: 

tănkande mer(a) tankande mest tankande 

C gânditor ) (mai gânditor) ' (cel mai gânditor), 

ca şi cele derivate din participiul trecut, care vor fi prezentate mai târziu. 

Observaţii: ' mb-;-.- -1 ty >« 

- Cele două forme mer şi mcra sunt perfect echivalente, alegerea uneia sau 
a celeilalte rămânând la latitudinea vorbitorului. 

- Comparaţia analitică poate fi aplicată şi unor adjective polisilabice, lungi, 
la care adăugarea unor terminaţii ar da naştere unui cuvânt neobişnuit de 
lung. Totuşi normele lingvistice suedeze recomandă ca, în cazul 
adjectivelor care nu se termină nici în -isk şi nici nu provin din verbe, 
comparaţia sintetică să fie aplicată de preferinţă: 

intressant intressantare intressantast 

(interesant ) (mai interesant) (cel mai interesant) 

(Forme acceptabile: mer(a) intressant - mest intressant.) 

Superlativul absolut se formează fie cu ajutorul aderbului mycket, fie, în 
stilul familiar, cu ajutorul adverbului văldigt (provenit din adjectivul văldig 
[imens]), fie cu ajutorul prefixului jătte-, prezentat în lecţia 9: 

mycket bra 
văldigt bra 
jăttebra 

Comparaţia între doi termeni se face cu ajutorul prepoziţiei ăn: 

Lars ăr kortare ăn Patrik ( Lars este mai scund decât Patrik). 
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2. Hellre este forma de comparativ a adverbului gama (cu plăcere), şi are 

sensul d t mai degrabă. ’ / - Hs ! tit -r-■■dfî 

3. Pronumele demonstrativ ; 

în limba suedeză, pronumele demonstrativ are mai multe forme. Cea mai des 
întrebuinţată este cea formată din articolul hotărât proclitic, în funcţie de 
genul substantivului determinat sau înlocuit (den, det, de), urmat de unul 
dintre adverbele har sau dar, în funcţie de depărtarea la care se află obiectul 
respectiv: 

den har -t ' : dendărD 

acesta/aceasta L acela/aceea 

det har J f det dar J V 


de har aceştia/acestea dedăr aceia/acelea 

La pronunţare, accentul cade pe har, respectiv dar. 

Substantivul primeşte şi articolul hotărât proclitic: 

den har klockan . acest ceas/ceasul acesta. 


Observaţie: 



Formele de plural de hăr/dăr păstrează forma de subiect de chiar şi atunci 
când substantivul determinat sau înlocuit este obiect în propoziţie: 


Jag gillar de dar byxorna ( îmi plac pantalonii aceia). 
Vili du ha de har ăpplena? ( Vrei merele acesta?). 


4. Modul condiţional 


în lecţia precedentă, am întâlnit forma de condiţional a verbului vara: vore. 
Restul verbelor formează modul condiţional cu ajutorul verbului auxiliar 
skulle, care este forma de trecut a verbului modal skola, prezentat în cadrul 
lecţiei 12. Mai exact, forma de condiţional prezent se obţine din forma de 
infinitiv skurt, precedată de auxiliarul skulle, şi este aceeaşi pentru toate 
persoanele, atât la singular, cât şi la plural: ■' a. y 


Jag skulle komma idag. Aş veni astăzi. 

Du Ai 

Han Ar * \ ŢsV 

Vi ti Am 

Ni Aţi 

De Ar 






Observaţie importantă: 

Paradoxal, modul condiţional nu se foloseşte în propoziţiile condiţionale 
(introduse prin om (dacă) etc.) în astfel de propoziţii, se foloseşte verbul la 
fornia de trecut simplu, care va fi prezentată mai târziu. Prin urmare, 
condiţionalul apare în limba suedeză mai des cu sensul de optativ: 

Jag skulie vilja ha den dar boken (Aş dori canea aceea). 6 

5. Pronumele nehotărât sarnma (acelaşi/aceeaşi, aceiaşi/aceleaşi), folosit adjec¬ 
tival, este urmat de substantiv fără articol: 

pâ samma dag (în aceeaşi zi) L Sn , L 

6. Verbul se ut este un yerb cu particulă, asemenea verbului stâ till, prezentat în 
cadrul lecţiei 4. Aceste verbe au particula accentuată, indiferent de locul 
acesteia în frază. 

7. Verbul att tycka are sensul de a fi de părere că... A nu se confunda cu verbul 
cu particulă att tycka om..., care înseamnă a-i plăcea t'eva/cineva. 

8. ”... nu-i aşa” se spune în suedeză ”...eller hur?” Alte variante, nu atât de des 
folosite, mai sunt: ”...inte sânt?” (unde sânt este forma de neutru a 
adjectivului sânh [adevărat]) sau, în stilul familiar: ”...vad?”. 

Exerciţii .( ■ -.fo -b, -%dp ■■■ j-ţg*, i 

13.1 Treceţi adjectivele din paranteză la forma de comparativ. 

| 1. Den har garderoben ăr (vacker) an den dar, men den dar ăr (praktisk). 

2. Vilken stad tycker du ăr (trevlig): Stockholm eller Goteborg? 3. Jag 
j; tycker att Stockholm ăr (vacker) men Goteborg ăr (trevlig). 4. Den har 
, văgen ăr (kort). 5. Den hăr boken ăr mycket (billig), men den ăr jăttebra 
î ăndâ. 

13.2 Treceţi adjectivele din paranteză la forma de superlativ. 

!• Det ăr den (vacker) găvan. 2. Vi bor pâ stadens (central) gata. 3. Jag 
| skulie vilja kopa hans (ny) bok. 4. Du ăr den (ordentlig) mănniska som 
fînns. 5. Elins rum ăr det (ren). 

13.3 Traduceţi în limba suedeză: A" 

1. Ce mărime au pantalonii albi? 2. Care dintre ei? 3. Cei mai scurţi. 
| 4. Mărimea lor este 39. 5. Aş dori să îi probez. Unde este cabina de 

probă? ij:- 


Lektion 14 (fjorton) Lecţia 14 

■ - ' iu,-; ) î; ''h- ,■ 

Denna lăgenhet ăr băttre Locuinţa aceasta e mai bună 


”Vad kan jag ta med mig till min nya 
lăgenhet?” undrar Camilla som snart 
ska snart flytta in. Hon koilar pâ det 
nya huset. 

Denna lăgenhet ăr storre ăn den som 
jag bor nu te x : svttu! . 

Tamburen ăr mindre, men inte for 
liten. ■ 

Min matta ăr iăngre ăn det hăr 
rummet. 

Taket ăr lite lăgre hăr, men hogre ăn 
alia mina bokhyllor och garderober. 

Fonstren ăr inte sâ tăta. Det ăr vărre. 
Men det ska jag fixa sâ snart som 
mojligt. 

Grannama ăr ett ăldre par. Alia gillar 
dem, eftersom de ăr jăttesnălla, pâstâr 
man. 

Det ăr mera ljus i detta hus. 

Năstan allting ăr det băttre ăn i det 
hus dar jag bor nu. 

t' '* f ' ■ '•’ " 


”Ce pot să iau cu mine în noua mea 
locuinţă?”, se întreabă Camilla, care se 
va muta în curând (în ea). Ea verifică 
noua casă. 

Locuinţa aceasta e mai mare decât cea 
în care locuiesc acum. \ .'' . : 

Vestibulul e mai mic, dar nu foarte 
mic. >«?:* ■ ;-a 

Covorul meu e mai lung decât camera 
aceasta. K 

Tavanul e mai jos aici, dar mai înalt 
decât toate corpurile de bibliotecă şi 
şifonierele pe care le am. 

Ferestrele sunt mai puţin etanşe. Asta 
e mai rău. Dar am să pun asta la punct 
cât mai curând posibil. 

Vecinii sunt o pereche de oameni 
(mai) în vârstă. Le plac tuturor, 
fiindcă sunt foarte drăguţi, se zice. 

E mai multă lumină în casa asta. 
Aproape totul e mai bine decât în casa 
în care stau acum. 1 4'V. 


Vocabular 

allting 'alPtig: ‘ tot; totul 

băttre ‘beLrs mai bun 

de|nna, -tta, -ssa 'ds[n:a, -t:a, -s:a acesta; aceasta; 

aceştia/acestea 

eftersom 'sftsşom fiindcă; deoarece 
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flytta in, flytta|r, -de, ■ 

-t in flvta 'in:, flvtajr, -de, - 

■t a se muta într-o nouă 

"in: 

locuinţă 

flytta, flyttajr, -de, -t 

HYt:a, 'flYt:a|r, -da, -t 

a muta 

grann|e, -en, -ar 

'gran:|s, -en, -ar 

vecin 

hogre 

'hoigrs 

mai înalt 

kolla, kolla|r, -de, -t 

'kol:a, 'kol:a|r, -da, -t 

a controla 

ijus, -et, = 

jtt:s, -st, = 

lumină 

lăgenhet, -en, -er 

1s:gsn'he:t, -sn, -sr 

locuinţă 

iăgre 

’îetgre 

mai scund; mai jos 

mindre 

'minrdrs 

mai mic 

mojlig, -t, -a 

'mojtli, -t, -ga 

posibil 

năstan 

'nss:tan 

aproape (în sens modal) 

pâstâ, pâstâr, pâstod, 

'pofsto:, 'po:'sto:r, 

a afirma; a susţine 

pâs.tâtt 

'po:'stu:d, 'po:'stot: 

r,-, . i?4 ■: V Mrra 1 

snart 

snaţ: 

curând 

storre 

, ’stoerte 

mai mare ■ . .-.;r -j > 

tambur, -en, er 

tam'bu:r, -sn, -sr 

vestibul | 

tăt, -t, -a 

tst:, 'ts:ta 

etanş ; f ; ■ . -Al 

undra, undra|r, -de, -t 

'on:dra, 'en:dra|r, -ds, 
-t 

's:ldrs 

, a se întreba 

\ ■ 1 

aldre 

mai bătrân; mai în vârstă 

ân 

sn:, sn 

decât 


Explicaţii 


" ■ ■ 1 ' • 

1. Adjective cu comparaţia neregulată 

th ' 1 i 

Aşa cum amintit, 

o serie de adjective des întrebuinţate formează compara- 

tivul şi superlativul neregulat, adică nu se supun regulii prezentate în cadrul 

lecţiei precedente. 



Unele dintre ele adaugă terminaţile -re respectiv -st, la comparativ respectiv 
superlativ şi prezintă eventual schimbări ale vocalei din rădăcină (fenomenul 
de umlaut, prezentat deja în cazul pluralului unor substantive): 

hog 

hogre 

hogst 

(înalt) 

(mai înalt) 

(cel mai înalt) 

stor 

storre 

stdrst 

(mare) 

(mai mare) 

(cel mai mare) 


lâng 

lăngre 

lăngst iii 

(lung) 

(mai lung) 

(cel mai lung) 

.ung 

yngre 

yngst 

(tânăr) 

(mai tânăr) 

(cel mai tânăr) 

lâg 

Iăgre 

lăgst 

(scund) 

mai scund) 

(cel mai scund) 

lâng 

lăngre 

lăngst 

(lung) 

(mai lung) 

(cel mai lung) 

lung 

tyngre 

tyngst 

(greu) 

(mai greu) 

(cel mai greu) 

adjective modifică 

în totalitate rădăcina la comparativ şi superlativ 

g°d~] S, ■ 

' bra J 

băttre 

băst 

(bun) 

(mai bun) 

(cel mai bun) 

gammal 

aldre 

ăldst 

(bătrân) 

(mai bătrân) 

(cel mai bătrân) 

liten 

mindre 

niinst 

(mic) 

(mai mic) 

(cel mai mic) 

mânga 

flera 

flest 

(mulţi) 

(mai mulţi) 

(cei mai mulţi) 

mycket 

mera 

mest 

(mult) 

(mai mult) 

(cel mai mult ) 

dâlig 

varre 

vărst 


sămre 

sămst 

(prost) 

(mai prost) 

(cel mai prost) 


Adjectivele bra şi god au, după cum se poate observa, forme comune la 
comparativ şi superlativ. Adjectivul god poate avea şi comparaţie regulată, 
însă numai în cazul în care are sensul de bun la gust (godare [mai gustos] - 
godast [cel mai gustos]). 

După cum se poate observa, adjectivul dâlig (râu, prost) poate face 
comparaţia fie varre - vărst fie sămre - sămst. Deosebirea este dată de 







raportarea la o stare bună sau proastă. Vărre - vărst înseamnă mai rău - cel 
mai rău, în timp ce sătnre - sămst are sensul de mai puţin bun - cel mai 
puţin bun: 


Vădret ăr vărre idag. ( Vremea e mai proastă azi) (Ieri era deja 
proastă). 

Vădret ăr sămre idag. ( Vremea e mai proastă azi) (Ieri era bună). 

2. Verbe cu prepoziţie 

Verbul kolla pâ seamănă, la prima vedere, cu verbele cu particulă (se ut, stâ 
till), dar se deosebeşte de acestea prin faptul că pâ este o prepoziţie şi se 
comportă ca atare. Mai exact, ea este obligatoriu urmată de un obiect şi este 
mereu neaccentuată în pronunţie. 

3. Pronumele demonstrativ 

Pe lângă formele de apropiere den har, det har, de hăr, pronumele 
demonstrativ suedez poate avea şi formele denna. detta şi dessa: 

denna ~1 acesta/aceasta 

detta J 

dessa ' aceştia/'acestea 

Spre deosebire însă de formele care specifică apropierea, dacă substantivul 
care urmează, eventual, după ele stă la foma nearticulată: 

denna tavla tabloul acesta \ 

detta hus casa aceasta 

dessa dagar zilele acestea 

Totuşi, în sudul Suediei, substantivul aflat după aceste pronume poate primi 
şi articolul hotărât enclitic. 

Aceste forme se folosesc şi atunci când gradul de depărtare nu este esenţial: 

Vad săger du om detta? (Ce spui de asta?). 

Pronumele denna, detta şi dessa sunt întrebuinţate cu precădere în limba 
scrisă, dar folosirea lor în limba vorbită variază ca frecvenţă de la o regiune a 
Suediei la alta. 

4. în construcţia mindre tătta, adverbul mindre este forma de comparativ 
neregulat a adverbului lite (puţin ) şi poate servi la formarea comparativului 
de inferioritate (mindre tătta [maipuţin etanşe ]) 

5. într-o propoziţie subordonată introdusă printr-un pronume (ca som, vem, etc.), 
propoziţia trece la sfârşit: 

Den lăgenhet som jag bor i (Acea locuinţă în care stau). 

6. Exemplul prezentat la punctul anterior ilustrează şi folosirea articolului 
hotărât proclitic ca pronume demonstrativ. Această folosire este posibilă 
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atunci când după substantivul articulat urmează o propoziţie atributivă care 
face o precizare referitoare la substantivul respectiv. Este important de reţinut 
că, în acest caz, substantivul nu mai primeşte articolul hotărât proclitic: 

Den lăgenhet som jag bor i (Casa în care locuiesc ); 

Det barn som du ser (Copilul pe care îl vezi). 

7. Snart este, ca şi inte, adverb de frază. 

8. Verbul att kalla este forma familiară a verbului att kontrollera a controla. 
El poate fi, opţional, urmat de prepoziţia pâ: 

kalla (pâ) priset a controla preţul. 

Exerciţii _ <( ş. 

1 14.1 Puneţi adjectivele din paranteză la forma de comparativ sau superlativ, 
în funcţie de sens: 

1. Goteborg ăr (stor) ăn Malmo men (litet) an Stockholm. 2. Vădret ăr 
(bra) idag ăn igâr. 3. Stockhoms Stadshus ăr (hog) ăn Kungliga Slottet. 
4. ”Vem ăr (gammal) i din familj?” ”Det ăr farmor.” 5. ”Och vem ăr 
(lâng)?” ”Det ăr jag!” i , i , r .. : . r . (i 

14.2 Traduceţi în limba suedeză: ■■■-' ■ • • 

1. Camera aceasta este mai mare, dar totuşi, nu îmi place. 2. Ai verificat 
preţul? 3. Casa aceasta nu e mai mică decât casa în care locuiesc. 4. — Ce 
părere ai de ziarul acesta? - E cel mai bun. 5. Mă întreb dacă se poate 
găsi ceva mai bun la un preţ mai mic. 








Lektion 15 (femton) Lecţia 15 


Sveriges hogsta berg 
ăr Kebnekaise 

Bosse ărden lăngste pojke i(sin ţklass. 

Oile ăr studerande; han har den dăgsta 
inkomsten i sin farailj. 

Min lilla sysler ăr den yngsta i vâr 
familj. 

Farfars klădskâp ăr den tyngsta av alia 
mobler i vârt hus. 

De flesta svenska familjer âker till 
utlandet under semestem. 

Det hogsta berget i Sverige ăr 
Kebnekaise, i norra Sverige 
(i Lappland). Det ăr 2.111 meter hogt. 
Sveriges storsta 6 ăr Gotland, som 
ocksâ ăr Ostersjons storsta a. 

De ăldsta svenska invânarna âr 2002 
ăr en man som bor i Skâne och en 
kvinna som bor i Văstmanland. Băgge 
ăr 110. 

En av Sveriges băsta poeter ăr Arne 
Jonsson (fodd 1924). 


Cel mai înalt munte 
din Suedia e Kebnekaise 



Bosse e cel mai înalt băiat din clasa 

Oile e student; el are cel mai mic venit 
din familia sa. 

Sora mea mai mică e cea mai tânără 
din familia noastră. 

Şifonierul bunicului e cea mai grea 
mobilă din casa noastră. 

»• - *' • • ’ . • ţi 

Cele mai multe familii suedeze merg 
în concediu în străinătate. 

Cel mai înalt munte din Suedia e 
Kebnekaise. în nordul Suediei (în 
Laponia). Are 2.111 metri înălţime. 

Cea mai mare insulă suedeză este 
Gotland, care este şi cea mai mare 
insulă din Marea Baltică. 

Cei mai în vârstă locuitori ai Suediei, 
din anul 2002, sunt un bărbat din 
Scania şi o femeie din Văstmanland. 
Ambii sunt în vârstă de 110 ani. 

Unul dintre cei mai buni poeţi suedezi 
este Arne Jonsson (născut în 1924). 


Ame 

berg, -et, = 
Bosse 


Vocabular 

' a: 0. £ Ame (nume masculin) 

bserj:, -st, = munte 

'bus:8 Bosse (nume masculin, 

diminutiv de la Bo) 



băgge 

; bsg:s 

ambii; ambele 

băst 

bss:t 

cel mai bun; cea mai 
bună 

fpdd 

fod: 

născut(ă) 

Gotland 

'got:lan(d) 

Gotland (insulă suedeză 
din Marea Baltică) 

hogst 

hcekrst 

cel mai îrţalt; cea mai 
înaltă 

inkomst, -en, -er 

'in:'kom:st, -en, -sr 

venit (avere) 

invânare, -n, = 

'in:'vo:nare, -n, = 

locuitor 

Jonsson 

'jun:son 

jonsson (nume de 
familie) 

Kebnekaise 

kebne'kajrss 

munte în Laponia 

klass, -en, -er 

klas:, -en, 'klas:sr 

clasă ■'au.*?. 

Lappland 

'lap:lan(d) 

Laponia 

lăgst ■■-■i.- - -»i.- 

ls:kst 

cel mai scund; cel mai 

;i v ■ : £ 

’ ; L'tK Ou' 

j0S 'L'UiSM | 

lăngst 

lsrpst 

cel mai lung 

mob|el, -eln, -Ier 

'moibsl, -sin, -lsr 

mobilă 

norra 

'norra 

nordic; în nord 

poet, -en, -er 

pu'ert, -sn, -er 

poet v V -■!.' 4 

semest|er, -ern, -rar 

se'mss;t|sr, -erţ, -rar 

concediu 

Skâne 

'skorns 

Scania (regiune în sudul 

tu ; ; 


Suediei) 

studerande, -n, = 

stu'de:rande, -n, = 

student 

storst 

stceşrt 

cel mai mare; cea mai 
mare 

tyngst 

tYrj:st 

cel mai greu; cea mai 
grea 

utland, -et 

'u:t'lan:d, -et 

străinătate 

Văstmanland 

'ves:tmanlan(d) 

Văstmanland (regiune în 
Suedia) 

yngst 

Yrj:st 

cel mai tânăr; cea mai 
tânără 

ăldst 

el:st 

cel mai bătrân; cea mai 
bătrână 

o, -n, -ar 

‘ v 

0 :, -n, 'o;ar 

insulă 





Explicaţii 

Spre deosebire de adjectivele având comparaţie regulată, cele având 
comparaţie neregulată primesc termnaţia -a la forma de superlativ când sunt 
precedate de articolul hotărât: 

den yngsta (cel mai tânăr/cea rnai tânără) 
den tyngsta văskan (cea mai grea geantă) 

Ele pot totuşi primi la alegere terminaţia -e atunci când determină substantive 
de gen masculin: 

Bosse ărden lăngste pojke (Bosse este cel mai înalt băiat). 

Exerciţii 

15.1 Puneţi adjectivele din paranteză la forma de superlativ: 

1. Vilken ar den (gammal) i din familj? 2. Min morfar ăr den (gammal), 
î: men han ăr (bra) pâ att sjunga ăndâ. 3. ”Vilken ăr Sveriges (stor) stad?” 

| ”Det ăr Stockholm, forstâs.” 4. ”Ăr Stockholm ocksâ Nordens (stor) 

stad? Nej, det ăr Kopenhamn (Copenhaga)” 5. Har hittar man de (lâg) 
priserna i staden. 

15.2 Traduceţi în limba suedeză: f I 

1. Cea mai veche universitate din Ţările Nordice este Universitatea din 
Uppsala. 2. Linus este cel mai tânăr dintre toţi fraţii săi. 3. La această 
; universitate cei mai mulţi studenţi sunt din nordul Suediei. 4. Ei sunt de 
părere că Gotland este cel mai bun loc pentru concediu. 5. Cel mai înalt 
munte din România este mai înalt decât cel mai înalt munte din Suedia. 


Lektion 16 (sexton) 

Grattis 

pâ fodelsedagen! 

”Idag fyller jag ăr.” 

"Grattis! Har den ăran pâ 
fodelsedagen! Hur gammal blir du?” 
”Jag blir 25 (tjugofem). Ăr vi i samma 
âlder?” 

”Nej, jag ăr lite ăldre: tjugosex! Och 
din bror dâ?” 

"Han ăr yngre: bara nitton! Han blir 
tjugo năsta mânad. Hans fodelsedag 
ăr den 6 (sjătte) juli.” 

”Năr fyller dina syskon âr?” 

”Min lilla syster blir nitton den 14 
(fjortonde) december. Min storbror 
blir 28 (tjugoâtta) den 7 (sjunde) 
februari.” 

Nu ska vi sjunga! 

Lângt mă han leva! 

Lăngt mă han leva! 

Lângt mă han leva uti hundrade ăr! 

Javisst mă han leva! 

Javisst mă han leva! 

Javisst mă han leva uti hundrade ăr! 

Skâl! 


Lecţia 16 

La mulţi ani 

cu ocazia zilei de naştere! 

- Astăzi este ziua mea. 

- Felicitări! La mulţi ani! Câţi ani 
împlineşti? 

- împlinesc 25 de ani. Avem aceeaşi 
vârstă? 

- Nu, eu sunt un pic mai mare: 26. Dar 
fratele tău? 

- El e mai tânăr: are numai 19 ani. 
împlineşte 20 luna viitoare. Ziua lui de 
naştere este 6 iulie. 

- Când au ziua de naştere fraţii tăi? 

- Sora mea mai mică face 14 ani pe 14 
decembrie. Fratele meu mai mare face 
28 de ani pe 7 februarie. 

Acum să cântăm! 

Mulţi ani trăiască! 

Mulţi ani trăiască! 

Mulţi ani trăiască (până la o sută de 
ani)! 

Mulţi ani trăiască! 

Mulţi ani trăiască! 

Mulţi ani trăiască (până la o sută de 

ani)! ’t 

Noroc! 
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Vocabular 


bliva/bli, blir, blev, blivit 'bli:va/bli:, ble:v, 

"bli:vit 

a deveni 

;- - V - s .. v ■■ %V.f 

december 

de’sermbsr 

decembrie 

februari 

febra 1 a: ri 

februarie 

fodelsedag, -en, -ar 

'f 0 :dslse'da:|g, -n, -gar 

zi de naştere 

fylla ar 

» fyla ’o:r 

a împlini un număr de 
ani 

fylla, fyll|er, -de, -t 

'fyl:a, 'fyhar, 'fyl:da, 
fyl:t 

a umple-j '<■¥.. j ..oi: 

grattis 

'gratis 

(fam.) felicitări! 

hundrade 

'hemdrads 

al o sutălea; a o suta 

juli 


iulie 

leva, lev|er, -de, -t 

"le:va, 'lsivar, ie:vds, 
le:ft 

a trăi 

mâ 

mo: 

de ar...; să... (verb moda 
ce exprimă dorinţa) 

mânad, -en, -er 

'mo:nad, -an, -er 

lună (a anului) 

nu 

nu: 

acum 

năsta 

'nas: ta 

următor; următoare 

skâl! 

'sko:l 

noroc! 

store|bror, -broder, 

'stu:r£|'bru:r, -'bru:dar, 

frate mai mare 

broder 

'br 0 :dsr 

fi- '- 

uti 

«'ti:, '«:ti 

până la 

verkligen 

'vaenklijen 

într-adevăr 

yngre 

'yg:rs 

mai tânăr(ă) 

âld|er, -em, -rar 

'okdar, -iţ, 'ohdrar 

vârstă 

ara,-n 

'a:ra, -n 

Explicaţii 

onoare; cinste 

1. Numeralul ordinal suedez: 


l:a 

forsta 'foeş:ta 

primul 

2:a 

andra 'an:dra 

al doilea 

3:e 

tredje tre:dje 

al treilea 

4:e 

fjărde 'fjae:c{£ 

al patrulea 

5:e 

femte 'fem:te 

al cincilea 


6se. . 

sjătte 

'Jet:e. 

al şaselea 

7:e 

sjunde 

\fen:d£ 

al şaptelea 

8:e 

âttonde 

'otonde 

al optulea 

9:e 

nionde 

ni:ondc 

al nouălea 

10:e 

tionde 

v ti:onds 

al zecelea 

ll:e 

elfte 

'shfte 

al unsprezecelea 

12:e 

tolfte 

'tokfte 

al doisprezecelea 

13:e 

trettonde 

'tretmnde 

al treisprezecelea 

14:e 

fjortonde 

'fju:ţond£ 

al paisprezecelea 

15:e 

femtonde 

v f£m:tonds 

al cincisprezecelea 

16:e 

sextonde 

's£k:stond£ 

al şaisprezecelea 

17:e 

sjuttonde 

7©t:ond£ 

al şaptesprezecelea 

18:e 

artonde 

'cutonds 

al optsprezecelea 

19:e 

nittonde 

'nitonde 

al nouăsprezecelea 

20:e 

tjugonde 

v cu:gond£ 

al douăzecilea 

21:a : ui 

tjugoforsta 

eu'foeş:ta 

al douăzeci şi . 

22:a 

• -4â ;■/ ■ • vU- 1. 

î-W - .■ 

unulea Ţ-ţr 

tjugoandra 

C«'an:dra 

al douăzeci şi 

1 doilea ■ 

30:e 

trettionde 

s tr£t:ionde 

al treizecilea 

31:a 

trettioforsta 

'trst:i'fceş:ta 

a! treizeci şi 
unulea 

40:e 

fyrtionde 

'foe:ti:ond£ 

al patruzecilea 

50:e 

femtionde 

'f£m:'tiond£ 

al cincizecilea ,, 

60:e 

sextionde 

's£k:s‘tiond£ 

al şaizeci lea 

70:e 

sjuttionde 

'JVtinndE 

al şaptezecilea 

80:e 

âttionde 

'ot:iond£ 

al optzecilea 

90:e 

nittionde 

'nit;ionds 

al nouăzecilea 

100:e 

hundrade 

'homdrade 

al o sutălea 

101 :a 

hundraforsta 

hemdra'fceşta 

al o sută unulea 

1000:e 

tusende 

'te:send£ 

al o miilea 

10 000:e 

tiotusende 

tie'tmssnde 

al zece miilea 


In numeroase cazuri, numeralul ordinal este urmat de substantivul 1a. care se 
referă. In acest caz, substantivul primeşte articol hotărât, atât proclitic, cât şi 
enclitic. Cel proclitic este plasat înaintea numeralului ordinal ca si când 
acesta ar fi un adjectiv: 

det tredje huset (o treia casa). 
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Alteori, numeralul ordinal poate urma după un substantiv aflat în cazul genitiv: 

Orebro ăr Sveriges sjătte stad (Orebro este al şaselea oraş 
[ca mărime] al Suediei ). 

In tabelul de mai sus, nu am specificat formele de feminin din limba română. 
Ele nu diferă de cele de masculin. Totuşi numeralele ordinale terminate în -a 
au acelaşi comportament ca şi adjectivele: pot primi terminaţia -e în locul 
terminaţiei -a, atunci când se doreşte specificarea strictă a genului masculin: 

Han ar den andre sonen (E al doilea fiu). 

2. Exprimarea datei se face cu ajutorul numeralului ordinal. în scris, prezenţa 
acestuia se marchează doar prin prezenţa articolului hotărât proclitic den: 

torsdag, den 25 april 2002 (citit: torsdag, den 25:e april 2002) 

(joi, 25 aprilie 2002). 

Observaţie: ..u-, 

într-o astfel de exprimare, articolul hotărât nu apare după numele lunii, fiindcă 
nu îi aparţine acesteia, ci substantivului dag, care este omis şi subînţeles: den 
25 [dagen i] april 2002 (a douăzeci şi cincea [zi din] aprilie 2002). 

3. Lunile anului în limba suedeză sunt: 


januari 

janu'a:ri 

ianuarie 

februari 

febra'a:ri 

februarie 

marş 

mag: 

martie 

april 

a'pril: 

aprilie 

maj 

maj: 

mai 

juni 

ju:ni 

iunie 

juli 

'judi 

iulie 

august 

a(u)'ges:ti 

august 

september 

sep'tem:b£r 

septembrie 

oktober 

ok’tu:bsr, uk'tu:ber 

octombrie 

november 

no'vem:bEr/nu'vEm:b£r 

noiembrie 

december 

de'ssm:ber 

decembrie 


La pronunţarea numelui lunii august, augusti, diftongul [au] poate să se 
reducă la vocala [a], > 

4. Verbul modal mâ exprimă o acţiune care este de dorit. Este urmat, ca şi 
celelalte verbe modale, de infinitivul scurt şi poate fi tradus în română prin 
modul conjunctiv: 

Mâ hon leva! (\Ea\să trăiască!). 




5. Verkligen înseamnă într-adevăr , cu adevărat şi este un adverb de frază, ca şi 
inte, bara... Prin urmare, el va sta imediat după verbul predicativ în 
propoziţiile principale şi imediat înaintea lui în cele secundare: 


Hon ăr verkligen jăttevacker (Ea e într-adevăr foarte frumoasă). 

Man pâstâr att hon verkligen ar jăttevacker [Se spune că e 

într-adevăr foarte frumoasă). 

6. Năsta are un comportament similar cu al pronumelui nehotărât samma, şi 

anume este urmat de un substantiv fără articol: lTf r s|: t 5 :*Ţ 

năsta mânad (luna viitoare ). 

7. Grattis este un cuvânt derivat cu ajutorul sufixului -is, din verbul 

attgratulera (a felicita). Acest sufix serveşte la formarea unor cuvinte din 
stilul familiar (de exemplu: băstis [cel mai bun prieten ] - din bâsta văn, 
kompis [coleg-, amic] - din kompanion). Cuvintele derivate cu sufixul -is 
aparţin toate genului comun şi formează pluralul în -ar, deci sunt Substantive 
de declinarea a II-a. Referitor la pronunţie, ele au întotdeauna accent tonic, 
indiferent de cuvântul din care au fost derivate. « ai »«; 

8. Pronumele năsta (următorul/următoarea) cere substantivul în forma 
nearticulată: 

năsta âr (anul viitor). 

9. Urările obişnuite la ziua de naştere sunt grattis (familiar), Gratulerar! Ha 
den ăran!. Cântecul Lâng mâ han leva! (respectiv Lâng mâ hon leva!) are 
aceeaşi melodie ca Mulţi ani trăiască!. 

10. Urarea skâl se foloseşte numai când se ciocnesc paharele sau când se 

toastează. ■ . >, .¥ cit'fşpr ., ■. 

Exerciţii K - ,, 

16.1 Scrieţi datele următoare în limba suedeză'. 
a) 12 decembrie 1934 b) 18 martie 1944 c) 25 august 1967 d) 22 iulie 
2000 e) 6 mai 1900 

16.2 Traduceţi în limba suedeză'. 

1. Iunie este a şasea lună a anului, iar august a opta. 2. - Ce faci 
săptămâna viitoare? - Merg la munte. 3. Cred că ziua de naştere a 
lui Elin este lunea viitoare. Dar am să verific. 4. - Luna viitoare 
fac 38 de ani. - Adevărat? Arăţi mult mai tânără. 5. - Azi e ziua 
mea de naştere. împlinesc 25 de ani. - Adevărat? La mulţi ani!... 
Noroc! 





Lektion 17 (sjutton) 

Den andra eller 
den tredje till hoger 

Med taxin 

”Jag vili âka till Kungsholmen. Kan 
du k8ra mig dit?” 

”Ja, naturligtvis, det ska jag gora, 
Vilken gata dâ?” . ... 

”Det ăr Parkgatan.” , * 

”Jag kănner inte tiu den. Men du kan 
văl visa mig, eller hur?” 

”Kor rakt fram. 

Năsta horn till vănster. 

Den andra till hoger. Nej, jag tror att 
det inte ăr den andra, utan den tredje, 
ăndâ. 

Sakta ner. Kan du stanna har och 
vănta pâ mig i nâgra minuter? Jag 
mâste kopa blommor. 

Nu ska vi âka vidare. Jag tror att det 
ăr năsta horn till hoger.” 

”Jag det ăr det. Vilket husnummer dâ?” 
”Nummer ett.” 

”Ja, det ăr forsta byggnaden pâ den 
hăr sidan.” 

”Vi ăr framme. Nej, inte ănnu... 
Ăntligen ăr vi framme.” 

”Hur mycket kostar det?” 

”75:50 kr.(Sjuttiofem kronor femtio 
[ore]).” 

”Hăr ăr 80 (âttio) kronor. Det ăr 

jămnt.” 


Lecţia 17 

A doua sau a treia 
Ia dreapta 

Cu taxiul 

- Aş dori să merg în (cartierul) 
Kungsholmen. Poţi să mă duci acolo? 

- Da, te duc, desigur. Ce stradă? 

- Strada Parcului. 

- Nu o ştiu. Dar poţi foarte bine să-mi 
•arăţi tu (drumul), nu? 

- Mergi drept înainte. 

Următoarea stradă la stânga. 

A doua la dreapta. Nu, cred totuşi că 
nu e a doua, ci a treia. 

l 1 ■ . >r ‘ :.s . : 

încetineşte. Poţi să te opreşti aici şi să 
mă aştepţi câteva minute? Trebuie să 
cumpăr flori. 

Acum să mergem mai departe. Cred 
că e următoarea stradă la dreapta. 

- Da, asta este. Ce număr? 

-Numărul unu. 

- Da, e prima clădire pe partea asta. 

Am ajuns... Nu,încă nu... în sfârşit 
am ajuns. 

- Cât costă? 

- 74 de coroane şi 50 de ore. 

- Poftim 80 de coroane. Poţi păstra 
restul. 



andra 

'anidra 

al doilea; a doua 

byggnad, -en, -er 

'bvgrnad, -en, -er 

clădire 

fram 

fram: 

înainte 

framme 

'fram:s 

ajuns la destinaţie 

forsta 

loeşrta - ... 7i 

primul; prima 

gat|a, -an, -or 

'ga:t|a, -an, -ur 

stradă 

husnum|mer, -ret, = 

'htt:s'nem:|er, -ret, = 

număr de la casă 

hoger 

'h 0 :ger 

dreapta 

horn, -et, = 

hce:rţ, -et, = 

colţ 

jămn, -t, -a 

jem:n, -t, 'jemma 

neted; (despre o sumă) 
rotundă 

kosta, kosta|r, -de, -t 

'kos:ta, 'kos:ta|r, -de, -t 

a costa 

kron|a, -an, -or 

'kru:njâ, -an, -ur 

coroană (şi ca unitate 
monetară) . . - u ' 

Kungsholmen 

kerps'hokmen 

Kungsholmen (cartier în 
Stockholm) 

kănna, kăn|ner, -de, -t 

x een:a, 'een:er, '6en:de, 
een:t 

a cunoaşte 

naturligtvis 

na'tu:|it'vi:s/ 

na'tu:jjtvis 

evident, desigur, natural 

num|mer, -ret, = 

'nem.jer, -ret, = 

număr 

park, -en, -er 

par:k, -sn, 'park:sr 

parc 

Parkgatan 

'par:k'ga:tan 

str. Parcului 

precis 

pre'sis 

desigur; exact 

rakt 

ra:kt 

drept; în linie dreaptă 

sakta, -r, -de, -t 

'sak:ta, 'sak:ta|r, -de, -t 

a încetini 

sid|a, -an, -or 

'si:d|a, -an, -ur 

parte; latură 

sjutton 

'Jet:on 

şaptesprezece 

stanna, stanna|r, -de, -t 

'stan:a, 'stan:ajr, -de, -t 

a se opri; a sta 

taxi, -n, =/taxibilar 

'talcsi, -n, 

taxi 


=/'tak:si'bi:lar 


tredje 

'tre:dje 

al treilea; a treia 

vidare 

'vi:dare 

mai departe 

Văl : <i' îţ 

ve:l, vel 

poate; bine (folosit ca 

•-i Jv^' 


interjecţie) 

vănster 

‘ven:ster 

stânga 








ănnu 

'en:» . 

încă 

antligen' 

'En:tlijsn 

în sfârşit, în fine 

ore, -t, -n, = 

.'ce:re, -t, -n, = 

ore (a suta parte dintr-o 



coroană) 


Explicaţii 



1. Modul imperativ 

în limba suedeză, imperativul verbului se construieşte extrem de simplu: el 
este identic cu rădăcina verbului şi are aceeaşi formă la singular şi plural: 

Grupai -r ■ ! 

titta .. .. , , f., ,i., titta! ■,. .... ; , 

(a privi) (priveşte!/priviţi!) 

Grupa II 
kdra 

(a conduce 
[un vehicul]) 


kdr! 

{condu!!conduceţi!) 

’V ■ ‘ ’f" ‘\ RC’ld"' 


Grupa III 

gâ 

(a merge) 

Grupa IV 


gâ! 

{mergi!! mergeţi!) 



komma kom! 

{a veni) {vino!/veniţi!) 

Imperativul negativ se formează adăugându-se adverbul de negaţie inte: 
Titta inte! (Nu te uita!/Nu vă uitaţi!) 


2. fram-framme 


Adverbul fram exprimă direcţia (înainte), în timp ce adverbul framme 
exprimă locul (în faţă). în exemplul din text (Vi ăr framme), acesta are 
sensul de loc de destinaţie. Ele formează pereche asemănătoare celei alcătuite 
din adverbele hem - hemma, amintite în lecţia 4. 

Adverbul văl face parte din categoria adverbelor de frază şi este folosit cu 
scopul de a exprima caracterul evident al unei afirmaţii: Det ăr văl năsta 
gata till hoger (Este pesemne prima stradă la dreapta). 



3. Pentru a exprima intervalul de timp în care o acţiune se desfăşoară în mod 
continuu, se foloseşte prepoziţia i: 


Jag arbetade i âtta timmar (Am lucrat opt ore). 

4. Cuvântul suedez utan are două sensuri: când este conjuncţie, ca în textul 
lecţiei, înseamnă ci (inte den andra utan den tredje nu a doua, ci a treia ) 
Când este prepoziţie, înseamnă jSra: utan (en berg utan trăd un munte fără 
copaci). 

Fără a... se spune utan att... (Han pratar utan att tanka. Vorbeşte 
fără să se gândească.) : s* - ; ! 

5. Det ăr jămnt înseamnă Poţi/Puteţi păstra restul (adresat şoferului 
hamalului, frizerului sau chelnerului). 

6. Parkgatan este compus din numele străzii (Park-) şi substantivul gatan 

(strada). Asemănător se compun numele bulevardelor (cu -văgen [drumul]), 
al pieţelor (cu -torget [piaţa]): ^ "V .. ; J , , . 

Sveavăgen (Bulevardul Svea) ) " :', f / 

Râdhustorget (Piaţa Primăriei). 1 ’ 

Dacă numele pieţei sau al bulevardului stă în cazul genitiv, cei doi termeni se 
scriu separat: 

SergelsTorg (Piaţa Sergel) o ' ' •• ••• .•••.. ^>, ... 

Sernanders văg ( Bulevardul Semander) 

7. Substantivul hoger dreapta nu trebuie confundat cu forma de comparativ a 
adjectivului hog (înalt) (hogre [mai mare]), cu care seamănă. 

Exerciţii ... ... - , •• 

I 1 17.1 Treceţi verbele din paranteză la imperativ: 

1. (Vara) sâ god och (sitta)! 2. (Stanna) inte dar! (Komma) och (prata) 
med oss! 3. (Ta) en penna och (skriva) vad du hor! 4. (Vănta) en stund! 
5. (Kopa) ocksâ en tidning till mig! 

17.2 Traduceţi în limba suedeză. 

1. Mergi te rog drept înainte, apoi următoarea stradă la dreapta şi a doua 
la stânga. 2. - Am ajuns, nu? - Da, dar nu opri aici, ci lângă casă. 

3. - Aceea este Piaţa Primăriei? - Nu. Piaţa Primăriei este mult mai 
mare. Ca să ajungeţi la ea faceţi prima la dreapta. 4. - Mulţumesc. Cât 
face? - 104 coroane şi 50 de ore. 5. - Mergem mai departe? - Nu, 
opreşte aici, mulţumesc. D ‘ 










Lektion 18 (arton) Lecţia 18 

Igâr hâde jag mycket att gora Ieri am avut multe de făcut 

”Vad gjorde du igâr?” - Ce ai făcut ieri? 

”Igâr hâde jag ganska mycket att gora. - Ieri am avut destul de multe de făcut. 
Jag var nămligen văldigt upptagen Fiindcă am fost foarte ocupat toată 
hela dagen. " yi - ■ 1 ■ ■ ziua.' 

Igâr... Ieri... 

- vaknade jag klockan 6 pâ mogonen. - m-am trezit la ora 6 dimineaţa. 

- tvăttade jag mig och ât frukost: - m-am spălat şi am luat micul dejun, 

brod, ăgg, och drack en kopp kaffe. 

- âkte jag till kontoret klockan 7. - am plecat la serviciu la ora 7. 

- arbetade jag i âtta timmar, frân - am lucrat opt ore, de dimineaţă până 

formiddag till eftermiddag. după-masă. 

- handladejagpâ varuhuset. - am făcut cumpărături la magazinul 

universal. V 11 

- kom jag tillbaka hem kl. 6 pâ - m-am întors acasă la ora 6 seara, 

kvăllen. : .hi--.' 1 r. 

- kopplade jag av lite och lăste jag - m-am odihnit puţin şi am citit 

tidningen. \,. :f . , - ziarul, .jy, \. ’ ’./■ ■ 

- lăste jag ien bok. - am citit dintr-o carte. 

- ringde jag till en văninna, men - am sunat la o prietenă, dar nu am 

nâdde inte henne, găsit-o. , iv l Y sî . ; *: 

- âtjag rniddag med familjen. . - am luat cina cu familia. 

- drack jag lite vin efter middagen. - am băut puţin vin după cină. 

- tittadejagpânyheternapâTV. - m-am uitat la televizor seara târziu. 

- gick jag till săngs klockan 11 pâ - m-am dus la culcare la ora 11 seara, 

kvăllen.” 


”Ăr det nâgot som du inte hann gora?” - E ceva ce nu ai avut timp să faci? 
”Ja, det ăr det. Jag hann inte gâ pâ bio - Da, este. Să merg la ora 6 la cinema, 
kl. 6 pâ kvăllen. Handladet varade Asta deoarece cumpărăturile mi-au 
nămligen for lâng tid. Men det var inte luat prea mult timp. Dar nu a fost 
sista gâng năr man kunde se filmen.” ultima oară când se poate vedea 

filmul. 




Vocabular 


bio, -n 

'bi:u, -n, bio'gratfsr 

(fam.) cinema 

biograf, -en, -er 

bio'gratf, -en, -sr 

cinematograf 

brod, -et 

brod, -et 

pâine 

dricka, dricker, drack, 
druckit 

'drikta, 'drikter, drak:, 
'drektit 

a bea 

formiddag, -en, -ar 

'foe:r'mid:a, -n, -gar 

dimineaţă 

frukost, -en, -ar 

’frekmst, -en, 
-ar/'frek:ostar 

mic dejun 

gâ till săngs 

go til 'serps 

a merge la culcare 

handla, handla|r, -de, -t 

'hamdla, 'han:dla|r, 

-de, -t 

a face cumpărături 

ş:.i ■ ;; 

hela 

'he:la 

întreg; întreagă 

igâr, i gâr 

i‘go:r 

ieri' ; 

inkop, -et, = 

'in:'ko:p, -et, = 

cumpărat (substantiv) 

kaffe, -t 

'kaf:e, -t . 

cafea 

kontor, -et, = 

kon'tuir, -et, = 

birou 

kopp, -en, -ar 

kop:, -en, "kop:ar 

cană; ceaşcă 

koppla av, koppla|r, -de, 

kopla 'a:v, koplar, -de, 

a se relaxa 

-t av 

-t ’a:v 

î.:.v. •/' ţ . \/| .- j 

lănge 

'lerjtE 

mult timp '' 

rniddag, -en, -ar 

'midia, -n, 'mid:'da:gar 

cină; dineu 

nămligen 

'nemiligen 

şi anume; adică; fiindcă 

nyhet, -en, -er 

N ny:'he:t, -en, -er 

noutate; ştire 

sista 

'sisita 

ultimul/ultima/ultimii 

tillbaka 

'til:'ba:ka 

înapoi 

timm|e, -en, -ar 

v tim:|e, -en, -ar 

oră 

tv, -n 

'tei've:, -n 

(program de) televiziune 

tvătta, tvătta|r, -de, -t 

'tvet:a, 'tvet:a|r, -de, -t 

a spăla 

upptag|en, -et, -na 

'ep:‘ta:g|en, -et, -na 

ocupat 

vakna, vakna|r, -de, -t 

'va:kna, 'va:kna|r, -de, 
-t 

'vatra, -r, de, -t 

a se trezi 

vara, -r, -de, -t 

a dura 

varuhus, -et, = 

'vatra'httts, -et, = 

magazin universal 
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vi:n, -et, = •; vin 

v Vsl:di, -t, -ga imens; colosal 

'vskdit foarte; tare 

sg:, -st, = .•■•' ou 

v s:ta, 's:tsr, o:t, 's:tit a mânca 

' 0 n;ska, ' 0 n:ska|r, -ds, a dori 

-t 


Explicaţii 

1. Trecutul simplu 

Ca şi în română, verbul poate avea mai multe forme de trecut. în suedeză, 
însă, ele nu corespund strict formelor de trecut ale verbelor româneşti, ci mai 
mult timpurilor verbale din limba engleză. Trecutul simplu, de exemplu, este 
întrebuinţat pentru a exprima o acţiune care a avut loc într-un moment din 
trecut, şi nu poate fi utilizat dacă momentul are legătură cu prezentul, chiar 
dacă acţiunea e încheiată în prezent. 

De la începutul acestui manual, fiecare nou verb a fost prezentat împreună 
cu forma sa de trecut simplu (următoarea formă după cea de prezent). 
La prezentarea grupelor de verbe, în lecţia 4, am menţionat faptul că grupa 
a IV-a cuprinde acele verbe al căror trecut simplu şi participiu trecut se 
formează neregulat. Cu alte cuvinte, verbele neregulate sunt cuprinse toate în 
grupa a IV-a. Verbele din grupele I, a II-a şi a IlI-a formează trecutul simplu 
cu ajutorul unor terminaţii ataşate rădăcinii verbului. Terminaţia ataşată unui 
verb este comună pentru toate persoanele, la singular şi plural: 

Grupai 

Verbele din grupa I au rădăcina terminată în vocala -a, la care adaugă 
terminaţia -de pentru a forma trecutul simplu: 

arbeta arbetade V 

(a lucră) (lucram/am lucrat, lucrai/ai lucrat...) 

Asemănător: titta - tittade, tvătta - tvăttade etc. 

Grupaall-a V- - - ■’ <} ' ■' A 0 

Verbele din grupa II au rădăcina terminată într-o consoană. Ele formează 
trecutul simplu adăugând terminaţia -de dacă rădăcina se termină într-o 
consoană sonoră şi, respectiv, terminaţia -te dacă aceasta se termină într-o 
consoană surdă: ' c " " 
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vin, -et, - 
văldig, -t, -a 
văldigt 
ăgg, -et, = 
âta, ăter, ât, atit 
onska, onska|r, -de, -t 


LECŢII 



ring|a ringde 

(a suna) (sunam/am sunat, sunai/ai sunat...) 

kop|a kdpte ' a 

{a cumpăra) {am cumpărat/cumpăram, cumpărai/ai cumpărat...) 

Grupa a IlI-a ■ j V - 

Verbele din grapa III au rădăcina terminată într-o vocală accentuată. Ele 
adaugă terminaţia -dde pentru a forma trecutul simplu: . ; ,y ; ; 

boT bodde ui > ( ; f '? 

(a locui) {locuiam/am locuit, locuiai/ai locuit...) 

GrupaalV-a . 

Verbele de grupa IV, adică cele neregulate, prezintă modificări proprii la 
formarea trecutului simplu. Cel ce învaţă limba suedeză trebuie să înveţe 
aceste forme pentru fiecare verb neregulat în parte. Aceste verbe sunt des 
întrebuinţate, ceea ce este motivul păstrării formei neregulate, din limba 
veche, dar în acelaşi timp face ca învăţarea lor să fie relativ uşoară, ele fiind 
întâlnite în mod repetat: 


vara 

var u.,. h‘ : k rf 

(a fi) 

{eram/am fost, erai/ai fost...) 

ha 

hâde 

(a avea) B 

{aveam/ai avut, aveai/fti avut...) 

gâ 

gick i- i u Sv ,, 

(. a merge) 

{mergeam/am mers, mergeai/ai mers,. f 

ge 

gav 

(a da) 

:] ;X' : - : -fi hw- 'i 

(dădeam/am dat, dădeai/ai dat...) 

Se ; ... r -1 

sâg 

(a vedea 

{vedeam/am văzut, vedeai/ai văzut...) 


Observaţii: 

1. Forma de trecut a verbului att ha (a avea) se pronunţă phadm], deci cu 
[a] scurt şi [d] lung. 

2. în limba suedeză, trecutul simplu poartă numele de preteritum 
[pre'te:ritem]. 

2. Adverbul nămligen este un adverb de frază, deci este plasat imediat după 
verb în propoziţiile principale şi imediat în faţa verbului în cele secundare. 
Deşi are sensul de şi anume, el este folosit pentru a exprima cauza: 
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Jag var inte hemma igâr pâ eftermiddagen. Jag gick nămligen 
att handla ( Ieri după-amiazâ nu am fost acasă, fiindcă m-am dus 
la cumpărături).' _ ; ■ 

3. Când predicatul unei propoziţii este urmat şi de un complement de ioc şi de 

unul de timp, cel de loc îl precedă pe cel de timp, în timp ce în română 
ordinea nu este'strictă: , :; ; j 

Ş ? Jag viile gâ pâ bio kl.6 pâ kvăllen ( Vroiam să merg la film la ora 6; 
Vroiam să merg la ora 6 la film). 

4. Sista se comportă la fel ca şi năsta şi samma: substantivul ce îl urmează nu 

are articol: t - 

sista gang ( ultima oară) 
sista vecka ( săptămâna trecută). 

Ca şi în limba română, exprimările de tipul sista gâng sunt ambigue, sista 
putând să însemne fie ultim , fie precedent (ca în sista vecka). Dacă se 
doreşte o exprimare fără echivoc, trebuie folosit pronumele fiiregâende 
( precedent ): v 

fiiregâende gâng (data precedentă). t 

5. Pronumele nehotărât hela, cu sensul de întregul/întreaga, totul/ioată , este, în 
schimb, urmat de un substantiv cu articol hotărât: 

hela veckan ( toată săptămâna) 

6. A se uita la televizor se spune titta pâ tv, teve. Ca şi în alte limbi, tv este 
prescurtarea de la television ( televiziune ). După cum se poate observa, în 
suedeză există două posibilităţi de a ortografia această prescurtare. 

7. A merge la cinematograf se spune att gâ pâ bio, unde bio este prescurtarea 
de ia biograf (cinematograf), folosită în stilul familiar. 

8. Deşi ca moment al zilei middag înseamnă prânz, când se referă la masă el 
desemnează masa principală a zilei, care poate fi seara. 

9. Adverbul lănge este un adverb de timp ( mult timp) şi nu trebuie confundat 
cu adjectivul lâng (lung), cu care este înrudit. 

10. Verbul vara, -r, -de, -t a dura nu trebuie confundat cu verbul vara, ăr, var, 

varit a fi. ' '' *>'■'* ■ ■ cm--,; i 

11. Forma de plural viner vinuri are sensul de sortimente de vin. 

12. Pronumele torra precedent/precedentă cere substantivul la forma cu articol 
hotărât. 


LECŢII 


Exerciţii 


18.1 Treceţi verbele din paranteză la trecutul simplu: 

1. Jag (bo) i Malmo frân 1980 till 1988. 2. ”H U r dags fhaî ni m -AA ■ 
sâr?” ”Det (varaî H 7 m kvsllwi ” 3 ”(Ăr) det lyL a mdda g 1 


gâr?” ”Det (vara) kl.7 pâ kvăllen. 
bilen?” ”Nej, min bror (gora) det ocksâ.” 4. (Ăta) du 
(stâ) och (vănta) men ingen (komma). 


a SE ocksa? 5. Jag 


18.2 Traduceţi în limba suedeză: 

1. - Pot să merg la film mâine seară? - Da, poţi. 2. - Ai aşteptat mult ieri 
după-amiază? - O oră 3. Săptămâna trecută (noi) am mers la fii 
4. - Aţi mers mult (cu maşina)? - Nu, am ajuns imedat. 5. - Au venit'? 
vizită cu toţii? - Nu, din păcate fiica lor nu a putut să vină. 111 















Lektion 19 (nitton) 

Idag harjag glomt 
att gora nâgot 

”Vad har du gjort idag?” 

”Idag har jag varit mycket upptagen 
och inte haft tid for mig sjălv. 

Idag har jag... 

- vattnat blommoma. 

- dammsugit. 

- handlat. 

- lagat mat. 

- ringt till en văninna. 

- gâtt till banken och satt in pengar. 

”Hann du inte vila dig alls?” 

”Jo, jag har faktiskt hunnit sova lite pâ 
eftermiddagen.” 

”Har du inte ocksâ varit pâ bio idag?” 
”Nej. Jag vet, jag sade igâr att jag viile 
gora det, men jag hann inte.” 

”Vilken film viile du se?” 

"Ingmar Bergmans Smultronstăllet 

”Har du inte sett den? Jag har sett den 
tvâ gânger.” 

”Jag har aldrig sett den. Och jag har 
alltid onskat att se den, dărfor att 
man hai - berăttat for mig om den en 
hei del.” 
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”Har du inte glomt att mata din fâgel?” - Nu ai uitat să-i dai de mâncare 




păsării (tale)? 

Lecţia 19 

3 


”Nej, det har jag redan gjort tvâ -Nu, am făcut asta deja de două ori. 


ganger. 




f; 

En gang i morse, innan jag âkte 0 dată azi-dimineaţă, înainte să plec 

Astăzi am uitat 


hemifrân, och en gâng till pâ de acasă, şi încă o dată după-masă, 

eftermiddagen, efter att jag har după ce m-am întors. 

să fac ceva 


kommit tillbaka.” 



' -j-v •• _ i'-'y . . : : 

• 

”Men du har văl glomt att bădda - Dar probabil că ai uitat să faci patul 

- Ce ai făcut astăzi? 


săngen innan du âkte hemifrân, eller înainte să pleci de acasă, nu-i aşa? 

rţ I. * , „şj 


hur?” 



- Azi am fost foarte ocupat şi nu am 


”Ja, just det. Det har du rătt i. Det har - Da, aşa e. Aici ai dreptate. Asta chiar 

avut timp pentru mine (însumi). 

•y 

jag precis glomt. 

că am uitat. 

' . " -T Ir 

Astăzi am... 


Men det brukar jag gora năstan varje Dar obişnuiesc să fac patul aproape în 

- udat florile. 


dag.” 

fiecare zi. 


- dat cu aspiratorul, 
făcut cumpărăturile. 

- făcut mâncare. 

- sunat o prietenă. 



Vocabular 


- mers la bancă şi am depus bani. 


alltid 

'al:tid 

mereu; totdeauna 

- Nu ai apucat deloc să te odihneşti? 


aldrig 

'al:dri 

niciodată 

- Da, am apucat să dorm puţin 


bank, -en, -er 

barjik, -r, 'barpksr 

bancă (instituţie) 

după-amiaza. 


berătta, berătta|r, -de, -t 

be'retia, -de, -t 

a povesti 



bruka, bruka|r, -de, -t 

'bruika, 'bru;ka|r, -ds, 

a obişnui să 

- Nu ai fost şi la film azi? 



-t 


- Nu. Ştiu, am zis ieri că vroiam să 


bădda, bădda|r, -de, -t 

'bsdia, s bed:a|r, -de, -t 

a face (patul) 

merg, dar nu am mai avut timp. 

" 

dammsuga 

'dami'suiga 

a da cu aspiratorul 

- Ce film vroiai să vezi? 


damm|suga, -suger, -sog, 

"dam;|'s«:ga, -'stuger, 

a da cu aspiratorul 

- Fragii sălbatici , al lui Ingmar 


-sugit 

-’soig, -'suigit 


Bergman. 


del, -en, -ar 

de:l, -sn, 'deilar 

parte 

- Nu l-ai văzut? Eu l-am văzut de 


efter 

'Efter/'ef'.ter 

după 

două ori. 


efter att 

'sfter/'efitîcr at 

după ce 

- Eu nu l-am văzut niciodată. Şi 


faktiskt 

'fak:tis(k)t. 

de fapt 

mi-am dorit mereu să-l văd, fiindcă mi 


■ 

film, -en, -er 

fil:m, -En, Tikmsr 

film 

s-au povestit o mulţime de lucruri 
despre el. 


fâg|el, -eln, -Iar 

'foigsl, -n, Yoiglar 

pasăre 


glomma, glom|mer, -de, - 

-t "glumia, 'glomisr, 

a uita 



'glumide, glumit 




gâng,-en, -er 

gogi, -sn, 'gogxr 

dată; oară 
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hemifrân 

'hem:i'fro:n 

de acasă; dinspre casă 

i morse 

i Tnog:e 

azi-dimineaţă 

Ingmar Bergman 

'irpmar 'bamjman 

Ingmar Bergam (regizor 
de film suedez) 

innan 

'iman at 

înainte de 

innan 

'iman at 

înainte să 

inte alls 

,inte ’al:s 

deloc 

Iaga, lagajr, -de, -t 

'la:ga, 'la:ga|r, -ds, -t 

a face mâncare; a găti 

mat, -en 

mq:t, -an 

mâncare 

mata, mata|r, -de, -t 

'mata, 'mata|r, -de, -t 

a da de mâncare 

pengar (pl .) 

pqpar • . = 

bani 

rătt, -en 

ret:, an 

drept; dreptate 

ha rătt 

ha ’rst: 

a avea dreptate V. 

sjălv, -t, -a 
smultron, -et, = 

Jeliv, -t, 'Jel:va 
'smol:tron, -st, = 

însumi/însămi; înşine 

sova, sover, sov, sovit 

'so:va, 'so:vsr, so:v, 
'so:vit 

a dormi 

stălle, -t, -n 

'stsbs, -t, -n 

Ioc 

satta, satter, satte, satt 

'sst:a, seter, sats, sat 

a aşeza (orizontal) 

sătta in, satter in, satte in, 
satt in 

s£ta 'in:, seter 'in:, sats 
'in:, sat 'in: 

a depune (bani) 

vattna, vattna|r, -de, -t 

'vat:na, 'vat:na|r, -ds, 

-t 

a uda (florile); a da apă 
(la animale) 

vila sig, vilajr, -de, -t 

'vida, 'vi:la|r, -de, -t ssj 

a se odihni 


Explicaţii 

1. Prezentul perfect 

Timpul verbal cunoscut sub numele de prezent perfect este folosit pentru a 
exprima o acţiune care este raportată la un moment prezent, chiar dacă ea s-a 
desfăşurat în trecut. Raportarea Ia un moment prezent poate fi făcută de 
exemplu, prin: .ae: 

- prezenţa unui adverb de timp sau a unei construcţii care include prezentul: 
idag (astăzi), denna vecka (săptămâna aceasta); 
prezenţa unui adverb de frază al cărui sens implică indirect raportarea la 
prezent: redan (deja), alltid (mereu), aldrig ( niciodată ). 



Prezentul perfect este un timp compus, format cu ajutorul verbului att ha la 
prezent (har), urmat de forma de participiu trecut a verbului respectiv. 
Forma de participiu trecut a fiecărui verb a fost prezentată o dată cu fiecare 
nou verb. Ea este forma următoare după cea de trecut simplu. Ca şi în cazul 
formei de trecut simplu, cea de participiu trecut se formează regulat în cazul 
verbelor din grupele I, II şi III şi este o formă proprie, neregulată în cazul 
verbelor din grupa IV. ■*'« m s 

Forma de participiu trecut se formează în felul următor: 


Grupa I 

Verbele din prima grupă formează participiul trecut, adăugând terminaţia -t la 
rădăcina verbului: 

arbeta arbetat Ţ : ’ > 

(a munci) ; j ( muncit) 

Grupaall-a "" .iCC-b,. di v.'-stj, ; V «a m mlî 

Verbele din grupa a Il-a formează participiul trecut adăugând terminaţia -t, 
(indiferent de caracterul surd sau sonor al consoanei în care se termină 
rădăcina): u-, ,, , ■ f [ ;i . 4 


ring|a 

a :zuc mo -.jv «IV 

rmgt 

(a suna ) 

' ' >.;u. (sunat) t*r- de: jş-'i. 

kop|a r 

kopt , '■•'..dnC 

(a cumpăra) 

(cumpărat). 

Grupa a IlI-a 

Verbele grupei a IlI-a adaugă terminaţia -tt: 

bo 

bott 

(a locui ) 

(locuit). 

Grupa a IV-a 

-C 4 ,, eAa ->m. 

Ca şi în cazul formei de trecut simplu, verbele de grupa a IV-a au formă 

proprie de participiu trecut: 


vara 

varit 

(a fi) 

(fost) 

ha 

haft 

(a avea) < 

(avut) 
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gâ gâtt 

(a merge) {mers) 

g e gett 

( a da) (dat) 

se “• sett J#v : : vl , , 

(a vedea) (văzut) 

Prin urmare, prezentul perfect va avea forma: 

arbeta har arbetat 

ring|a har ringt 

■ ■a kop|a har kiipt . 

bo harbott , f 

Exemple: 

Du har arbetat mycket idag (Ai muncit mult astăzi)-, 

Din syster har ringt (A sunat sora fa); 

Har du kopt brod, ocksâ? (Ai cumpărat şi pâine?); i tţ 

, Jag har bott i Bukarest i tio kr (Am locuit zece ani în Bucureşti)-, 

. Har de redan gâtt? (Au plecat deja?). 

Forma negativă se construieşte cu ajutorul adverbului de negaţie inte, plasat: 

- între verbul auxiliar har şi participiul trecut, în propoziţiile principale: 

Jag har inte sett honom idag (Nu l-am văzut astăzi). 

- înaintea celor două forme verbale, în propoziţiile secundare: 

Hon sade att hon inte har varit hemma idag (Ea a spus că nu a fost 
astăzi acasă). 

Observaţie: ;ţ . . .. . ;.. 

în limba suedeză, prezentul perfect se numeşte perfekt fper'fskit], iar 
participiul trecut se numeşte supinum [su'pimem]. 

2. Pronumele sjalv este un pronume de întărire şi are aceeaşi formă pentru toate 
genurile, persoanele şi numerele (însumi/însămi, însuţi/însăţi... înşine...)-. 

Han kom sjalv (A venit el însuşi). - ;r . 

Poate fî amplasat şi înaintea substantivului, caz în care are forma sjălva: 

Sjălva kungen kom (A venit însuşi regele). 

3. Adverbele de timp alltid, aldrig şi redan sunt adverbe de frază, deci sunt 
amplasate în propoziţie ca şi celelalte adverbe de frază întâlnite până acum 
(inte, ocksâ...). 



4. Propoziţiile cauzale pot fi introduse fie prin eftersom, prezentat în lecţia 14, 
fie prin dărfbr att, ambele având sensul de fiindcă , pentru că, deoarece. 
Fireşte, ele pot fi construite şi cu ajutorul adverbului nămligen, aşa cum am 
putut vedea în lecţia 18. 

5. Verbul att berătta are complementul indirect introdus de prepoziţia for: 

Han berăttade allting for sin mor (l-a povestit totul mamei sale). 

6. Prepoziţia till poate servi la exprimarea repetiţiei, caz în care este pronunţată 

accentuat: ' 

en gang till (încă o dată) 

tio personer till (încă zece persoane). 

7. Innan înseamnă înainte (de). 

8 . Verbul att bruka, atunci când are sensul de a obişnui să, este urmat de un 
verb la infinitivul scurt (asemenea lui att hinna): 

De brukade stanna lănge pâ kvăllarna (Obişnuiau să stea seara 
târziu). 

9. O jumătate de oră se spune en halvtimme, ortografiat într-un singur cuvânt. 
Exerciţii 

19.1 Puneţi verbele din paranteză la forma de prezent perfect 

1. Jag (ha) mycket att gora idag. 2. Han (vara) i utlandet mânga gânger 
1 och (trăffa) mânga mănniskor 3. Vi (âka) hela dagen och inte (hitta) 
slottet ănnu. 4. Vi (kolla): de (inte hinna) komma idag. 5. Del finns mat: 
jag just (vara) pâ varuhuset och (handla). 

19.2 Traduceţi în limba suedeză. 

( 1. Nu am mai fost niciodată în Suedia. 2. Nu am mai văzut niciodată un 

ş câine atât de simpatic. 3. Mi-au povestit deja ceea ce au văzut. 4. Unde 

•; ai fost? Te-aştept de o jumătate de oră. 5. Vremea s-a făcut mai 

ţ frumoasă azi. 





Facit 

Cheia exercitiilor 


1. De ar bam. 2. De ăr raăn. 3. De ăr hundar. 4. De ăr bocker. 5. De ăr lârare. 


1. Det ăr en flicka. 2. Det ăr ett ăpple. 3. Det ăr en bil. 4. Det ăr en poike. 
5. De ăr trăd. 


1. Vad ăr de? 2. Det ăr tidningar. 3. Det ăr blommor. 4. Det ăr bocker. 5. Vad 
ăr det? 6. Det ăr ett bam. 7. Det ăr en man. 8. Vad ăr det? 9. Det ăr en flicka. 
10. Det ăr en kvinna. 


1. Âr det ett trăd? 2. Har du tvâ syskon? 3. Ăr det ăpplen? 4. Har du tvâ 
tidningar? .-nn:..:: eu-, :±)•&.i 


1. Du har inte tva syskon. 2. Jag har inte en syster. 3. Du har inte tvâ klockor 

4. Jag har inte tvâ bocker. 5. Har du inte blommor? - & n-. 


1. Jag har papper, men jag har inte en penna. 2. Har du syskon? 3. Jag har en 
bror, men jag har inte systrar. 4. Har du inte bil? «5. Nej, det har jag inte. 


1. ny 2. nytt 3. lâng; vacker 4. vackra; billiga 5. gamla 
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3.2 

1. hon 2. den 3. han 4. det 5. den 

V 

3.3 fj" S -s? 

1. Det ăr ett hogt trăd. 2. Hon har vackra blommor. 3. Han ar inte lâng. 4. Har 
de ocksâ dyra blommor? 5. De har ett nytt och vackert hus. 

4.1 *2 
1. bor 2. soker 3. lăser 4. kommer 5. heter 

4.2 

1. vacker 2. bra 3. stor 4. bra 5. gamla 

ifi 'O Şi '\t l ,î;i ii,J: ::■"■■■■■ 3 v -yl 7 oi: j.rff ■ î-fO ■ ' 

4.3 

1. Jag heter... 2. Jag ăr/kommer frân Rumanien. 3. Jag bor i... 4. Jag laser 
svenska. 5. Vălkommen! 



1. min 2. din 3. era 4. mina 5. vârt 


t£ 

5.2 

1. sin 2. sitt 3. hennes 4. hennes 5. deras 

5.3 j ' 

1. Jag soker din syster; ăr hon hemma? 2. Hon ăr inte hemma; hon ăr pâ besok 
hos sin văninna. 3. Hans moster ăr expedit, och hennes man ăr pensionar. 
4. Ăr din svâger eller din svăgerska lăkare? 5. Vâra vănner, som ăr lărare, 
kommer pâ besok med sin dotter, som ăr fyra, och med sin son, som ăr tre. 

6.1 

1. huset 2. studenten 3. fonstren 4. blommorna 5. vardagsrummet 6. barnet/ 
barnen 7. trăden 8. boken 9. hundama; mattan 10. teven. 


1. Garaget ăr inte stort. 2. Vasema med blommor stâr pâ bordet. 3. Mor och 
far ăr hemma. 4. Văskoma ăr i sovrummet. 5. Văgen till Goteborg ăr ganska lâng. 


CHEIA EXERCIŢIILOR 



7.1 


1. nâgon 2. ingen 3. inga 4. nâgra 5. inga 


7.2 

1. Jag ser att det bara finns en stol. 2. Jag ser att du ocksâ studerar har 3 r 
ser att hennes bror inte ăr gift. 4. Jag ser att din far ocksâ ăr lărare. 5 J ae ' ’ 
du ocksâ heter Elin. r att 


7.3 

1. Ăr det nâgon i sovrummet? 2. Nej, det ăr ingen. 3. Hăr studerar ffi , n 
svenska. 4. Ar din far i garaget? 5. Nej, det ăr ingen i garaget. 6 Har ni 
nagonting/nâgot i kăllaren? 7. Nej, vi har ingenting. 8. Jo, vi har en g amma 
sekretar. 9. Finns det nâgonting/nâgot pâ bordet? 10. Forstâs finns det: en y,, 
med blommor. dS 


1. den stora staden 2. den vita văggen 3. den tunga văskan 4. de vackri 
ta vi orna 5. den trevliga/trevlige pojken 6. den gamla byggnaden 7. den lângă 
gatan 8. den goda boken 9. det stora garaget 10. den gifta/gifte brodern 


1. Jag soker den nya/nye lăraren. 2. Lăser du den nya boken? 3. Den gamla soff an 
stâr mellan de nya fâtoljema. 4. Har ni nâgot nytt? 5. Nej, vi har ingenting/inget nytt. 

9.1 

1. De traffar honom varje dag. 2. Ser du det? 3. Jag anvănder den varje vecka 
4. Hon ăr pâ besok hos dem. 5. Năr skriver du brev till henne? 


9.2 

1. Jag tănker resa till Stockholm pâ lordag. 2. Om du vili och om det inte ăr 
for mycket, (sâ) kan du skriva brev till oss varje vecka. 3. Om du kan komma 
(sâ) kommer det att bli en mycket trevlig kvăll. 4. Fâr jag anvănda din cykeF 
5. Naturligtvis. ' 


1. Jag hor en âkande bil. 2. Pâ mattan sitter tvâ lekande pojkar. 3. Han ăr en 
tănkande mănniska. 4, Jag har en van som ăr boende i Stockholm. 5. Hon ăr 
studerande vid Uppsala universitet. 
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10.2 

1. Ni mâste komraa ţill fots./Ni raâste komma gâende. 2. Jag traffar dem 
varje dag ki. 10(tio). 3. Jag gillar att sitta pâ soffan i vardagsrummer lasande i en 
bok. 4. Vem ar den stâende mannen? 5. Hon bor med şina forăldrar. 


11.1 

a. fyrtiotre b. (ett)tusenett c. fyratusenniohundranittiofem d. elva e. (âr) 
nittonhundranittioâtta f. tvâtusentolv 

11.2 

I. Hasses bus 2. Prins Eugens tavlor 3. mina forăldrars hus 4. min brors 
svenska bocker 5. vârt universitets nya studenter 

II. 3 

1. Ursăkta, kan du saga mig vad ăr klockan? 2. Den ăr tjugu over sju./Den ăr 
fem i halv âtta. 3. Den ăr kvart i nio. 4. Klockan ăr tdv. 5. ”Jag kommer kl. tio i 
sex.” ”Med vilken buss?” ”Med 5:an (femman).” 

1 : ;L ' • ! V ! :i 1 T,;!ori ■■ /y. , ... -ţii' vţ; 

12.1 

1. Han săger att han inte kann komma idag. 2. Han săger att han inte kann 
komma pâ besok. 3. Han săger att det inte finns nâgonting i kăllaren. 4. Han 
săger att det inte ăr nâgon katt som ligger under bordet. 5. Han săger att han bara 
pratar svenska lite grand. 

12.2 

1. Jag, det har jag./Nej, det har jag inte. 2. Ja, det ăr deVNej, det ăr de inte. 3. 
Ja, det gor hon./Nej, det gor hon inte. 4. Ja, det mâste jag./Nej, det mâste jag 
inte. 5. Ja, det kan jag./Nej, det kan jag inte. 

12.3 v. y r 

1. ”Vill du komma med oss?” ”Ja, gama.” 2. ”Nâr gâr ni i stan?” ”Bara pâ 
lordagar(na) och pâ sondagar(na). Men vi gâr ăven om det regnar.” 3. Jag tror att 
det kommer att vara en intressant lektion. 

13.1 

1. vackrare; mera praktisk 2. trevligare 3. vackrare; trevligare 4. kortare 
5. billigare 


CHEIA EXERCIŢIILOR 


13.2 

1. vackraste 2. mest centrala centralaste 3. nyaste 4. ordentligaste 5. renaşte 

13.3 

1. Vilken storlek har de vita byxorna? 2. Vilka av dem? 3. De korta dar. 
4. Deras storlek ăr 39 (trettionio). 5. Jag skulle vilja prova dem. Var finns 
provrummet? 


14.1 

1. storre; mindre 2. băttre 3. hogre 4. ăldst 5. lăngst 


14.2 

1. Detta rum ăr storre, men ăndâ gillar jag det inte. 2. Har du kollat (pâ) 
pnset? 3. Detta hus ăr inie mindre ăn det (hus) som jag bor i. 4. ”Vad tycker du 
om denna tidning? Den ăr băst.” 5. Jag undrar om man kan hitta nâgot băttre 
for ett lăgre pris. 


15.1 ■ 

1. ăldsta 2. ăldsta; băst 3. storsta 4. storsta 5. lăgsta 

15.2 

1. Nordens ăldsta universitet ăr Uppsala Universitet. 2. Linus ăr den yngste 
av alia broderna. 3. Vid detta universitet ăr de flesta studerandena frân norra 
Sverige. 4. De tycker att Gotland ăr den basta semesterplatsen. 5. Rumăniens 
hogsta berg ăr hogre ăn Sveriges hogsta berg. 


16.1 

a. den 12 december 1934 (den tolfte december nittonhundratrettiofyra) b. den 
18 marş 1944 (den artonde marş nittonhundrafyrtiofyra) c. den 25 augusti 1967 
(den tjugofemte augusti nittonhundrasextiosju) d. den 22 juli 2000 (den 
tjugoandra juli tvâtusen) e. den 6 maj 1900 (den sjătte maj nittonhundra) 

16.2 

1. Juni ăr ârets sjătte mânad, och augusti den âttonde. 2. ”Vad gor du năsta 
vecka.?” ”Jag ska gâ till bergen.” 3. Jag tror att Elins fodelsedag ăr năsta mândag, 
Men jag ska kolla det. 4. ”Năsta mânad blir jag 38 (trettioâtta).” ”Verkligen? Du 
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ser mycket yngre ut.” 5. ”Idag har jag fodelsedag. Jag fyiler 25 (tjugofem) âr.” 
"Verkligen? Grattis!... Skăl!” 

17.1 

1. var; sitt 2. stanna; kom; prata 3. ta; skriv 4. vănta 5. kop 

17.2 

1. Var sâ god och kor/âk rakt fram, sedan năsta gata till hoger och den andra 
till vănster. 2. ”Vi ăr framrae, eller hur?” ”Ja, det ar vi. Men stanna inte har 
3. ”Ăr den dar Râdhustorget?” ”Nej. Râdhustorget ăr mycket storre. For att 
komma till det, âk năsta till hoger.” 4. ”Tack, hur mycket blir det?” "Hundrafyra 
kronor och femtio ore.” 5. ”Ska vi âka vidare?” ”Nej. Stanna har, tack.” 

18.1 

1. bodde 2. hâde; var 3. var; korde; gjorde 4. ât 5. stod; văntade; ankom 

18.2 

1. ”Făr jag gă pâ bio i morgon kvăll?” ”Ja, det fâr du.” 2. "Văntade du lănge 
igâr pâ eftermiddagen?” ”1 en timme.” 3. Forra veckan gick vi pâ bio. 4. ”Âkte 
ni lănge?” ”Nej, vi kom genast.” 5. ”Kom de alia pâ besok?” ”Nej, deras dotter 
kunde tyvărr inte komma.” 

19.1 : ■■ 

1. har haft 2. har varit; har traffat 3. har âkt; har hittat 4. har kollat; har inte 
hunnit 5. har varit ... och handlat 


19.2 

1. Jag har aldrig varit i Sverige. 2. Jag har aldrig sett en sâ trevlig hund. 3. De 
har redan berăttat for mig vad de sâg. 4. Var var du? Jag har văntat pâ dig i en 
halvtimme. 5. Vădret har blivit vackrare idag. 


CHEIA EXERC1ŢIILOR m 



Vocabular 


advokat, -en, -er 

advu'kait, -en, -er 

avocat 

L5 

aft|on, -onen, -nar 

''af:t|on, -onen, -nar 

’-I.SfC j „oii" 

seară 

L4 

aldrig 

'al:dri 

niciodată 

L19 

all, -t, -a 

al:, -t, 'al:a 

tot(ul); toţi/toate 


alltid 

'al:tid 

mereu; totdeauna 

L19 

allting 

'ak'tin: 

.'i.-.-rtt:. 

tot; totul 

L14 

andra 

'an:dra 

al doilea; a doua 

L17 

ankomma, ankommer, 
ankom, ankommit 

'an'kom: a, 

'am'kormer, 

'an:'kom:, 'an:'kom:it 

a sosi 

L9 

Anna 

'an:a iKJ V- 

Ana 

L4 

annars 

'an:ag 

altfel; pe lângă asta 

L9 

anvănda, anvăn|der, 

-de, -t 

'an:'ven:da, 
'an:'ven:|der, -ds, -t 

a folosi; a întrebuinţa; 
a utiliza 

L9 

apotekare, -n, = 

apu'te:kare, -n, = 

farmacist(ă) 

L5 

arbeta, -de, -t 

'ar:'be:ta, -de, -t. 

a lucra; a munci 

L4 

arbetare, -en, = 

'ar:'be:tare, -n, = 

muncitor 

L5 

arkitekt, -en, -er 

arei'tek:t, -en, -er 

arhitect 

L5 

att 

at:, at 

; w ; vr|" ';h: : . 

ca 

L7 

av 

•O.Î i ...... 

a:v, av 

din; dintre 

L5 

badkar, -et, = 

'ba:t'ka:r, -et, = 

cadă 

L7 

badrum, -et, = 

'ba:d'rem:, -et, = 

baie (încăpere) 

L7 

bank, -en, -er 

bar):k, -en, 'barpker 

bancă (instituţie) 

LI 9 

bara 

'ba:ra 

doar; numai 

L5 

bam, -et, = 

ba:ri, -et, = 

copil 

LI 

befinna sig, befinner 
sig, befann sig, 

be fin:a sej, 
beTin:EjŞej, be'fan: 

a se găsi; a se afla 

L12 
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befunnit sig 

ssj, be'fun:it ssj 



beklaga, beklaga|r, -de, 
-t 

bs'kkKga, 
be'kla:ga|r, -ds, -t 

a regreta; a-i părea rău 

LII 

berg, -et, = 

baerj:, -Et, = 

munte 

L15 

berătta, beratta|r, -de, -t 

be'rstia, -ds, -t 

a povesti 

L19 

besok, -et, = 

bs‘s 0 :k, -st, = 

vizită 

L5 

betala, betalajr, -de, -t 

be'ta:la|r, -de, -t 

a plăti 

L13 

bil, -ea, -ar 

bi:l, -en, 'bi:lar 

automobil; maşină 

LI 

billig, -t, -a 

'bibi, -t, 'bildga 

ieftin 

L3 

bio 

‘birn,., bia gradar 

(fam.) cinema 

L18 

biograf, -en, -er 

bio'gra:f, -en, -er 

cinematograf 

L18 

bliva/bli, blir, blev, 
blivit 

'bli:va/bli:, ble:v, 
"bli:vit 

a deveni 

L16 

.ţ'î 'si- ' 

blomm|a, -an, -or 

'blum:|a, -an, -ur 

floare 

LI " 

bo, bo|r, -dde, -tt 

bu:, bu:r, 'bud:e, but: 

a locui 

IA 

bok, -en, bocker 

bu:k, -en, ’boksr 

carte 

LI 

bokhyllja, -an, -or 

'bu:k’hYl:|a, -an, -ur 

bibliotecă 

L7 

bord, -et, = 

bucj, -et, '= ■■■ 

masă 

L2 

Bosse 

'bos:e 

Bosse (nume masculin, 
diminutiv de la Bo) 

L15 

bredvid 

bre'vi:d 

lângă; alături (de) 

LI 3 

brev, -et, = 

bre:v, -et, = 

scrisoare 

L9 

bror/broder, brodem, 
broder 

bru:r/'bru:der, 
'bnr.derţ, 'broder 

frate 

L2 

bruka, bruka|r, -de, -t 

. ■ 

'bru:ka, 'bru:ka|r, 

-ds, -t 

a obişnui să 

L19 

brod, -et 

brod, -st 

pâine 

L18 

Bukarest 

'bok:arest 

Bucureşti 

L4 

buss, -en, -ar 

bes:, -en, 'bes:ar 

autobuz 

LII 

buss, -en, -ar 

bes:, -sn, 'bes:ar 

autobuz 

L12 

byggnad, -en, -er 

'byg:nad, -sn, -er 

clădire 

LI 7 
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byx|a, -an, -or 

'byk:s|a, -an, -ur 

pantalon 

L13 

bât, -en, -ar 

boit, -er, 'bo:tar 

ambarcaţiune; vapor 

L12 

bădda, bădda|r, -de, -t 

'bsd:a, 'bsd:a|r, -ds, 

-t 

a face (patul) 

L19 

băgge 

'bsg:s 

ambii; ambele 

LI 5 

băst 

bss:t 

cel mai bun; cea mai 
bună 

LI 5 

băttre 

’betirs 

mai bun 

L14 

central, -t, -a 

sen'trad, -t, -a 

central 

LII 

cykjel, -eln, -Iar 

'sYk:|sl, -sin, 'svkilar 

bicicletă 

L3 

dammsuga 

'dam:'su:ga 

a da cu aspiratorul 

L19 

de 

dom:, dom 

ei; ele 

LI 

de|nna, -tta, -ssa 

'ds|n:a, -t:a, -s:a 

acesta; aceasta; 
aceştia/acestea 

L14 

december 

de'ssm:bEr 

decembrie 

L16 

del, -en, -ar 

de:l, -sn, 'de:lar 

parte 

L19 

dem 

dom:, dom 

pe ei; îi; pe ele; le 

L9 

den 

den:, den 

pe el/ea; îl/o (genul 
comun, pentru lucruri) 

L9 

deras 

'de:ra.s 

al lor/a lor; ai lor/ale lor 

L5 

dess 

dss:, dss 

a(l) lui/a ei; ai/ale lui/ei L5 

dessutom 

dss'uttom 

pe lângă asta; mai mult 

L12 

det 

ds:, de 

(ei/ea/acesta/aceştia) 

LI 

det 

de:, ds 

pe el/ea; îl/o (genul 
neutru) 

L9 

di|n, -tt, -na 

di|n:, -t:, 'di:na 

al tău/a ta; ai tăi/ale 

L5 


din, dit, ,dina. 

tale 


dig 

dşj;, dsj 

pe tine; te 

L9 

distans, -en, -er 

dis'tan:s, -sn, -sr 

distanţă 

L8 

dit 

di:t 

(într-)acolo (adverb de 

L12 


direcţie) 
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Djurgârden 

"j«:r'go:dsn 

Djurgârden (cartier în 
Stockholm) 

L12 

dotter, -n, dottrar 

'dot:s|r, -rţ, 'dot:rar 

fiică 

L5 

dricka, dricker, drack, 
druckit 

v drik:a, 'drikier, 
drak:, 'drekiit 

a bea 

L18 

du 

da:, da 

tu; dumneavoastră 

L2 

dusch, -en, -er 

dej:, -sn, -sr 

duş 

L7 

dyr, -t, -a 

dy:|r, -t, 'dy;ra 

scump; costisitor 

L3 

dâ 

do:, do 

(aici:) dar 

L7 

dâlig, -t, -a 

'dorii, -t, -ga 

prost (despre lucruri) 

L3 

dar 

dce:r 

acolo 

L4 

efter 

'sfter/'efiter 

după 

L19 

efter att 

''sftsr/'sf: tsr at 

după ce 

L19 

eftermiddag, -en, -ar 

'ef:tsr'mid:a, -n, -gar 

după-amiază; 

după-masă 

L12 

eftersom 

'sfitEgom 

fiindcă; deoarece 

L14 

eg|en, -et, -na 

'e:g|en, -st, -na 

propriu 

L12 

Elin 

'e:lin 

Elin (nume feminin) 

L4 

elva 

'sl:va 

unsprezece 

LII 

en 

en:, en 

un; o (genul comun) 

LI 

er 

e:r, er 

pe voi; vă 

L9 

er, -t, -a 

e:r, et:, 'e:ra 

al vostru/a voastră; ai 
noştri/ale noastre 

L5 

ett 

st:, st 

un; o (genul neutru) 

LI 

ettja, -an, -or 

'st:|a, -an, -ur 

unu (numeral 
substantivizat) 

LII 

Evert 

'e:vEt 

Evert (nume masculin) 

L15 

expedit, -en, -er 

skspe'di:t, -sn, -sr 

vânzător 

L5 

expeditris, -en, -er 

skspedi'tri:s, -en, -sr 

vânzătoare 

L5 

facit 

Tcusit 

cheia exerciţiilor 


faktiskt 

1 fak:tikst 

de fapt 

L19 


fall, -et, = 

fal:, -st, = 

caz 

L13 

far/fader, fadern, fâder 

fa:r/'fa:der, 'fa:dEiţ, 
'fE:dsr 

tată 

L5 

farfar, farfarn, farfăder 

'far:'far:, Tarrifarţ:, 
'far:'fs:dEr 

bunic (din partea 
tatălui) 

L5 

farmor, famiorn, 
farmodrar 

'far:'mur:, Yarfmurţ:, 
'farfmoidrar 

bunică (din partea 
tatălui) 

L5 

februari 

febra'o:ri 

februarie 

L16 

fem 

fem: 

cinci 

L5 

film, -en, -er 

fil:m, -sn, Tihnsr 

film 

L19 

fin, -t, -a 

fim, -t, Tuna 

foarte frumos; excelent 

L12 

finnas, finns, fanns, 
funnits 

'fin:as, fin:s, fan:s, 
'fenrits 

a se afla; a se găsi 

L7 

flera* 

'fle:ra 

mai mulţi; mai multe 

L7 

flick|a, -an, -or 

'flik:|a, -an, -or 

fată 

LI 

flytta in, flyttajr, -de, -t 
in 

'flyfia 'in:, 'flYt:a|r, 

-de, -t 'in: 

a se muta într-o nouă 
locuinţă 

. L14 

flytta, flyttajr, -de, -t 

s flYt:a, s flYt:a|r, -dE, -t 

a muta 

L14 

fot, -en, fotter 

fu:t, -en, ’fotmr 

picior (de la gleznă în 
jos) 

L10 

fram 

fram: 

înainte 

L17 

framme 

Tram:e 

ajuns la destinaţie 

LI 7 

frukost, -en, -er 

’frekmst, -sn, 
-ar/Trek:ostar 

mic dejun 

L18 

frys, -en, -er 

fry:s, -en, -er 

congelator 

L7 

frân 

fron:, fron 

(spaţial) din; 

(temporal) de la 

L4 

fylla âr 

TYl:a 'o:r 

a împlini un număr de 
ani 

L16 

fylla, fylljer, -de, -t 

'fyl:a, 'fyksr, TYÎ:de, 
fvl:t 

a umple 

L16 

fyrtio 

'fcet:i 

patruzeci 

LII 

fâ, fâr, fick, fâtt 

fo:, fon, fik:, fot: 

a primi; a avea voie 

L9 
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l 11 
■ ; 

fâg|el, -eln, -Iar 

'foigd, -n, îbiglar 

pasăre 

L19 


fâtolj, -en, -er 

fo'tolj, -sn, -sr 

fotoliu 

L6 

1 

fodd 

fod: 

născut(ă) 

L15 


fodelsedag, -eri, -ar 

'f 0 idslse'da;|g, -n, 
-gar 

zi de naştere 

L16 


fonst|er, -ret, = 

'f 0 n:st|er, -ret, = 

fereastră 

L3 


for 

fce:r 

prea 

L13 


foredra, foredrar, 

'foeirs'drai, 

a prefera 

L13 

w ' J 

foredrog, foredragit 

'foeire'drair, 


1 .1 


'foire'druig, 
'foifodraigit 




formiddag, -en, -ar 

'feir'midia, -n, -gar 

dimineaţă 

U 8 


forsta 

'fceşita 

primul; prima 

LI 7 

i \ 

forstâs 

foe'ştos: 

desigur; bineînţeles 

L7 

*** 

forăld|er, -ern, -rar 

foe'sl:d|er, -ei\, -rar 

părinte 

L9 


gam|mal, -malt, -la 

'gamial, -t, 'gam:la 

vechi; bătrân 

L3 

4 

ganska 

'ganiska 

destul de 

L3 

.[i 

garage, -t, -n 

ga'ra:J, -st, -en 

garaj 

L6 

J 

garderob, -en, -er 

ga^E'ruib, -an, -sr 

şifonier 

L7 


gat|a, -an, -or 

'ga:t|a, -an, -ur 

stradă 

L8 

|] 

gat|a, -an, -or 

'ga:t|a, -an, -ur 

stradă 

L17 

:..... 

genast 

'jeinast 

imediat; de îndată 

L12 

1 

gift, -a 

jif:t, -a 

căsătoriră) 

L5 

! ■ 

gilla, gilla|r, -de, -t 

'jil:a, v jil:a|r, -de, -t 

a-i plăcea 

L8 

.i 

f ij 

giva/ge, ger, gav, gett 

ji:va/je:, je:r, ga:v, 
jet: 

a da 

L9 

y 

gla|d, -tt, -da 

gl|a:d, -at:, 'gla:da 

bucuros 

L9 


glomma, glom|er, -de, 

'gloniia, ’glamxr, 

a uita 

L19 


-t 

'glomids, glumit 



go|d, -tt, -da 

gu:, got:, 'guida 

bun 

IA 


golv, -et, = 

goliv, -st, = 

podea 

LI 
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Gotland 

'got:lan(d) 

Gotland (insulă 
suedeză din Marea 
Baltică) 

L15 

grann|e, -en, -ar 

'gram e, -en, -ar 

vecin 

L14 

grattis 

'gratiis 

(fam.) felicitări! 

L16 

gâ till săngs 

go: til ’serps 

a merge la culcare 

L18 

gâ ut, gâr ut, gick ut, 
gâtt ut 

go: 'uit, 'goir 'uit, 
'jik: 'uit, 'got: 'uit 

a ieşi 

L12 

gâ, gâr, gick, gâtt 

goi, go:r,jik:, got: 

a merge 

L4 

gâng, -en, -er 

gogi, -en, 'gogisr 

dată; oară 

LI 9 

gârd, -en, -ar 

go:4, -sn, 'go:4ar 

curte 

L3 

gâv|a, -an, -or 

'go:v|a, -an, -ur 

cadou; dar 

L9 

gama 

'jaeuia 

cu plăcere 

L9 

gora, gor, gjorde, gjort 

'joeira, gceir, 'juicje, 
juit/juţ: 

a face 

LII 

Goteborg 

jots'borij 

Goteborg 

L5 

ha, har, hâde, haft 

hai, hair, 'hadie, 
hafit 

a avea 

L2 

hali, -en, —ar 

hali. -en, 'habar 

hol; vestibul 

-Îiîn 

halv 

haliv 

jumătate (de oră) 

LII 

han 

ham, han 

el 

L3 

handla, handla|r, -de, -t 

'hamdla, 'han:dla|r, 
-de, -t 

a face cumpărături 

L18 

hans 

hanis 

al lui/a lui; ai lui/ale lui 

L5 

Hasse 

'hasis 

Hasse (diminutivul de 
la Hans) 

L4 

hatthyll|a, -an, -or 

'hat: ’hYl:|a, -an, -ur 

cuier 

L7 

hav, -et, = 

haiv, -et, = 

mare (subst.) 

L3 

hej 

hsj: 

bună; salut 

L4 

hejsan 

'hsjisan 

bună; salut 

L4 

hela 

'heila 

întreg; întreagă 

L18 

helg, -en, -er 

hslji, -sn, -er 

sfârşit de săptămână 

L9 




hellre 

'halire 

mai curând; mai 
degrabă (în sens 
modal) 

L13 

hemifrân 

'hem:i'fro:n 

de acasă; dinspre casă 

L19 

hemma 

'hem: a 

acasă 

LA 

hernie 

'hen:e, ,hene 

pe ea; o 

L9 

hennes 

'hen:es 

al ei/a ei; ai ei/ale ei 

L5 

heta, heter, hette, hetat 

'he:ta, 'heter, 'het:e, 
'he:tat 

a se numi; a se chema 

L4 

f ţ 

hinna, hinner, hann, 
hunnit 

'hin:a, 'hin:er, han:, 
'hen:it 

a reuşi să se încadreze 
într-un interval de 
timp; a apuca să 

L12 

hit 

hi:t 

încoace (adverb de 
direcţie) 

L10 

hitta, hitta|r, -de, -t 

'hit:a, 'hit:a|r,-de, -t 

a găsi 

L12 

hon 

hun:, hun 

ea 

L3 

honom 

'homorn, , honom 

pe el; îl 

L9 

hos 

hus:, hus 

fc 

la 

L5 

hund, -en, -ar 

hen:d, -en, 'henidar 

câine it; , .m, 

LI 

hundracle 

'hen:drade 

al o sutălea, a o suta 

L16 

hur 

h«:r 

cum 

L4 

hur dags? 

'hn- v 'cj.ak:s 

la ce oră? 

L9 

hus, -et, = 

hu:s, -et, = 

casă 

LI 

husnum|mer, -ret, = 

'hu:s’nem:|er, -ret, = 

număr de la casă 

L17 

hustru, -n, -r 

'hes:tre, -n, -r 

soţie; nevastă 

L5 

hâllplats, -en, -er 

'hol:'plat:s, -en, -er 

staţie (a unui mijloc de 
transport în comun) 

LII 

hălsovârd, -en 

'hel:su'vo:4, -en 

asistenţă medicală 

L8 

hănda, hăn|der, -de, -t 

'hen:da, 'hen:der, 
'hen:de, hen:t 

a se întâmpla 

L12 

hănga, hăng|er, -de, -t 

'herj:a, ‘herper, 
'hsrpde, hsrpt 

a atârna 

L7 
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har 

hte:r 

aici 

L4 

hărlig, -t, -a 

'hm:ţi, -t, -ga 

superb 

L12 

hog, -t, -a 

ho:g, ho:kt, 'ho:ga 

înalt 

L3 

hoger 

’hotgsr 

dreapta 

L17 

hogre 

'h 0 :gre 

mai înalt 

L14 

liOgSt I: 

hoek:st 

cel mai înalt; cea mai 
înaltă 

L15 

hora, hor. -de, -t 

'hce:ra, hoe:r, 'hoe:cle, 
hceţ: 

a auzi 

L10 

horn, -et, = 

hce:rţ, -et, = 

colţ 

L17 

i 

i:, i 

în 

. L4 

i 

i:, i 

(în exprimarea orei) 
înainte de (ora...) 

LII 

i morse 

i 'moş:e 

azi-dimineaţă 

L19 

idag, i dag 

'i:’da: 

astăzi 

L12 

igen 

i'jen: 

din nou; iarăşi 

L9 

igâr, i gâr 


ieri 

LI 8 

ing|en, -et, -a 

'irj:s|n, -t, -a , 

nici un, nici o 

L7 

ingenjor, -en, -er 

inje'njce:r, -sn, -er 

inginer 

L5 

ingenting 

'ir):gen'tii 3 : 

nimic 

L7 

Ingmar Bergman 

'irpmar 'baer:jman 

Ingmar Bergman 
(regizor de film 
suedez) 

LI9 

ingâng, -en, -ar 

'in:'gor):, -en, -ar 

intrare 

LII 

inkomst, -en, -er 

'in:'kom:st, -sn, -sr 

venit (avere) 

L15 

inkop, -et, = 

'in:'k 0 :p, -et, = 

cumpărat (substantiv) 

L18 

innan 

'in:an at 

înainte de 

L19 

innan 

'in:an at 

înainte să 

L19 

inte 

'in:ts, ,ints 

nu (negarea verbului) 

L2 

inte alls 

inte ‘al:s 

deloc 

L19 

intressant, -a 

intre'san:t, -a 

interesant 

L12 
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invânare, -n, = 

'in:'vo:nare, -n, = 

locuitor 

L15 

kostnadsfri, -tt, -a 

'kos:tnats'fr|i:, -it:, -i:a 

gratuit 

L8 

ja - 

ja.:, ja: 

da 

L2 

kron|a, -an, -or 

x kru:n|a, -an, -ur 

coroană (şi ca unitate 

L17 

jag 

j Q: J Q 

eu 

L2 



monetară) 


javisst 

ja'vis:t 

desigur; bineînţeles 

LI 3 

krympa, krymp|er, -te, 

krYm:pa, ‘krYm:per, 

a intra la apă 

L13 


ba da 


-t 

'krYm:pte, krym:pt 


jo 

ju: 

L7 

kung, -en, -ar 



Johansson 

'ju:anson 

Johansson (nume de 

L4 

kdrjk -er, 'kerpar 

rege 

L12 



familie) 


kunglig, -t, -a 

'kerj:gli, -t, -ga 

regal 

L12 

juli 


iulie 

L16 

Kungsholmen 

'kei]:gs'hol:msn 

Kungsholmen (cartier 

L17 

jămn, -t, -a 

jem:n, -t, 'jem:na 

neted; (despre o sumă) 
rotundă 

L17 

kunna, kan, kunde, 

'ken:a, kan:, 'k©n:de, 

în Stockholm) 

a putea 

L9 


jae:n, -st 

fier 

LII 

kunnat 

'ken:at 

jarn, -et 





jărnvăgsstation, -en, 

'jre:pv£kssta , l]u:n, 

gară 

LII 

kusin, -en, -er 

ku’si:n, -en, -er 

văr/verişoară (de 

L5 

-er 

-sn, -sr 




gradul I) 


jătte- 

'jet:e- 

(prefix) foarte 

L12 

kvart, -en, -er 

kvap, -en, -er 

sfert (de oră) 

LII 

kaffe, -t 

'kaf:e, -t 

cafea 

. i 

L18 

kvinn|a, -an, -or 

'kvin:|a, -an, -ur 

femeie 

LI 

kass|a, -an, -or 

'kas:|a, -an, -ur 

casă (pentru plăţi) 

L13 

kvăll, -en, -ar 

kvel:, -sn, 'kvsLar 

seară 

L4 

katt, -en, -er 

kat:, -sn, 'kat:sr 

pisică 

LH 

kylskâp, -et, = 

'kY:rsko:p, -et, = 

frigider 

L7 

Kebnekaise 

kebne'kaj:se 

munte în Laponia 

L15 

kyrk|a, -an, -or 

'6Yr:k|a, -an, -ur 

biserică 

L12 

klass, -en, -er 

klas:, -sn, 'klas:er 

clasă 

L15 

kăllare, -n, = 

'cel:are, -n, = 

pivniţă; beci 

L7 

klock|a, -an, -or 

s klok:|a, -an, -ur 

ceas 

L2 

kănna, kăn|ner, -de, -t 

'een:a, 'een:er, 
een:de, een:t 

a cunoaşte 

L17 

kolla, kolla|r, -de, -t 

'kol:a, 'kol:a|r, -de, -t 

a controla 

L14 

kok, -et, = 

bucătărie 

L7 

B 0 :k, -et, = 

komma, kommer, kom, 

'kom:a, 'kom:er, 

a veni 

L4 

kopa, kop|er, -te, -t 




kommit 

kom:, 'kom:it 


'e 0 :pa, ’ 60 :per, 

'eo:pte, C0:pt 

a cumpăra 

L13 



konstnăr, -en, -er 

'kon:st‘nae:r, -en, -sr 

artist 

L5 

laga, lagajr, -de, -t 

'la:ga, 'la:ga|r, -de, -t 

a face mâncare; a găti 

L19 

kontor, -et, = 

kon'tu:r, -et, = 

birou 

LI 8 

lamp|a, -an, -or 

lam:p|a, -an, -ur 

lampă 

L2 

kopp, -en, -ar 

kop:, -en, 'kop:ar 

cană; ceaşcă 

L18 

Lappland 

'lap:lan(d) 

Laponia 

L15 

koppla av, koppla|r, 

-de, -t av 

'kop:la 'a:v, 'kop:la|r, 
-de, -t ’a:v 

a se relaxa 

LI 8 

ieka, leker, -te, -t 

'le:ka, 'le:ker, 1e;kte, 
le:kt 

a se juca 

L6 

kort, -a 

koţ:, 'kop:a 

scurt 

L13 

lektion, -en, -er 

lek'Ju:n, -en, -er 

lecţie 

LI 

kosta, kosta|r, -de, -t 

'kos:ta, 'kos:ta|r, -de, 
-t 

a costa 

L17 

leva, lev|er, -de, -t 

'le:va, ’le:ver, 'îe:vde, 
le:vt 

a trăi 

L16 





levnadsstandard, -en, 

-er 

ie:vnats'stan:da4, 

,-sn, -er 

nivel de trai 

L8 i 

ligga, ligger, lâg, legat 

'lig:a, 'lig:er, lo:g, 
'le:gat 

a sta culcat; a sta întins L6 

Linus 

'li:nes 

Linus (nume masculin) L4 

lite : 

'li:t£ 

puţin (adverb) 

IA 

lite ş 

ii:te 

puţin (adverb) 

L13 

lite grand 

'li:te 'gran: 

un pic 

L4, 

litejn, -t, smâ 

ii:te|n, -t, smo: 

mic 

L3 

ljus, -et, = 

j«:s, -et, = 

lumină 

L14 

luft, -en 

lef:t, -en 

aer 

L8 

lyssna, iyssna|r, -de, -t 
(pâ...) 

'lys:na, 'lys:na|r, -de. 
-t 

a asculta 

no 

lâg, -t, -a 

lo:g, -t, io:ga ■ 

scund; jos 

L3 

lâna, lâna|r, -de, -t 

'lo:na, 'lo:n|â, -de, -t 

a împrumuta (a lua cu 
împrumut) 

L9 ‘ 

lâng, -t, -a 

log:, -t, 'bg:ga 

lung; (despre oameni) 
înalt 

L3 

• ; X) V * 

lăgenhet, -en, -er 

'le:gen'he:t, -sn, -er 

locuinţă 

L14 

lăgre 

'le:gra 

mai scund; mai jos 

LJ4 

lăgst 

lek:st 

■■ ■ ■ 

cel mai scund; cel mai 
jos 

L15 

lăkare, -n, = # 

, s le:kare, -n, = 

medic; doctor 

L5 

lânge 

'leg:e 

mult timp 

L18 

lăngst 

legist 

cel mai lung 

L15 

lărare, -n, = 

v l<e:rars, -n, = 

profesor 

LI 

lăsa, lăsjer, -te, -t 

'le:sâ, 'le:ser, 'le:ste, 
les:t 

a citi; a învăţa 

L4 

man 

man:, man 

(pronume nehotărât 
.impersonal) 

L7 

man, -nen, măn 

man:, -en, men: 

bărbat 

LI 

Maria 

ma'ri:a 

Maria 

L4 
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mat, -en 

ma:t, -sn 

mâncare 

L19 

j 

f ■ | 

mata, mata|r, -de, -t 

'mata, 'mata|r, -de, -t 

a da de mâncare 

L19 


matt|a, -an, -or 

'mat:|a, -an, -ur 

covor 

L6: 


medan 

'me:dan, ,medan 

în timp ce; însă 

L5 


mellan 

'mei: an 

între 

Si V> 

L7 

: 

men 

men:, men 

dar 

L2 

''. 

mera 

'me:ra 

mai: 

L3 


mijn, -tt, -na 

mi|n:, -t:, 'mi:na 
mi|n, -t, ,mina 

.• ! te;.. ^ it ... '• " 

al meu/a mea; ai 
mei/ale mele 

L5 

LJ 

mi|n, -tt, -na 

&... ,‘Â 

mi|n:, -t:, 'mi:na 
min, mit, ,mina 

al meu/a mea; ai 
mei/ale mele 

L5 

f : | 

Micke 

di ! ^, 

'mik:e 

nume masculin 
(diminutiv de la 
Mikael) 

LII 


middag, -en, -ar 

‘mid:a, -n, 
'mid:'da:gar 

cină; dineu 

L18 

C-: î'f: 

V) 

mig 

mej:, mej 

pe mine, mă 

L9 


mindre 

'min:dre 

mai mic 

L14 

(i : f 

minut, -en, -er 

mi'mut, -en, -er 

minut 

iţv ţ-j-/ 

LII 

| 

mitt pâ. .. 

■- ? -■ ■ : 

'mit: po 

în mijlocul... 

bl 


mobil, -en, -er 

mu'bi:l, -en, -er 

(fam.) (telefon) mobil 

M: 

LII 

f | 
1 . | 

mobiltelefon 

mu'bi:ltele'fo:n, -en, 
-er ' 

telefon mobil 

UT} 

LII 


mor/moder, modern, 

mmr/'mu.der, 

mamă 

L5 4 '- 


modrar 

'mu:deg, 'mo:drar 

n ■ e 

} - -l | 


morfar, morfarn, 
morfăder 

'mur:’far:, 'mur:’farţ:, 
'mur:'fe:der 

bunic (din partea 
mamei) 

L5 


morgon, -en, morgnar 

'moron, -en, 'mor:nar 

dimineaţă 

L4 


mormor, mormorn, 

'mur:'mur:, 

bunică (din partea 

L5 

n 

mormodrar 

'muf:'mug:, 

'mur:'m 0 :drar 

mamei) 


mOst|er, -em, -rar 

'mus:ter, 'mus:terţ, 
'mus:trar 

mătuşă (sora mamei) 

L5 ; I 
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muse|um, -et, -er 

mu'se:|em, -Et, -er 

muzeu 

L12 

mycket 

"imlcs 

mult; foarte 

L9 

. mâ 

• ' • "1 

mo: 

de ar..., să... (verb 
modal ce exprimă 
dorinţa) 

L16 

mânad, -en, -er 

'mo:nad, -en, -er 

lună (a anului) 

L16 

mâste 

'mos:te 

trebuie 

L10 

mănnisk|a, -an, -or 

'men:ii)|a, -an, -ur 

oni 

L8 

mob|el, -eln, -Ier 

'ma:bel, -eln, -Ier 

mobilă 

L15 

mdjlig, -t, -a 

'mejdi, -t, -ga 

posibil 

L14 

monst|er, -ret, = 

'm 0 n:st|er, -ret, = 

model; tipar 

L13 

mork, -t, -a 

mcer:k, -t, 'moer:ka 

întunecos 

L8 

natur, -en 

na'tu:r, -en 

% 4'; , 

natură 

L8 

nej 

nej:, nej 

nu (răspuns negativ) 

L2 

ni ^ 

.,ţ ni:, ni 

VOi ■ 

L3 

nio 

'ni:u, 'ni:e 

nouă 

L9 

Norden 

M j 

'nu:cjen 

Ţările Nordice (Suedia, 
Norvegia, Danemarca, 
Finlanda, Islanda) 

L12 

nordisk, -t, -.a 

'nmcjjsk, -t, -a 

nordic 

r'; r p ff 5 

L12 

norra 

'nor: a 

nordic, în nord 

L15 

nu 

nu: 

acum 

L14 

nu 

nu: 

acum 

L16 

num|mer, -ret, = 

'nem:|er, -ret, = 

număr 

L17 

ny, -tt, -a 

ny:, nyt:, 'ny:a 

nou 

L3 

nyhet, -en, -er 

'ny:'he:t, -en, -er 

noutate; ştire 

L18 

nâg|on, -ot, -ra 

'no:g|on, -ot, -ra 

vreun, vreo 

L7 


non, not, ,nora 

' nsMj, ■ 


nâgonting 

'no:gon'tiţ|:, 

ceva 

L7 


’nomtig 



nămligen 

'nemdigen, 

şi anume; adică; 

, fiindcă 

L18 
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năr 

me:r 

%* când 

L9 

nara 

"n;e:ra un 

aproape (în sens 
spaţial) 

L12 

năsta 

'nss:ta 

următor; următoare 

1 LI 6 

năstan 

'nssitan 

aproape (în sens 
modal) 

L14 

ocksâ 

'ok:so, ,okso 

de asemenea; şi 

L2 

ogift, -a 

'u:jif:t, -a 

necăsătorit(ă) 

L5 

om 

om:, om 

dacă 

L7 

ordentlig, -t, -a 

o'cjerptli, -t, -iga 

ordonat; conştiincios 

L8 

oss 

os:, os 

JJ. r . t 

pe noi; ne 

L9 

ovăsen 

'u:'ve:ssn 

zgomot; gălăgie 

LII 

pap|per, -ret 

'pap:|er, -ret 

hârtie 

L2 

par, -et, = 

pa:r, -Et, = 

pereche , . 

L13 

paraply, -n, -er 

para'ply:, -n, -er 

-st, -n 

umbrelă 

L12 

park, -en, -er 

par:k, -en, 'park:er 

parc 

L17 

Parkgatan 

'par:k'ga:tan 

str. Parcului 

L17 

pengar (pi.) 

'psqigar 

bani 

L19 

penn|a, -an, -or 

psn:|a, -an, -ur 

creion; pix; obiect de 
scris 

L2 

person, -en, -er 

pm'şurn, -sn, -er 

persoană 

L10 

plats, -en, -er 

plat:s, -en, 'plat:ser 

loc 

L12 

plotslig, -t, -a 

pl 0 t:sli, -t, -ga 

subit; care are loc 
dintr-o dată 

LII 

poet, -en, -er 

pu'e:t, -sn, -sr 

poet 

L15 

pojk|e, -en, -ar 

v poj:k|E, -en, -ar 

băiat 

Li 

praktisk, -t, -a 

'prak:tisk, -t, -a 

practic 

L13 

prata, -r, -de, -t 

'pra:ta, -r, -ds, -t 

a vorbi 

L4 

precis 

pre ! si:s 

desigur; exact 

L17 
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pris, -et, = 

pri:s,-st, = ; 

preţ 

L8 

prova, prova|r, -de, -t 

'pru:va, 'pru:va|r, 

-de, -t 

a proba 

L13 

provrum, -met, = 

"pruiv'rem:, -st, = 

cabină de probă 

L13 

pâ 

p0 * 

pe 

L5 

pâ besok 

po bs'soik 

în vizită 

L5 

pâstâ, pâstâr, pâstod, 

"po:'sto:, "po:'sto:r, 

a afirma; a susţine 

L14 

pâstâtt 

'po:'stu:d, "po.'stot: 


rakt 

ra:kt 

drept; în linie dreaptă 

L17 

redan 

"re:dan 

deja 

LII 

ren, -t, -a 

re:n, -t, 're:na 

curat 

L8 

Riksdag, -en 

'rik:sta, -n 

Parlamentul (Suedez) 

L12 

Riksdagshuset 

'rik:stas'h«:set 

Clădirea Parlamentului 
(Suedez) 

L12 

ringa, ring|er, -de, -t 

'rirj:a, ’rirpsr, "rirpde, 
riţ):t 

a suna 

LII 

Rumanien 

r«'ms:nien 

România 

L4 

rătt, -en 

rst:, sn 

drept; dreptate 

L19 

ha rătt 

'ha 'ret: 

a avea dreptate 


sakta, sakta, -r, -de, -t 

"sak:ta, 'sak:ta|r, -de, 
-t 

a încetini 

L17 

samhălle, -t, -n 

'sam:'hsl:E, -t, -n 

societate 

L8 

samma 

"sarma 

acelaşi; aceeaşi; 
aceiaşi; aceleaşi 

L13 

samt 

sam:t, samt 

şi; precum şi 

L7 

Sanna 

"sania 

nume feminin 
(diminutiv de la 

LII 



Susanna) 


se ut, ser ut, sâg ut, sett 

'se: 'u:t, 'se:r 'u:t, 

a arăta; a avea aspectul 

L13 

ut 

'so:g 'u:t, 'set: 'u:t 


se, ser, sâg, sett 

se:, se:r, so:g, sst: 

a vedea 

L7 

sekretăr, -en, -er 

sekre'tie:r, -en, -r 

scrin 

L7 
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semest|er, -em, -rar 

se'mes:t|er, -erţ, -rar 

concediu 

L15 

sex 

sek:s 

şase 

L6 1 

si|n, -tt, -na 

si|n:, -t:, "si:na 

a(l) lui/a ei; ai/ale 

L5 


sin, sit, ,sina 

lui/ei 

sid|a, -an, -or 

"si:d|a, -an, -ur 

parte; latură 

LI 7 

sig 

ssj:, SEj 

se (pronume reflexiv) 

L12 

sista 

"sis:ta 

ultimul/ultima/ultimii 

L18 

sitta, sitter, satt, suttit 

"sitiâ, 'sita, sat:, 
"set:it 

a sta (aşezat) 

X ' ■ - . , . . . 

L6 

sju 


şapte 

L7 

sjunga, sjunger, sjong, 

'Jerj:ga, 'JorjgEr, 

a cânta 

L10 

sjungit 

Jorj:, "Jeg:git 


sjutton 

"Jet:on 

şaptesprezece r ■■ .. 

L17 

sjălv, -t, -a 

Jel:v, -t, "Jehva 

însumi/însămi; înşine 

L19 

Skansen 

'skan:sF.n 

Muzeul Satului (din 
Stockholm) 

L12 

skina, skiner, sken, 

"Ji:na, 'Jirner, Je:n, 

a străluci; a radia 

L10 

skinit 

v Jt:nit 

sko, -n, -r 


pantof; obiect de 

L3 

£; ?. ,p\. ./ . • 

,,, ,, 

încălţăminte 


skola, skall/ska, skulle, 

"sku:la, skal:/ska:, 

a trebui 

L9 

skulat 

"skeke, "sku:lat 

skriva, skriver, skrev, 

"skri:va, 'skri:vEr, 

a scrie 

J • "Uh . :r-> .. 

L9 

skrivit 

skre:v, "skri:vit 

skâdespelare, -n, = 

"sko:dE'spe:larE, -n, = 

actor 

L5 

skâl! 

'sko:l 

noroc! 

L16 

skâl, -en, -ar 

sko:l, -en, 'sko:Iar 

castron 

L6 

Skâne 

"sko:ne 

Scania (regiune în 
sudul Suediei) n 

L15 

skâp, -et,= 

sko:p. -et, = 

dulap 15 

L7 

slott, -et, = 

slot:, -et, = 

palat; castel 

L12 

smultron, -et, = 

"smehtron, -st, = 


L19 
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Smâland 

'smo:lan(d) 

Smâland (regiune în 
sudul Suediei) 

L4 


snart .... . v . 

snat: 

curând 

L14 

|];j 

snăll, -t, -a 

snsl:, -t, 'snslia 

drăguţ; amabil 

L13 

r 

soff|a, -an, or 

'sof|a, -an, -ur 

canapea 

L6 


sol,-en,-ar u,,, 

su:l, -sn, 'su:lar 

soare 

L10 


som 

som:, som 

care 

L5 


son, -en, soner 

som, -en, 'şomer 

fiu 

L5 


sova, sover, sov, sovit 

'so:va, 'so:ver, so:v, 
'so:vit 

a dormi 

L19 

}'. ';;t 

sovrum, -et, = 

'so:v'rem:, -et, = 

dormitor 

L6 


spis, -en, -er 

spi:s, -en, -er 

argaz 

L7 


stanna, stanna|r, -de, -t 

'stama, 'stan:a|r, -de, -t 

a se opri; a sta 

L17 

iiJ 

station, -en, -er 

sta'ljum, -en, -er 

gară 

LII 


Stina ' Li LL 1 . îi i 

.[i: ' 

'stima 

Stina (diminutiv de la 
Christina) 

L4 

‘ . J 

|.1 

Stockholm 

'stok:hol:m, 'stokmlm 

Stockholm (capitala 
Suediei) 

L4 

li 

stol, -en, -ar 

stu:l, -en, -ar 

scaun 

L2 


stor, -t, -a 

stu:jr, -t, 'stu:ra 

mare (adj,); întins 

L3 


stor[bror, -broder, 
broder 

'stu:r|’bru:r, 

-'bru:der, 'broider 

frate mai mare 

L16 


storlek, -en, -ar 

'stu:'|e:k, -en, -ar 

mărime; măsură 

L13 


strax 

strak:s 

imediat; de îndată 

LII 


student, -en, -er 

stu'den:t, -en, -er 

student 

L4 

1 V 

studera, -r, -de, -t 

stm'dema, -r, -de, -t 

a studia 

L4 

... 

studerande, -n, = 

stu’de:rands, -n, = 

student 

L10 


studerande, -n, = 

st«'de:rande, -n, = 

student 

L15 


stund, -en, -er sten:d, -sn, -et moment scurt; interval L9 

de timp 


stâ till 

’sto: ’til: 

a se simţi (referitor la L4 



sănătate) 
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stâ, stâr, stod, stâtt 

.sto:, sto:r, stu:d, stot: 

a sta (în poziţie 
verticală) 

L4 

sţalle, -t, -n 

'stelm, -t, -n 

loc 

L19 

s torre 

'stoerm 

mai mare 

L14 

storst 

stoe§:t 

cel mai mare, cea mai 
mare 

L15 

svensk, -t, -a 

svnntsk, -t, 'svsmska 

suedez(ă) 

L4 

svenska, -n 

'svenska, -n 

limba suedeză 

L4 

Svensson 

'svcnison 

Svensson (nume de 
familie) 

L4 

svâger, -n, svâgrar 

'svo:gs|r, -rţ, 

'svorgrar 

cumnat 

L5 

svagersk|a, -an, -or 

'sve:geşk|a, -an, -ur 

cumnată 

Lâ 

syskon, -et, = 

'sYsrkon, -Et, , = 

frate sau soră 

L2 

syssling, -en, -ar ;; : i, ( 

'sYs:lir), -sn, -ar 

văr (de gradul al Il-lea) L5 

syst|er, -ern, -rar 

'sYs:t|sr, -srţ, -rar 

soră g 

L2 

sâ 

so, so 

astfel, aşa; deci 

L7 

saga, săger, sade, sagt 

's£j:a, ’ssj:er,,sa:,.. 
sak:t 

a spune; a zice 

LII 

sang, -en, -ar 

seg:, -en, 'serj:ar 

pat 

L7 

săngbord, -et, = 

'seg: bu:4, -st, = 

noptieră 

L6 

sănglamp|a, -an, -or 

'seq:‘lam:p|a, -an, -ur 

veioză (de pat) 

L6 

sarskiljd, -t, -da 

'sffifgil.jd, -t, -da 

deosebit 

L12 

sătta in, sătter in, satte 
in, satt in 

'sst:a 'in:, ‘sstmr 'in:, 
'sat:s 'in:, sat: 'in: 

a depune (bani) 

LI 9 

sătta, sătter, satte, satt 

'set:a, ’setmr, 'satrn, 
sat: 

a aşeza (orizontal) 

L19 

sok|a, sok|er, -te, -t 

's0:ka, 'S0:k|er, -te, -t 

a căuta 

L4 

sondag, -en 

's 0 n:da, -n 

duminică 

1.9 

tack 

tak: 

mulţumesc 1 v 

L4 

taga/ta, tar, tog, tagit 

'ta:ga/ta:, tu:g, 

'ta:git 

a lua 

L9 
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tak, 

ta:k, -et, = 

tavan 

LI 

tal a, tala|r, -de, -t 

'tcr.la, 'ta:la|r, -de, -t 

a vorbi 

L10 

tambur, -en, er 

tam'bu:r, -en, -er 

vestibul 

L14 

tandlăkare,-n, = 

'tan:'Ie:kare, -n, = 

dentist 

L5 

Taube 

'to:b 

Taube (nume de 
familie) 

L15 

tavl|a, -an, -or 

'ta:vl|a, -an, -ur 

tablou 

LI 

taxi, -n, =/taxibilar 

'tak:si, -n, 
=/'tak:si'bi:lar 

taxi 

L17 

teve, -n 

'te:ve, -n 

(program de) 
televiziune 

L6 

tid, -en, -er 

ti:d, -en, 'ti:der 

timp 

L12 

tidning, -en, -ar 

kirdnir), -en, -ar 

ziar 

LI 

till 

til:, til 

(spaţial) spre, 
(temporal) până 

L4 

till fots 

til 'fu:ts 

pe jos 

L10 

tillbaka 

'til:'ba:ka 

înapoi 

L18 

timm|e, -en, -ar 

'tim:|e, -en, -ar 

oră C 

L18 

tio 

'ti:u, 'ti:e 

zece 

L10 

titta,-de, -t(pâ...) 

'tit:a, -de, -t (po...) 

a se uita (la...); a privi 
(la...) 

L6 

tjena 

'ee:na 

bună; salut 

L4 

toalett, -en, -er 

tua'let:, -en, -er 

toaletă; closet 

LI 

torkare, -n, = 

'tor:kare, -n, = 

uscător 

LI 

tre 

tre: 

trei 

L3 ' 

tredje 

'tre:dje 

al treilea; a treia 

L17 

trevlig, -t, -a 

"tre:vii, -t, -ga 

simpatic 

L3 

tro, -r, -dde, -tt 

tru:, -r, s trud:e, trut: 

a crede 

L9 

tro, tror, trodde, trott 

tru:, tru:r, 'trud:s, 
trut: 

a crede 

L12 

trygg, -t, -a 

tryg:, -t, 'tryg:a 

sigur; care oferă 

siguranţă 

L8 
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trăd, -et, = 

■tre:d, -st, = 

copac 

LI 

trăffa, traffajr, -de, -t 

'tref:a, 'tref:a, -de, -t 

a întâlni 

L9 

tung, -t, -a 

teq:, -t, 'teq:a 

greu 

L3 

tv, -n 

'te:ve, -n 

(program de) 
televiziune 

L18 

tvâ 

tvo: 

doi; două 

L2 

tvătt, -en, -ar 

tvet:, -en, 'tvst:ar 

spălare; spălat 

L13 

tvătta, tvăttajr, -de, -t 

'tvet:a, 'tvet:a|r, -de, 

-t 

a spăla 

L18 

tvăttmaskin, -en, -er 

'tvet:ma'Ji:n, -en, -er 

maşină de spălat 

LI 

tvăttstăll, -et, = 

'tvet:'stei:, -et, = 

chiuvetă 

LI 

tycka, tyck|er, -te, -t 

'tvk:a, 'tyk:er, 'tYk:te, 

a fi de părere; a 

L13 


tyk:t 

considera 


tyngst 

’tYrpst 

cel mai greu, cea mai 
grea b; 

L15 

tyvărr 

tY'veer: 

din păcate; din 
nefericire 

L13 

tănka, tank|er, -te, -t 

'teq:ka, 'teq:ker, 
'teq:k|te, -t 

a se gândi 

L9 

tătt, -a 

tet:, 'tet:a 

etanş 

L14 

under 

’en:der, ,ender 

(spaţial) sub; 
dedesubtul 

L6 

under 

’en:der, ,ender 

(temporal) în timpul 

L9 

undervisning, -en 

'en:der'vi:sniq, -en 

învăţământ 

L8 

undra, undra|r, -de, -t 

'on:dra, 'en:dra|r, 

-de, -t 

a se întreba 

L14 

ung, -t, -a 

eq:, -t, 'eq:a 

tânăr 

L3 

universitet, -et = 

univaegi'te:t, -et, = 

universitate 

L10 

Uppsala 

'ep:’sa:la 

Uppsala (oraş 
universitar suedez) 

L4 

upptag|en, -et, -na 

'ep:'ta:g|en, -et, -na 

ocupat 

LI 8 

ursăkta! ' 

'u:'gek:ta 

scuză-ină! scuzaţi-mă! 

L7 
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ursâkta, ursăktajr, -de, 

S u:'gsk;ta, 'u:'gsk:ta|r 

a scuza 

L7 

-t 

-ds, -t 


t;a: - 

uti 

'int'i: 

până la 

L16 

utland, -et 

'«:t'lan:d, -st 

străinătate 

L15 

utmărkt 

'w;ţ'm®r:kt 

excelent 

L9 

vack|er, -ert, -ra. 

'vak:|sr, -st, -ra 

frumos 

L3 

vad 

va:, va 

ce 

LI 

vakna, vakna|r, -de, -t 

s va:kna, 'va:kna|r, 
-de, -t 

a se trezi 

L18 

var ., . 

va:r 

unde ;.a : . (1 ) .. 

UI 

vara, ăr, var, varit 

'va:ra, s:, va:r, 'va:rit a fi 

,LL: 

vardagsrum, -met, = 

'va:c[aks‘rom:, -st, 

= cameră de zi; 
sufragerie 

L6 

varje 

'var:js 

fiecare 

LT, 

varsâgod 

vaşsgu: 

te rog, vă rog 

L9 

varuhus, -et, = 

'va:rtt'hu:s, -st, = 

magazin universal 

L18 

varv, -et, = 

var:V, -et, = 

şantier naval 

L12 

vaS, -en, -er 

'va:s, -sn, 'va:ssr 

vază 

L6 

Wasa 

Va:sa 

(Gusta v) Vasa (rege al 
Suediei) 

L12 

Wasavarvet 

S va:sa'var:vst 

Şantierul Naval Wasa 

L12 

vattna, vattna|r, -de, -t 

'vat:na, 'vat:na|r, - 
-t 

ds, a uda (florile); a da apă LI9 
(la animale) 

veck|a, -an, -or 

S vsk:|a, -an, -ur 

săptămână 

L9 

vem 

vem:, vsm 

cine 

L9 

verkligen 

‘vaer.klijen 

într-adevăr 

L16 

vi 

vi:, vi 

noi 

L3 

vid 

vi:d, vi 

la 

LII 

vidare 

'vi:dars 

mai departe 

L17 

vila sig, vila|r, -de, -t 

Nr.la, 'vi:la|r, -de, 
ssj 

-t a se odihni 

L19 

vilja, vili, viile, velat 

'vilţja, vil:, 'vil:s, 

a vrea, a voi 

L9 



'ye:lat 



vilk|en, -et, -a 

'vil:k|sn, -st, -a 

care (dintre) 

LII 

vin, -et, = 

vi:n, -st, = 

vin 

L18 

vint|er, -em, -rar 

’vin:ts|r, -rt, 'vin:trar 

iarnă 

LS 

visa, visajr, -de. -t 

'vi:sa, 'vi:sa|r, -ds, -t 

a arăta 

L9 

vit, -t, -a 

vi:t, vit:, ’vi:ta 

alb 

L13 

vâr, -t, -a 

vo:r, vop, 'vo:ra 

al nostru/a noastră, ai 
noştri/ale noastre 

L5 

văd|er, -ret 

'vs:d|sr, -rst 

vreme (condiţii 
atmosferice) 

L12 

vag, -en, -ar 

ve:g, -sn, 'vs:gar 

drum; cale 

L3 

văgg, -en, -ar 

vsg:, -sn, -ar 

perete 

L7 

văl 

vs:l 

yj: , n f) 

poate; bine (folosit ca 
interjecţie) 

L17 

valdig, -t, -a 

NeLdi, -t, -ga 

imens; colosal 

L18 

văldigt 

'vsl:dit 

foarte; tare 

L18 

vălkommen 

'vek’komxn 

bine ai venit 

L4 

vălkomna 

'vsl:'kom:na 

bine veniţi; bine venite 

L9 

van, -nen, -ner 

vcn;, 'vsn:sn, S vsn:sr 

prieten; amic 

L5 

văninn|a, -an, -or 

'vsnin:|a, -an, -ur 

prietenă; amică 

L5 

vănster 

'vsiv.stsr 

stânga 

L17 

vănta, vănta|r, -de, -t 

'vsn:ta, N vsn:ta|r, -ds. 

a aştepta 

LII 

(pâ...) 

-t (po.„) 

r> ■ 

văsk|a, -an, -or 

'vss:k|a, -an, -ur 

valiză 

L3 

Văstmanland 

'vss:tmanlan(d) 

Văstmanland (regiune 
în Suedia) 

L15 

yngre 

'Yi]:grs 

mai tânăr(ă) 

L16 

yngst 

Yţ):gst 

cei mai tânăr, cea mai 
tânără 

L15 

âka, âker, âkte, âkt 

'o:ka, 'o:ksr, 'o:kts, 
o:kt 

a călători cu un vehicul 

L5 

âld|er,-em,-rar 

’okdsr, - 11 , 'okdrar 

vârstă 

L16 
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Ir, -et, = 

o:r, -st, = 

an 

L5 


âtta 

'ot:a 

opt 

L8 


ăgg,-et,= 

sg:, -st, = 

ou 

LI 8 

La Editura POLIROM 

ăldre 

'el:drs 

mai bătrân; mai în 

L14 




vârstă 


au apărut; 

ăldst 

’sl-.dst ,J;iv , 

ţ f J. * 1 ‘ >., Vf ; • ; 

cel mai bătrân; cea mai 
bătrână 

L15 

Mihai Daniel Frumuşelu - Ghid de conversaţie romăn-suedez 

Ana Stanca Tabarasi - Ghid de conversaţie romăn-danez 

ăn 

en:, an 

decât 

L14 

Valeriu Munteanu - Dicţionar suedez-român 

ăndâ 

'en:'do: 

totuşi 

L13 

Mihai Daniel Frumuşelu - Vălkommen! Manual de conversaţie în limba suedeză 

ănnu 

'en:n 

încă 

L17 

•5 

în pregătire: 

ăntligen 

'sn:tlijsn li 

în sfârşit; în fine 

L17 

LI 

Valeriu Munteanu - Dicţionar dunez-romăn 

ăpple, -t, -n 

'ep:l£, -t, -n 

măr 

Florin Dinulescu, Lea Luodes - Ghid de conversaţie român-finlandez 

n 

ăr 

s:, £ 

sunt, eşti, este, suntem, 
sunteţi 

Li 

ara, -n 

'ae:râ, -n 

onoare; cinste 

L16 

i 

ăta, ăter, ât, ătit 

iv E:ta, 's:tEr, o:t, 's:tit 

a mânca 

LI 8 

1 

aven (om...) 

'e:v£n (om...) 

chiar (dacă...) 

L12 


o, -ni -ar 

0 :, -n, V.ar 

insulă 

L15 

[_ 

onska, onska|r, -de, - 

' 0 n:ska, 'on:ska|r, 
-ds, -t 

a dori 

L18 

IV 

K • 

ore, -t, -n 

'ce:re, -t, -n 

ore (a suta parte 
dintr-o coroană) 

L17 

ţk 

over 

’ 0 :v£r, , 0 vsr 

(spaţial) deasupra 

L7 


over 

' 0 :ver, , 0 vsr 

(în exprimarea orei) 

LII 

p . 


după (ora...) 





